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PRÉSENTATION 


Destiné aux apprenants vietnamiens, le guiđe pratique du bon usage de la 
langue francaise réalisé par M. Huu Ngoc est actuellement le manuel vietnamien 
le plus reeommandé pour les étuđiants, quel que soit leur niveau. L?auteur, qui 
S'est vũ remettre au début de cette année les Palmes Académiques francaises, ÿ a 
en effet réuni tout ce qu”il est itule de savoir à propos de la langue, de la culiure 
et de la civilisation francaises. 

Par sa diversité et son ađéquation à la réalité, il constitue le complément idéal 
à toute méthode d'apprentissage de la langue. Ôn y trouve une foule de renseignements 
đes plus wtiles: : 

+ du vocabulaire courant qui fait une large pÌace aux mots eL eXpressions 

__ les plus frềquemment emgloyés en France ` 

w 400 phrases (raduites en Vietiamien parmi les plus usuelles de la vie 

quotidienne des Franeais 

+  des parties lexicales de différents niveaux dọnt aucun étudiant de collège 

' ou d°universitể ne saurait se passer 

des données claires et synthétiques su la cutture et la civilisation francaises 
đes chapitres résumant Ì'essentiel de Phistoire, la séographie et la littérature 


de]a France comme du Vietnam qui permettent à tout un chacun đ'échanger 
ses idées en parlant aussi bien de son pays que de celui de Pautre 

w _ đes renseignements essentieÌs sur les pays du globe et un chapitre sur les 

inévitables sigles dont les điscours francais sont souvent parsemés 

Remis à jour à Ï'occasion đe cette nouvelle édition, cei ouvrage est sans aucun 
doute I'outil de réfếrence ïindispensable à tout apprenant de francais. 

Je me réjouis de sa parution et demande instamment à son auteur đe publier 
sans tarder un équivalent đe-ce guide à Pintentiơn des apprenants franeais et 
francophones de la langue vietnamienne. 

10.8.1993 
Jean Pierre BRICMAN 
Directeur de Alliance 
Franeaise de Hanoi 
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LÒI GIÓI THIỆU 


Dành cho những người Việt Nam học tiếng Pháp, sách hướng dấn thực hành 
của ông Hữu Ngọc hiện nay là cuốn sổ tay đáng được giới thiệu nhất cho các học 
viên thuộc các trình độ. Tác giả, đầu năm nay đã được tặng thưởng Huân chương 
Pháp "Cành cọ Hàn lâm" đã tập hợp trong sách tất cả những gì có Ích cho sự hiểu 
biết ngôn ngữ, văn hóa và văn minh Pháp. 

Do tính chất đa dạng và thích hợp với thực tế của nó, cuốn sách là tài liệu bổ 
sung lí tửởng cho mọi phương pháp học ngữ. Ở đây có thể tìm thấy hàng loạt những 
điều có ích: 

+ Ngôn ngữ thông dụng trong đó dành phần lớn cho những tử và thành ngữ 

phổ biến ở Pháp. 

+ 400 câu cửa miệng của người Pháp (dịch sang tiếng Việt) 


+ Phần tử vựng nhiều trình độ mà Không học sinh, sinh viên Trung học Đại 
học nào có thể bỏ qua. 


Những đữ kiện sáng sủa và tổng hợp Xã văn hóa và văn minh Pháp. 

w Những chương tóm tắt khái yếu về lịch sủ, địa lí, văn học Pháp và Việt 
Nam, khiến cho mọi người có thể dựa vào đó mà trao đổi ý kiến khi nói 
đến nước mình hay nước-khác: 

+ Những tư liệu cơ bản về các nước trên thế giới và một chương về những 
chữ viết tắt không thể tránh được thưởng hay gặp trong câu chữ. 

Được chỉnh lí lại cho cập nhật nhân dịp tái bẩn, cuốn sách này chắc chắn là 

công cụ tham khảo cần thiết cho bất cứ ai học. tiếng Pháp. 

'Tôi vui mừng về sự tái bản và tha thiết thỉnh cầu tác giả cũng soạn ngay một 

cuốn sách tương tự về học tiếng Việt cho những, học viên người Pháp hay nói tiếng 
Pháp. 


10-8-1993 
Jean Pierre Bricman 
Giám đốc Trung tâm ngộn ngữ và 
văn bóa Pháp Hà Nội 


› https://tieulun.hopto.org 
Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGK: hftps://bookeglaokhoa.com 


MỤC LỤC ` 
Chương l: TIẾNG PHÁP NGÀY NAY (300 từ và thành ngữ) 11 
Chương II: 400 CÂU CỬA MIỆNG (nói và viết trong sinh AI 


hoạt hàng ngày) -I. Thân thể, giác quan: nghe (các tiếng loài vật). - 
Nhìn, xem - Ngửi (các mùi). - Ăn, uống, nếm - Ốm, chữa bệnh. -II. 
Tỉnh cảm: Vui, thích, không thích, buồn. Tức giận. -III. Tư duy: 
Khẳng định, không chắc chấn - Hỏi ý kiến, khuyên. - Gợi ý, đề 
nghị, xin. - Giải thích - Dồng ý, không đồng ý. - Ý định, muốn. - 
Phải (cần) làm. - Xin phép. IV. Xã hội: gọi điện thoại. - Làm quen, 
nói chuyện. - Xin lỗi, Cám ơn. - Mới. - Chia buồn. - Chia vui 
(chương IX) -V. Đi nước ngoài: Đị lại. - Sân bay, hải quan, hộ 
chiếu - Ở khách sạn, Ngân hàng, bưu điện. - Mua bán. 

Chương ÏII: SINH HOẠT TINH THẦN 


A. Khoa học xã hội 1) Triết học, chính trị, kinh tế học chính 7o 
trị, lôgic học, tâm lí học, + xã hội liọc 72) Tôn giá'tín ngưỡng (đạo 
Kitô) -3) Ở phương Đông: Ấn Độ (đạo Phật) - Khổng học, triết 
học Trung Quốc -4) Mỹ học, văn nghệ -5) Văn học. -6) Hội họa. 
-7) Điêu khắc. -8) Kiến trúc. “9j Âm nhạc (nhạc cụ dân tộc). -10) 
Điện ảnh, nhiếp ảnh. -11) Sân khấu. -12) Khảo cổ. -13) Lịch sử. 


B. Khoa học tự nhiên: 1) Y học. -2) Những khoa học khác. 130 
Chương IV: UNESCO ĐỊNH NGHĨA MỘT SỐ TỪ VỀ 

PHÁT TRIẾN VĂN HÓA 150 
Chương V: BẠN CÓ GIỎI CHÍNH TẢ KHÔNG? : 165 
Chương Vĩ: QUẢ LA RẮC RỐI: NGỮ PHÁP VÀ NGỮ : 

NGHĨA. . 193 
Chương VII: CHÚT ÍT tiếnG LÓNG 224 
Chương VIIT: BIẾT TIẾNG ANH MÀ HỌC TIẾNG PHÁP, 

HÃY COI CHỪNG 238 
Chương IX : VIẾT THƯ, GỬI ĐIỆN THẾ NÀO? 250 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook "Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGŒK: htfps://bookegiaokhoa.com 


Chương X : HÃY LÀM QUEN VỚI NUỐC PHÁP VÀ MỘT 
SỐ NUỐC NÓI TIẾNG PHÁP - Địa lí, lịch sử, tính dân tộc, kinh 
tế, văn hóa. - Hai bài hát: La Marseillaise, L”Ïnternationale 

Chương XI: TRÌNH ĐỘ HỌC SINH TRUNG HỌC PHÁP 
XUẤT SẮC NHƯ THẾ NÀO? 

Chương XII: GIÓI THIỆU VIỆT NAM CHO NGƯỜI NƯỚC 
NGOÀI: A. Données géographiques -B. Données historiques - C. 
Ethnies -D. Langue et écritures -E. Littérature -EF. Théâtre -G. 
Cinéma -H. Musique et đanse -Ï. Peinture -J. Santé publique -K. 
Education -Tiến quân ca (Hymne national) 

Chương XIII: VĂN HỌC CỔ ĐIỂN VIỆT NAM (Trích dịch) 

Chương XIV: TỤC NGỮ CA DAO VIỆT NAM 


Chương XƯ: SINH HOẠT Ở VIỆT NAM (từ, thành ngữ và 

câu) 

` A. Chính quyền, đoàn thể (1. Quốc hội, 2. Hội đồng Nhà nước, 
3. Ủy ban, 4. Tổng cục, 5. Tổng công ty ngoại thương, 6. Cục, 7. 
Viện nghiên cứu, 8. Mặt trận Tổ quốc. 

B. Chính trị (chính sách) ;1. Đối: nội !;I. Đối:ngoại (1. Ngoại 
giao đoàn, 2. Văn kiện ngoại giao, 3. Đàm phán, điều đình, 4. Lễ 
tân, 5. Chính sách đối ngoại; 6i Quan hệ quốc tế, 7¡ Bảo vệ hòa 
bình thể giới. 

C. Kinh tế - 

D. Nông nghiệp (1. Đất, 2. Ruộng đất, 3. Hợp tác hóa, 4. 
Trồng trọt, 5. Thủy lợi, ó. Phân, 7. Giống, 8. Kỹ thuật trồng trọt, 9. 
Chăn nuôi. 

E. Công nghiệp, thủ công (1. Công nghiệp, 2. Phong trào công 
nhân, 3. Nhà máy, xưởng, công trưởng, mỏ, 4. Máy, dụng cụ và thợ, 
5. Sản xuất, ó. Kế hoạch, 7. Thủ công. 

F, Giao thông vận tải. 

- G. Ngoại thương (1. Tử thông dụng, 2. Công ty) 

H. Văn hóa. 


I. Quân sự (1. Quân đội, vũ khí, 2. Chiến lược, chiến thuật, 3. 
Tấn công, thắng, 4. Phòng ngự, 5. Bại, ó. Ném bom, không quân. 


TT, 


360 
363. 


377 
386 
390 


398 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


‹ lron Bo SGK: https://bookgIlaokhoa.com 


Chương XVI: CÂY, HOA, QUÁ, LOÀI VẬT, THỨC ĂN, 
TRÒ CHƠI VIỆT NAM 

Chương XVII: DU LỊCH: đưa khách đi thăm đất nước (Hà 
Nội, Hà Sơn Bình, Hải Phòng, Hạ Long, Vinh, Huế, Đà Nẵng, Đà 
Lạt, Nha Trang, TP Hồ Chí Minh, Vũng Tàu, Côn Đảo, Tây Ninh, 
Cần Thơ... l 

Chương XVIII: CÁC NƯÓC TRÊN THẾ GIỚI (diện tích, dân 
số, thủ đô) 

Chương XIX : TỔ CHỨC QUỐC TẾ - CHỮ VIẾT TẮT 
THÔNG DỤNG, CHỮ SỐ LA MÃ. - ĐO, CÂN, ĐONG 


Chương XX : TRUYỆN CƯỜI VỀ DÙNG TIẾNG PHÁP 


10 


4ó0 
477 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGŒK: htfps://bookegiaokhoa.com 


Chương I 


TIẾNG PHÁP NGÀY NAY 
(300 từ và thành ngữ) 


Tiếng Pháp, cũng như mọi sinh ngữ, luôn luôn biến đổi và 
phát triển với sinh hoạt xã hội. 

Cách mạng tư sản 1789 mở đầu kỷ nguyên mới ở Pháp và 
phương Tây. Nhưng bộ mặt đương đại của nước Pháp chỉ xuất 
hiện từ thời kỳ kháng chiến chống phát-xít Đức và giải phóng 
đất nước (1940 - 1945). 

Cuộc Cách mạng công nghiệp lần thứ ba (điện tử) bắt đầu 
cách đây bốn chục năm, đang chuyển sang giai đoạn thứ ba - 
(Télématique: viễn thông - tỉn học) vào thập kỷ 80. Nó đã tạo 
thành ở Pháp một xã hội tiêu thụ vẫn còn đương "chuyển hóa" 
(mutation) rất mạnh, nhất là từ khi bước vào thời kỳ khủng 
hoảng bắt đầu năm 1973-1974. Sự đảo lộn của xã hội Pháp 
về Kinh tế - Chính trị - Xã hội và Văn hớa đã ảnh hưởng sâu 
sắc đến ngôn ngữ. 

Để giúp các bạn đọc sách báo, nghe đài Pháp, nói chuyện 

với người Pháp, hoặc có dịp đi Pháp, chúng tôi chọn và tập 
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hợp dưới đây hơn 300 từ và thành ngữ phản ánh một số nét 
sinh hoạt của xã hội Pháp từ Chiến tranh thế giới thứ II đến 
nay (trong đó có những từ hay thành ngữ cũ nhưng chứa đựng 
nội dung mới, hoặc trước Ít dùng mà nay thịnh hành, những 
tiếng lóng trở thành thông dựng và nhiều từ mới...). 


Absenéisme: Sự vắng mặt ở nơi làm việc. Td: Labsentếisme 
est estimé en France entre 8 et 9% du temps de travail 
théorique. 

ACCT: (Agence de Coopóration Culturelle.et Technique): Tổ 
chức hợp tác văn hóa và kỹ thuật của các quốc gia nơi tiếng 
Pháp. 

Acculturation (gốc Mỹ): Sự tiếp xúc giữa hai hay nhiều nhóm 
người, dân tộc có văn hóa khác nhau, và những thay đổi 
về văn hóa xây ra đối với mỗi nhớm hay dân tộc ấy. Sự 
tương tác văn hóa. 

Actf' (danh từ): Người lao động. Trái với TnacHƒ. Td: Vers 
1990, il ny aura plus que deux actifs pour un inactif en 
tranece. 

A deux viesses : Một cách bất công, tốc độ cao cho những người 
có đặc quyền, thấp cho những người bị hắt hủi, 

Aérobic: Phương pháp tập thể dục trên nền nhạc. 

AFP (Agence-France-Presse): Hãng Thông tấn Pháp (lập năm 
1944). 

Aggiornamemo (Ý): Cải cách, hiện đại hóa (mới đầu của Nhà 
thờ Công giáo theo tỉnh thần Vatican II). Td: Ủn 
aggioraaménto politique. Xem Vatican ID. 
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Aliênation: Tha hóa: (Tình trạng xã hội trong đó những sản 
phẩm, quan hệ và thể chế là kết quả hoạt động của con 
-người biến thành những lực lượng độc lập và xa lạ với họ). 
Đặc biệt ở Pháp, những năm 1956-1968 (thời kỳ hoàng kim 
của xã hội tiêu thụ với đà phát triển rất nhanh), "tha hóa" 
thể hiện sự hoang mang do những đảo lộn kinh tế - xã hội, 
chế độ kỹ trị, sự phá vỡ những công thức cũ (đạo đức, tôn 
giáo, gia đình), kể cả lý tưởng cách mạng (Staline bị tố 
cáo), - con người cảm thấy được vật chất thì mất tâm hồn. 

Anarcho - capitalisme: Chủ nghĩa kinh tế chỉ đề cao quy luật thị 
trường. 

Amtibisrot: Hàng ăn, thức ăn sẵn, thiếu ấm cúng. 

Aniilook : Không theo "mốt" (Xemr:/ook). 

Apparaichik (Tiếng Nga): Cán bộ ăn lương của Dâng Cộng sản. 
Nghĩa xấu: Cán bộ Đảng, Công đoàn. 

Applaudimètre Máy ghỉ số lần vỗ tay hoan hô trong một cuộc 
biểu diễn, nói chuyện. 

Š?asuner : Tự đảm nhiệm lấy mình, tự chấp nhận bản thân. 
Td: Il ne s'assume pas pleinement. 

Awérix : Nhân vật tranh liên hoàn (bande dessinée) rất nổi 
tiếng (từ 1958). Qua những truyện phiêu lưu của một người 
lính Gœulois nổi bật lên những mẫu người Pháp khác nhau. 

Aưio: Tự mình, tự bản thân. Thường gắn auto với một danh 
từ để tạo danh từ mới. Td: autosatisfaction (xuất hiện 
khoảng 1964) - Autogestion (1960) - Autocritique (1947) - 
Autodisipline (1947)  - Autocensure (1960) - 
Autodétermination (1955). 


Aufogestion: Tự quản. Td: Socialsme autogestionnaire. 
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. Aufogesion mới đầu áp dụng cho các xí nghiệp Nam Tư. 
Từ phổ biến trong các giới phe tả ở phương Tây những 
năm 70. l 

Auftormobiliste: Người lái xe con. 

Ayztollah: Chức tước của tu sĩ lãnh đạo Hồi giáo phái Shiah. 
Td: LIslam des ayatollahs (1979 - 1980). 

Baba hay Baba Cool : Người vào những năm 70 vẫn theo rnốt 
híp-pi. Xem Hippie). 

Baby boom (Tiếng Anh): Tiện tượng sinh đề rộ sau Dại chiến 
II (1945-1950). 

Bazuko: Ma túy rất mạnh. . 

Baby-siter: Người được thuê để giữ trẻ khi bố mẹ đi vắng. 

Banaliser (Se): 'Trở thành thông thường, phổ biến. Td: La tenue 
sportswear complète (jeans, tea-shirt, baslkets) ne se banalise 
chez les jeune§sˆdu”après 1970. 

Basket: Giày vải (trước dùng để chơi bóng rổ) rất phổ biến. 

Bavure Sự lầm lẫn, thất thố (quân sự, cảnh sát). Td: Les 
bavures Judiciares - Les bavures des forces de ]'ordre. 

B.P. (chữ tắt của Brigitte Bardot): Cô đào điện ảnh Pháp nổi 
tiếng, biểu tượng của tình dục nữ tính tự nhiên, thoải mái, 
không bị đạo lý hay quy ước xã hội chỉ phối. Thể hiện sự 
giải phóng tình dục hiện đại (émancipation sexuelle 
mnoderne). 

BD-(Béd4¿): Bande dessinée: Sách báo, tranh liên hoàn. - Béđóisie: 
Họa sĩ BD - Béởđophie: Người mê BD. 

Beauƒ: (Nhân vật tranh liên hoàn) điển hÌnh cho người Pháp 
trung lưu, phân động, phân biệt chủng tộc. 
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Bábé - cigogne: Trẻ sinh ra do trứng gửi vào dạ con một người 
phụ nữ khác. : 

Bébé-éprouvetc: Dứa trẻ ống nghiệm - Trẻ sinh từ một noãn 
được thụ tỉnh ngoài cơ thể, sau đó trứng được cấy vào tử 
cung. 

Bềébolátrie: Tôn sùng trẻ con. 

BEP (Brevet đ°études professionnelles): Bằng trung học chuyên 
nghiệp. 

Bes-seller (Tiếng Mỹ) hay Liure bờ succès: Sách ăn khách. 

Beur (từ "Arabe" nơi lái): Người quốc tịch Pháp, gốc A-rập. 

BGV: Bouffe à grande vitesse (ăn tốc độ nhanh đồ ăn làm sẵn). 


Biculturalisme: Tình trạng hai nền văn hóa song song tồn tại 
trong một nước (Bỉ, Canada...). : 


Bikim: Áo tắm phụ nữ hai mảnh đủ che vú và âm hộ. 

Bingomanie: Mê cờ bạc (bingo). 

Biodasse: Nhóm xã hội sắp xếp theo tuổi. 

Biothèque: Của hàng bán sản phẩm sinh học. 

Boat people: Thuyền nhân (Những người dân Đông Dương lén 
lút di cư ra nước ngoài bằng tàu thuyền).. 


Bœuƒ (Thông tục): Kinh ngạc, lớn lao. Td: Faire un effet bœuf. 
Bonzai: (Nhật: Bon-sai): Cây cảnh (uốn, cắt, xén). 


Bouchon: Nghẽn đường do xe dồn. Td: Les bouchons sur les 
autoroutes . 


Boulimie: Chứng ăn vô độ, không do đối gây ra. Sự hào hứng ' 
ham muốn cuồng nhiệt. Td: Être saisi dune boulimie de 
lecture. 
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BouPMich* Dại lộ Saint-Michel ở Paris, thuộc khu Quartier 
Latin (Đại học, sinh viền). 

Brain-trus (Tiếng Mỹ): Nhớm chuyên viên xây dựng kế hoạch, 
dự án (cho Tổng thống, v.v...). 

Branché (Danh từ): Người thời thượng, theo mốt. Être branché: 
thuộc loại người thời thượng, theo mốt. 

._ Brancher: Tha thiết, "máu". Td: La mode ca le branche. 

Caddy crèche: Nơi gửi trẻ tạm ở siêu thị. 

Cawe (tính từ, từ dung tục): dớ dẩn, khờ khao, ngu ngốc. 
Td: Ca fait cave. 

C4P (Certificat d'aptitude professionnelie): Bằng trung học 
chuyên nghiệp. : 

CAPES (Certificat d°aptitude au professorat de l'enseignement 
du 2è degré): Bằng dạy trung học. 

Certjficateur : Máy ngân hàng kiểm tra thẻ lĩnh tiền tự động 
(Carie à mémoire) 


Carcéral: Thuộc về nhà tù. Td: Le surpeuplement carcéral “7 
1ambiance carcérale des hôpitaux psychiatriques. 


Carfe orange: Thẻ màu da carn (từ 1975) cho phép sử dụng các 
phương tiện giao thông trong vùng Paris, khu vực rộng hẹp 
tùy theo giá tiền (trong một thời gian). 

Catho: Catholique: Đạo Thiên chúa. Td: La hiérarchie catho. . 

Cerviduc: Đường dưới xa lộ cho xe cỡ lớn (Gros gibier) 

Chưïne: Hệ thống truyền thanh TV. Td: Les chafnes publiques 
et privées, : 

Chưfne Haute Fidélté (ŒH. E.): Dàn nghe nhạc chất lượng âm 
cao. 
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Charter : Phi cơ do một tổ chức du lịch thuê ngoài chuyến bay 
thông thường (avion nolisé). 

China-lown: Khu Hoa kiều ở Paris. 

Chronosophie: Nghiên cúu triết học về thời gian. 

Cináphage: Người xem phim nghiến ngấu. 

Civiisation: Văn mình (Theo UNESCO, chỉ tất cả :hững phương 
tiện vật chất và kỹ thuật phục vụ những mục tiêu của đời 
sống con người trong quan hệ với môi trường). 

Civilisation đu loisir : Nền văn mỉnh giải trí (Giải trí chiếm phần 
lớn thời gian của cá nhân).. 

Classe politique: Giới chính trị của một nước. Td: La classe 
politique francaise. 

Clip (Tiếng Anh) : Phim ngắn (thường là phim vidéo) minh họa 
một bài hát, một sáng tác của một nghệ sĩ... 

Cocher : Gạch, đánh dấu trong một ð của một bản ỉn sẵn, như 
trong phiếu chơi xổ số. 

Cocadollar: Đô-Ìa do cocaïne mang lại 

Coco (Thông tục, nghĩa xấu): Cộng sắn. 

Cocoricoter: Khoe khoang về dân Pháp _„ 

Coluchomanie: Mê Coluche (tài tử hát diễn viên), 

Colfant: Quần áo sát vào phần dưới của thân thể, để hoạt động 
nghệ thuật, thể thao. 


Cobdbitafidn: Sự chưng sống giữa đa cố +rofig nghị Xiếp và mội- 
nguyên thủ quốc gia có chính kiến khác nhau - Sự chung 
sống giữa hai nhóm (chính trị, dân tộc). 


. Conununicdtion: Truyền thông, giao tiếp. ` 
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Communication de masse - Xem Media - Cũng như Tochniques - 
de diffusion collective: Toàn bộ những phương tiện và kỹ 
thuật để truyền đi những thông tin tới công chúng ít nhiều 
rộng rãi và đa dạng. 

Comjpdaet, Disque compact: Disque audionumérique: Đĩa laser để 
ghỉ âm, đường kính 12 cm, có thể ghỉ một khối lượng âm 
khổng lồ. 

Complexe multjeux : Hệ thống nhiều trò chơi. 

Conforter : 1- Củng cố. Td: Le franc a conforté sa position, Ces 
róvélations m'ont conforté dans la piètre opinion que javais 

— đe lui. 9- An ủi, hố trợ tỉnh thần, Td: Votre présence sufñt 
à la conforter. 

Congéiateur : Máy ướp lạnh thức ăn tới 30 độ âm, để giữ thức 
ăn rất lâu (18 độ âm) mà các mô không bị hủy. 

Consensus : Sự đồng tình' của' số NhEIno của dư luận. Td; Le 
consensus social, 

Contre - cuturce: Phân văn hóa: Trào Tửu trí thức, đặc biệt của 
một bộ phận thanh niên phương Tây, phản kháng nền văn 
hớa kỹ trị của xã hội tiêu thụ (những năm 1960 - 70). 

Conurbation: Nhóm đô thị do những thành phố gần nhau hợp 
thành (các vùng ngoại ô phát triển dính vào nhau). 

Coøol (Tiếng Anh: mát, lạnh): Một loại nhạc jazz cuối những 
năm 40, 

Correspondance: Sự liên vận, đổi xe tàu. 'Td: La correspondance 
des móétros. : 

Couvrír (gốc Anh Cover Tiếng nhà báo): Đưa tỉn toàn bộ và 
trực tiếp về một sự việc. Td: IÏ est chargé de couvrir le 
procs. 
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Craignos : Ca craint: (Dung tục): Gay, gây cấn (do tính chất 
nguy hiểm, kỳ quặc). 

Créufique: Toàn bộ các kỹ thuật và phương pháp để nâng đỡ 
và phát triển óc sáng tạo. T 

Croissance: Croissance éconontique, với nghĩa mới, xuất hiện tì 
1940, khác với Déueloppemen¿ và Progrès: Xin tạm dịch là 
sự tăng trưởng. Đặc trưng: Dân số tăng nhanh, sản xuất 
và năng xuất tăng nhanh, cơ cấu xã hội thay đổi (thành 
thị hóa), cách mạng giao thông vận tải. Thời kỳ tăng trưởng 
mạnh ở các nước công nghiệp: 1948 - 1973, 

Craulant: (Từ dụng tục): Cụ "via" (Danh từ chỉ người già, nhất 
là khi viết số nhiều, croulants - chỉ bố mẹ). 

Cryocorservation: Giữ bằng lạnh 

Cuituralisme: Học thuyết cho là văn hóa tạo ra nhân cách 
(khuynh hướng của một: số trường phái nhân học Mỹ: mỗi 
nền văn hớa tạo ra một mô hình nhàn cách, cớ tâm lý, 
hành vi, tư tưởng, tâm tính riêng biệt). 

Cuitre: Văn hóa (Theo UNESCO) là tổng hợp những hệ thống 
tín hiệu chỉ phối hành vi và tạo khả năng tiếp xúc với nhau 
-giữa một số đông người, khiến họ trở thành một cộng đồng 
riêng biệt. 

CuWure de masse: Toàn bộ những hành vi, huyền thoại và biểu 
tượng tập thể do những phương tiện thông tỉn đại GIỐNG 
tạo ra và phổ biến. 

_ Cufurisme (người: Culturiste): Thể dục nhằm phát triển cơ. 
bắp. 

Cuữurologie: Môn nghiên cứu có hệ thống các nền văn hóa (đặc. 
biệt các nền văn hóa trước thời kỳ công nghiệp hóa, hay 
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phát triển tách rời công nghiệp hơa) - Văn hóa học. 

DCEM (Deuxième cycle đ' études médicales ): Chuyên khoa Y 
bậc II. 

ĐEA (Diplôme d"á:udes approforndies ): Bằng chuyên khoa đại 
học. 

Đécibel (dB, Mỹ): Đơn vị đo mức cường độ âm thanh. 

Dớonce (La): (Thông tục): Tình trạng người nghiện ma tuý 

: đến mức hoàn toàn mất tự do. 

Degré zéro: Mức thấp nhất. 

Đámode: Cái còn lại ở quần áo một khi "mốt" đã qua. 

Đésign (tiếng Anh, tính từ); Phong cách mỹ thuật hiện đại dựa 
vào chức năng. Td: Mobilier désign - Chaise désign. 

DESS (Diplôme d'études supérieures spécialisées): Bằng đại ` 
học chuyên ngành. 

Deuy - pièces : Áo tấm nữ có hai mảnh (yếm hẹp và slip). Td: 
Le deux - pièces des premières ruées đd'après guerre. 

Dévyeloppemen(: Phát triển. Khái niệm kinh tế học: sự cải thiện 
về chất lượng một cách lâu bền của một nền kinh tế và 
của sự vận hành của nó. Khái niệm Croissance thể hiện sự 
tăng số lượng về một số mặt của một: tình trạng kinh tế 
nhất định. Còn khái niệm Déueloppernen¿ đòi hỏi những đặc 
trưng về chất cụ thể như: sự sung túc của nhân dân nói 
chung, tiến bộ xã hội nói chung. 

Diaspora: Toàn thể kiều dân một dân tộc ở rải rác trên thế 
giới. Dịch tất là cộng đồng. Td: La diaspora vietnamienne 
en France. 

Điáitique: Môn ăn uống, thực chế học. . 
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. ĐÐisc-jockqw (Tiếng Mỹ): Người đầu trò, làm chương trình và 
trỉnh bày đĩa bát tạp. kỹ. 

Disco: Nhạc dân gian Mỹ đặc biệt để nhảy (thịnh hành từ 1975 ˆ 
đến đầu thập kỷ 80), 

Discothèqgwe: Nơi cho thuê hay đến nghe đĩa hát, nhày. 

Discours: Sự thể hiện một trạng thái tư tưởng bằng ngôn ngữ 
nơi hay viết - Toàn bộ những trước tác và lời dẫn giải của 
một học thuyết, một lĩnh vực. Td: Barthes affirme la solitude 
et P inactualité du điscours amoureux - Le discours poétique 
- Le discours de vérité - Le đỉscouzs sociologique - Là discours 
marxiste. : 

Đissidem: Ly khai (Hiểu theo phương Tây: những văn nghệ sĩ, 
trí thức ở các nước Cộng sắn-tố cáo chế độ xã hội chủ nghĩa, 
ở nước họ, đòi nhân quyền). 

Disque numérique: Xem Compact. 

Domien: Dân của Dom (Départment d°Outre-mer). 

Doper (gốc Mỹ): (Cho) uống thuốc kích thích trước mọt cuộc 
thi thể thao (hành động này bị cấm). 

Đrưap ou£ Máy vidéo khi mất hình. 

Dualisation: Quá trình phân hóa giàu nghèo. 

Dynamique (danh từ): 1- Toàn bộ những lực (lượng) thúc đẩy 
quá trình diễn biến trong một hiện tượng, một cơ cấu, một 
hệ thống đang phát triển. Td: La đynamique de la pensée 
- La dynamique d' un système. 2- Sự nghiên cứu những lực 
lượng ấy. Td: La dynamigque sociale - La dynamique de), 
groupe(s). 8- Lực có khuynh hướng phát triển, tiến lèn. Tủ: 
La dynamique de Ï idée européenne - Le mouvement 
tiers-mondiste a une dynamique révolutionnaire, 
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Echelliste: Người đánh cá ngựa tính giỏi. 

S%conomiser : Tính đến cạnh khía kinh tế. 

Ếcriure: Cách viế:. Tả: Roman đune écriture recherchée. 

Éditorialiser : Viết xã luận báo. l 

Éducation et đávelappement: Giáo dục và phát triển (= ảnh hưởng 
giáo dục đối với phát triển kinh tế - xã hội). 

Ếlsciroiménager (Électrođdomestique): Các máy điện làm công 
việc nội trợ. 

Électromênagistc: Người buôn máy nội trợ chạy điện. 

. Eláphan( rose: thông thực hiện được nổi. 

Engapemen: Dấn thân, nhập cuộc (nơi về trí thức). Từ dùng 
theo nghĩa này do Mounier (trước đại chiến II), rồi Sartre. 


Espérance de síe: Tuổi sống trung bình. Tả: En Franece, Ì'espérance 
de vie à la naissance est de 72 ans pour les hommes et 80,3 
ans pour Ìles femames (con số 1988). 


Ethylotes: Thủ phần trăm rượu trong cơ thể người lái xe. 


Euromarché: Thị trường vốn quốc tế (có thể vay mượn những 
tiềo t2 chuyển đổi được) ở châu Âu. 

Existentiqlwne: Chủ nghĩa hiện sinh (sinh tồn luận). 

Existentialiste: Thuộc chủ nghĩa hiện sinh. 

Euxristertial' Có tính chất của Existence ("hiện sinh", "sinh tồn" 
thec nghĩa triết học hiện sinh.) 

Exud¿ dc cerveaux (Hếng Anh: Brdin drdin): Sự mất chất xám, - 
sự đi cư của trí thức, chuyên gia. 

Fac: Faculté, Trường Đại học, Td: Je vais à là fao. 

Fan (chữ tắt của tiếng Anh: fanatic): Người hâm mộ. Td: Les 
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fans de Bob Taylor. 
Fana (chữ tất của fanatique): Người hâm mộ. Tủ: Mon ère 
est fana de jazz. 


Fastfood (tiếng Anh): Restauration rapide: Cung cấp mớn ăn 
rẻ, bán suốt ngày, chế biến tự động hóa (ăn tại chỗ hay 
mang đì). 


Feimme libéréc: Phụ nữ không chấp nhận sự chỉ phối của nam 
giới, hoàn toàn tự do về tỉnh dục, không bị đạo lý xã hội , 
chỉ phối. Ẫ 

Tinali (Từ cũ là fim dernièere): Mục đích cuối cùng. Td: EFinalité 
đ°une politique. ' 

Firme - fofem: Hãng lớn. 

Force de frappe: Toàn bộ các phường tiện quân sự hiện đại (tên 
lửa, vũ khí nguyên tử) nhằm tiêu điệt nhanh chóng kẻ địch. 

Fortmnation conlinue (hay:... continuée, perrnanenpte): Đào tạo nghề 
nghiện dành cho công nhân xí nghiệp. 

_Four à micro - ondes : Nồi đò) vị ba. Nồi sử dụng :óng điện từ 
điện tần số cao đun hoặc hâm thức ăn trong vài giây, 

Kranciude: Tính chấ: Pháp.: 

tFrancophone: Nói tiếng Pháp. 

Erancophonic: Cộng đồng các nước nói tiếng Pháp. 

tranglais (Etancais - Anglais ): Tiếng Pháp - Anh, tức là ngôn 
ngữ Pháp có đưa vào nhiều từ mới và ngĩ pháp Anh. 

Frigo (Réfrigérateur): Tủ lạnh. Td: Mettre a rôti au frigo. 

Gadge( (Mỹ): Máy móc nhỏ dùng trong nha. 

Galérer : Buồn chán, không thiết gì (nom: gơière). 
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Gaullien: Thuộc về tướng De Gaulle. 

Gaullisme: Trào lưu chính trị theo đường lối De Gaulle. 

Gaulfie: Thuộc phe De Gaulle. Td: L appel gauiien de 1940 
est devenu une perception øœujjiste de Ì' histoire en marche. 

Gay (Gai), tiếng Mỹ: Luyến ái đồng tính. 

Générer : Gây ra, tạo ra. Td: Lhistoire gónère du vocabulaire. 
Laugmentation des produits pétroliers génère Ïinflation. 

Giasnosí (Tiếng Nga): (Chính sách) công khai. 

Coulag (Tiếng Nga): Ban giám đốc các trại cải tạo bằng lao 
động. Nghĩa xấu: tiệ thống trại giam và đàn áp. 

Gronpie (Tiếng Anh): Người ngưỡng mộ một hay nhớm ca sỉ 
pop bay rock đến mức luôn đi theo họ. Người ủng hộ vô 
điều kiện một phe phái chính trị. 

Gym (tắt của gymnastique): Thể dục. 

Hexagone: Nước Pháp (hình 6 cạnh). 

Hexagonal Thuộc về nước Pháp. Td:'Politique étroitement 
hexagonale. 

Hi? (tắt tiếng Anh: High fidelity): Haute fidélité: Tính chính 
xác cao độ (thu âm). 

Hippie (gốc Anh): Thanh niên lên án những giá trị của xã hội 
tiêu thụ, sống ngoài quy ước xã hội tư bân. Xuất phát từ 
Mỹ. 

Hí_ (Tiếng Anh): Thắng lợi, sự được hoan nghênh (đĩa hát, 
phim). 

Hit parade (tiếng Anh): Danh sách thưởng (đía hát và nhạc 
rock). Bảng sắp xếp theo thứ tự tiếng tăm (phim, sách, 
nhân vật). Td: Le hit parade des hommes politiques - Ce 
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roman est bien placé au hit parade des livres à succbs. 

Hier dêmographique: Đê Ít. 

Hôpitalcentrisme: Chủ trương đề cao bệnh viện. 

Hyperbranché (= gogo): Ham "mốt" mới. 

HLM (Habitation à loyer modéré): Nhà hiện đại cho thuê (căn 
hộ) rẻ tiền, 

Hobbhy: Trò chơi giải trí (ngoài thể thao và những trò may rủi). 

Homéopdthie: Phương pháp vị lượng đồng cân (Sử dụng những 
liều thuốc rất nhỏ gây những triệu chứng giống như triệu 
chứng bệnh đang trị. Phối hợp trị cơ thể và tâm lý). 

Homogamie: Tôn nhân giữa những người cùng chủng tộc, tầng 
lớp xã hội, trình độ văn hớa. 

(Manger) idiot: Ăn không sành 

Emper : ([mperméable) (Thông tục): Áo mưa. 

Informatique: Tìn học. 

Emaginaire (danh từ) 1. Lĩnh vực tưởng tượng. 2 - Sartre dùng 
theo nghĩa: một định. hướng của ý thức (khác với cái gì 
được tri giác hay được quan niệm). 3 - Theo Lacan: Cái gì 
phản ánh sự thèm muốn vào trong hình ảnh mà chủ thể 


tự có về bản thân. Td: Cette lacune de notre imaginaire 
national. 


Írsếmination artificielle: Thụ tỉnh nhân tạo. 

Intógrisme: Khuynh hướng khắt khe, bảo thủ, cực đoan về tôn 
giáo, chính trị. - 

Interpeler (langage nếo - ecclósiastique): (Nói về sự việc) khiến 
mọi người phải để ý và hành động. Td: Ces injustices nous 
interpellent. 
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Inưraprise: XÍ nghiệp con do xí nghiệp lớn đề ra. 

fse (Tính từ + ier): Gắn một tính từ với ¿ser để tạo ra một 
động từ mới, có nghĩa là khiến cho... Td: Với responsable 
thành responsabiliser (: khiến cho có trách nhiệm) - Với 
coupable thành culpabiliser - với fidèle thành ñdéliser - với 
médical thành medicalser - với KHE In thành 
métaphyser ... 

Jus dláphamt ( = étorphine): Thuốc kích thích cho ngựa thi 
uống. 

Jacquard: Áo len chui đầu đan nhiều màu. 

Jzzz: Nhạc jazz, bắt đầu từ nhạc da đen Mỹ. 

Jeans (: Blue jeans ; jean ”s): Quần bò (màu xanh lo). 

Jogging: 1 - Chạy để giữ sức khỏe (ở đường phố, nông thôn, 
-trong rừng). 2- Quần áo để chạy Jogging. 

Juias ; (Thông tục): Đàn ông, chồng, người yêu nam. Td: Eille 
vient avec son jules..... 

Krach boursier : Phá sản-về-chứng-khoán.. 

Label: Được nhãn hiệu đâm bảo, 

La Ủne: Trang 1 báo hàng ngày (tin, bài quan trọng). Td: Cing 
colonnes à la une. 

Kecture: Cách hiểu, cách giải thích một văn bản, một tác giả. 

- Td: e texte se prête à plusieurs lectures. 

Libqanisaiian: Tình trạng bùng nổ trong một nước (như Liban), 
có sự bất hòa giữa các cộng đồng gốc khác nhau. 

Libertaire: Chủ trương tự do tuyệt đối, có phần vô chính phủ. 
Td: L/individualisme utopique et libertaire de 5artire. Khác 
Libérdl: Thuộc về chủ nghĩa tự do (đề cao tự do cá nhân, 
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chính trị, kinh tế). 'Td: Idées libérales. 

Lợịt (Tiếng Mỹ): Xưởng hay kho cũ sửa lại làm nhà ở hay 
xưởng họa. | 

Look (tiếng Anh, thông tục): Vẻ, đáng điệu (cách xử sự, ăn 

_ mặc, phong cách, ấn tượng chung về một người hay đồ vật 

được coi là đặc trưng của một "Mốt" nào đó. 

Lofo (nafional): Một loại chơi xổ số ở Pháp từ 1976. 

Magnétoscope: Máy ghi hình từ, có thể phát ra hình và âm (kết - 
bợp với máy TV để sử dụng vidéo - cassette). 

Maison đe lø Cuiure: Nhà văn hóa, do Bộ trưởng văn hóa 
A. Malraux sáng lập (1961) để phổ biến rộng rãi văn hóa 
nghệ thuật. 


XLisde Robinson: Bảng kê ở bưu điện của các người không công 
bố địa chỉ. 

Lombriculture: Nuôi gìum đất: 

Maison irdividuelie: Nhà ở cho một gìa đình. 

Maréc blanche: Dịch cocaïne Tan rộng: 

Marginal: Ò ngoài ]ề xã hội, không thuộc một giai cấp hay 
nhớm xã hội nào, (Danh từ: Ủn marginal, Les marginaux). 

Marketing (Mỹ) bay Marchóage, Mercafique: Nghiên cứu thị 
trường (nhu cầu tiêu thụ) để điều chỉnh sân xuất và thương 
nghiệp. Tiếp thị, 

Matraqguage: Sự lắp đi lấp lại một khẩu hiệu, một thông điệp 

; quảng cáo hàng. 

Macv, Maxi (Thông tục), tắt của Maximaum: Tối đa, ba mode 

maxi: Mốt váy dài. 


Mec (Thông tục): Dàn ông, con trai. Td: Vennez, les mecs (Di 
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thôi, các cậu). Còn cố nghĩa: Ma cô, chồng (ông xã), người 
tình (bồ). 
Médecines douces (alternatives). Ý học tự nhiên, chỉ dùng những 
phương pháp không cưỡng lại tự nhiên, ít dùng thuốc. 
Massaperies de 23 heures : Để hỏi tìm đối tượng tình dục qua 
Minitel. 

Media: Phương tiện thông tin đại chúng, 

Mediariser ; Đưa vào những phương tiện thông tỉn đại GHONE: 
Td: Une campagne électorale médiatisée. 


Mère por(euse ( Mère de remplacement, mère de substitution): 
Phụ nữ mang trong đạ con noãn đã thụ tỉnh của một phụ 
nữ khác. 

Métro, Boulot, Dodo: Tàu điện ngầm, làm việc, ngủ (Công thức 
nới lên cuộc sống tẻ nhạt của người lao động thành phố). 

Meuf£' (Tiếng lóng): Đàn bà, con gái 

MMicrocosrne (Microsociété): Tập thể nhỏ, môi trường xã hội nhỏ 
cố quy luật riêng; 

Microsillon: Đĩa hát cứ 1 cm bán kính có 100 vòng, quay mỗi 
phút 33 hoặc 45 vòng. 

Microsociéfé: Vì xã hội (Môi trường xã hội hẹp, tập thể nhỏ, 
sinh hoạt theo quy luật riêng, không đếm xỉa đến xã hội 
xung quanh (Microcosmne). 

Micro - troftoir : Phỏng vấn ngoài phố. 

Minjupe: Váy mini, váy cộc (ngắn trên đùi gối). 

Miniel: Tên một loại máy (gồm một bảng đánh chữ như của 
máy chữ, có màn ảnh nhỏ kiểu TV, mắc vào điện thoại) do 
sở Bưu điện phân phối và quản lý. Cơ thể qua đó, đặt hàng, 
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mua bán, hỏi thời tiết, giờ tàu, số điện, các điều cần biết 
trong sinh hoạt. 

Minorté culturelle: Nhóm người thiểu số có một nền văn hóa 
khác văn hóa của cộng đồng đa số. 


Minuterie: Mây bấm đèn điện, giữ sáng vài Phút rồi tự tắt. Td: 
Minuterie đun escalier. 


MST (Tát của Maladie sexuellement transmissible): Bệnh cớ 
khả năng truyền qua con đường tình dục. 

Nang (Thông tục, gốc: Anna): Đàn bà, con gái. 

Nano=réseau: Hệ thống thông tin địa phương. 

Náo-BCBG (Bon chỉc bon genre): Quần áo của thế hệ sau, tư 
sân đứng đắn hơn. ' 

Nationalisme culurei: Chủ nghĩa dân tộc về văn hóa. (Dề cao 
văn hóa của một dân tộc, coi thường các nền văn hóa khác). 

New-look (tiếng Mỹ): Phong cách mới (về mốt quần áo - Cách 
mới để trình bày một vấn đề). 'Td: Le new-look publicitaire. 
Xuất phát: 1947, hãng may quần áo phụ nữ Dior lăng-xê, 
kiểu rộng và đài. 

Night-clubbing (tiếng Anh) Đi hộp đêm. 

Nomenklntura: Nghĩa nhiều khi xấu: Các nhân vật và giai cấp 
đặc quyền đặc lợi ở Liên Xô. Từ này phổ biến ở Pháp sau 
1980. 

Nouvelle cuisine: Nấu bếp kiểu mới, xuất hiện những năm 70 
(nấu thời gian ngắn, hay đun cách thủy để giữ nguyên chất 
tự nhiên, tránh cầu kỳ dùng ít nước sốt...). 

Nouveau village: Làng mới, ở vừa có tình người, vừa trọng ý 
thức cá nhân và tập thể. : 
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Nouvelle pauyreté: Tỉnh trạng nghèo nàn mới (Xuất hiện từ giữa 
thập kỷ 70, với cuộc khủng hoảng dầu lửa, nạn thất nghiệp. 
Nouveaux pauvres : những người nghèo mới. 

Nouvele vague: Làn sóng maới (Trào lưu điện ảnh Pháp, xuất 
hiện khoảng 1960, chống lại điện ảnh công thức và thương 
mại hóa: dean Luc Godart, Truffaut, Rohmer ...). 

Nowvelle phíiosopbie: Triết học mới (Trào lưu triết học hiện đại 
phát triển ở Pháp những năm 70 với Clavel, Gluckmann, 
B.H. Lévy, Sollers.. Phân ứng lại văn minh kỹ trị, phê 
phán Marx, phủ nhận tiến bộ khoa học và khoa học xã hội, 
lên án chính trị, đề cao phi lý tính). 

NPI (Nouveaux pays iadustrialisés): Các nước chậm phát triển 
bỗng vọt lên về công nghiệp và phát triển (Nam Triều Tiên, 
Đài Loan, Xingapo...). Tiếng Anh: NIC. 

Mile nouvelle: Thành phố mới (xây dựng gần một thành phổ 
đông dân, dự tính vừa để phát triển kinh tế, vừa để ở). 
Nauisances : Yếu tố gây hại, phá rối (về xã hội, tâm +, kinh 

tế...) Td: Les nưisances de Iinflation. 

Nuữ et brouierd (Tiếng Đức là Nacht und Nebel, viết tất: NN): 
Từ ngữ (từ 1942) chỉ những tù chính trị bị phát - xÍt Dức 
thủ tiêu không để lại dấu vết trong trại giam. Một phim 
tài liệu rất hay của Alain Resnais (1955) về tù khổ sai cũng 
mang tên này, 

NhưmềroÍague: Người nghiên cứu số TT con số. 

Nupiiabt¿: Tỷ lệ số hôn nhân so với dân số trong một năm: 
(taux de nuptialité). 

Occuier : Lồ đi, giấu. Tỏ: Occulter les aspects essentiels dˆune 
question. 
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ONG (Organisation Non Gouvernemeriole): Tổ chức phì chính phủ. 

Opporiunité: Cơ hội, thời cơ. 

Option: Bộ phận của ô tô, máy muốn mua phải trả thêm tiền 
~ Loại hàng có nhiều kiểu khác nhau. Td: Modèle de voiture 
avec plusieurs options. 


Ór gr ; Cá - Or mou: Cao su - Or uert: Nông nghiệp. 
Orthoniseur: Máy tự chữa chính tả (trong máy chữ). 
Ordinatewr: (Ordinant): Máy tính; tiếng Anh: Computer 

Ou¿ (Tiếng Anh): Bị loại. Không còn dùng được. Td: C°est du 
matériel out, bon pour la casse. 

Papy- gardien: Người già về hưu ở trông nhà hộ. 

Pays en voie de dêvelappemert (VĐ): Nước đang phát triển. Xem: 
Développement. 

PCEM (Premier cycle détudes médicales ): Bằng Đại học Y. 

P.-D.G (Président - Directeur Général): Chủ tịch Hội đồng quản 
trị một công ty vô danh, đồng thời là Tổng giám đốc (Vị 
trí quan trọng). 

Pédé (Tát Pédérastie): Luyến ái đồng tính. 

Pertmissƒf - Permissivié: (Có) tính chất rộng vãi, phóng khoáng 
đối với những thái độ vượt công thức. Td: La permissivité 
sexuelle - Les sociétếs permnissives. 

Peresroika (Tiếng Nga): Cài tổ. 

Pétrole gris : Những bộ óc, chất xám. 

Phallocratie: Sự ngự trị của nam giới đối với nữ giới. 

Phallus : Dương vật cương lên (Hình tượng tỉnh dục nam). 

Pilule (confraceptive): Viên thuốc chống thụ thai (nữ). Td: La 
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pïưle qui délivre les ñlles de la peur de enfant. 

_ Plus (1 adjectif) gue (1 nom hay pronom), je (me) meure! thì 

có mà chết! - Thành ngữ nhấn mạnh. Td: Plus gaulliste que 
Fabius, je meurs! (Điều này không có được) 

Plombier : Chỉ điểm lên vào nơi họp và làm việc để dò la. 


Pluralisme cuturel: Tính đa nguyên văn hóa (: Sự tồn tại chung 
trong một cộng đồng những nhóm người có nền văn hóa 
khác nhau, vẫn giữ nguyên lối sống của họ). 


Pluriel (tính từ): Có nhiều yếu tố, nhiều tầng. Td: Lecture 
plurielle dun textê - La société plurielle. 


PMU (Pari Mutuel Urbain): Tên một loại xổ số rất phổ biến. 
Polar (Thông tục): NH0 thi phim trinh thám. 
Pollution: Ô nhiễm. 


Pompidolisme: Chính sách của Tổng thống Pompidou. Td: Le 
pompidolisme industrialiste. 

Pop (Tiếng Anh: Pop music, Popular music): Nhạc Pop (Xuất 
hiện đầu thập kỷ 60 ở Anh, Mỹ - Gốc: Rock and roll, nhạc 
da đen, hát dân đã, đồng quê, nhạc cổ điển, điện tử v.v...) 

Population active: Bộ phận nhân đân có thể lao động. Khái niệm 
thống kê chỉ sức lao động trong một nền kinh tế. 

Post.f6mimirme: Thời kỳ sau giai đoạn phong trào phụ nữ cực 
đoan (tẩy chay cả nam giới..) những năm 60, 70, 

Post-rmodernisme: Hậu hiện đại (Trong kiến trúc, trào lưu từ 
những năm 70 chống lại những lý luận hiện đại và "phong 
cách quốc tế", chú trọng đến tính con người, tính địa phương). 

Potemtialjé: Tiềm năng, tính tiềm năng. 

Présiderdielles: Cuộc bầu Tổng thống. 
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Prêt-à-manger : Món ăn làm sẵn. Xem: Past food . 

Prêt-à-porter : (QQuần áo may từng loạt theo mốt từng mùa. 

Profil: Tình trạng vào một thời điểm. Td: Le proñl des ventes 
đun produit. 

Prospective: Dự báo học (nghiên cứu tương lai). 

Pub (PubliciUé): Quảng cáo. ` 

Punaises cocdiniques : Dùng cocaïne, có cảm giác rận bò ở dưới 
da. : 

Quarté plus : Trò chơi xổ số dựa vào cá ngựa. 

Quatriàme âẹ: Tuổi rất già - Đại thọ. 

Racisme antijeunes : Phân biệt đối xử thanh niến. 

Raier (Anh): Người đi thu lượnt phiếu chứng khoán để dành 
quyền kiểm soát, 

Raideur : Người thích thể thao đi bộ, 

` Rame: Một đoàn tàu (nhất là métro). Td: Elle attend une rame. 


Recycler, Recyclage (Chữ xuất-hiện sau-1965): Học bổ túc nghiệp 
vụ. Td: Ôn Ủa recyclé en informatique. 


Répondeur téléphoniqne: Bộ phận tự động trả lời điện thoại. Khi 
chủ nhà đi vắng, có người gọi, nó tự động nhác lại một lời 
đặn, ghi điều người gọi muốn nói. 


RER (Réseau express régional): Dường métro đặc biệt ở Paris 
và ngoại ô. Td: Je prends le RER. 


Résidence secondaire: Nhà để ở cuối tuần hay ngày nghỉ. 
Restauration, Rénovdtion, Renouveau (Nga: Pérostroika): Cài tổ. 


Ringard (thông tục): Diễn viên tồi; tính từ: kém, cũ Lày: Tử: 
Ủne chanson ERERTMSI 
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Robotique: Khoa học kỹ thuật người máy. 

Rock and roll: (viết tắt là Rock. Tiếng Mỹ): Thể loại nhạc mà 
hát là chủ yếu, kết hợp nhạc da đen với một số yếu tố văn 
hóa dân gian Mỹ da trắng (hilbilly, phim cao bồi...). Nhây 
kiểu sưuing theo điệu 7azz (khoảng 1960). 

Révolution sexuelle: Phong trào phụ nữ giải phóng về tình dục 
(nhất là nhờ Piiuie). 

%core (tiếng Anh): Kết quả thi đấu (thể thao), bầu cử, thể 
nghiệm Td: Ce candidat a fait un excellent score aux 
ólections. 

Sélect (gốc tiếng Anh, tính từ): Chỉc: Lịch sự, sang trọng. Td: 
Des réunions sélectes. 

Séminaire: Hội thảo. Ệ 

Sensibiliser : Đánh động, gây sự chú ý đối với một vấn đề ít 

"được chú ý. Td: Les questions đ'écologie sensibilisent 
vivement l'opinion: 

(Si): Dặt sau một từ hay từ ngữ được trích dẫn, ngụ ý nơi là 
trích dẫn nguyên gốc mặc dù có vẻ kỳ quái. 

SIDA: Bệnh siđa (súy giảm miễn dịch). 

_Smic: Lương tối thiểu. Viết tất của Salaire minimum 
(nterprofessionnel) de croissance. 

Smicard: Người ăn lương tối thiểu (Smic). 

Sociétós de consomimation: Xã hội tiêu thụ. (Xã hội trong đó đa 
số nhân dân thuộc. giai cấp trung lưu, nhu cầu thiết yếu 
được thỏa mãn, có những như cầu mới, nhiều khi giả tạo, 
luôn luôn được tạo ra, sự tiêu thụ là động cơ phát triển). 

Socio-fiction: Tiểu thuyết xã hội khoa -học tưởng tượng. 


M 
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Socio-manie, sondogite: Người mê điều tra xã hội học. 

Sono (viết tắt chữ Sonorisation): Toàn bộ các trang bị để phát 
âm, nhất là với âm lượng mạnh. 

Sophistiqué: Rất hoàn hảo, sử dụng kỹ thuật cao cấp. Tả: UỦn 
nouveau prototype d'avion très sophistiqué - Ủne arme 
sophistiquée. 

Sows-cuffure: Tổng hợp các giá trị hành vi, chuẩn mức của một. 
nhóm xã hội không ăn khớp với nền văn hớa thống trị một 
cộng đồng xã hội lớn hơn. Cũng có nghĩa xấu. 

Sponsor (tiếng Anh): Người hay hãng đỡ đầu cho một cuộc thi 
thể thao, biểu điễn văn hớa, biểu tình, cho một cá nhân 
nào đó trong ấy, nhằm mục đích quảng cáo. Động tù: 
Sponsoriser (parrainer, cominanditer). 

Star-system: Tổ chúc hoạt động kiểu minh tỉnh (Trong các lĩnh 
vực điện ảnh, ca vũ nhạc, văn học, cả chính trị, chủ trương 
hoạt động dựa vào uy tín của một nhân vật nổi tiếng). 

Steak (tiếng Anh): Bíp tết (Bifteck). 

STN (Société transnationale, - multinationale): Công ty siêu 
quốc gia. : 

Štring (tiếng Anh) Slip phụ nữ buộc bằng dây, để hở mông, chỉ 
che âm hộ (những năm 1980) : : l 

Sfrip-tease: Thoát y vũ. 

Stripteaseuse: Nghệ sĩ thoát y vũ. 

SIructuralisme (căn Structure: Cấu trúc): Tớ cấu bế se chủ 
nghĩa cấu trúc. 


Structurer : Cấu tạo. Td: Le catholicisme qui structurait depuls 
des siècles notre vie quotidienne. 
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SŠtyle court et structuré: (kiểu quần áo nữ) cộc và bố trí theo hình 
họa do hãng may Courrèzes tung ra năm 1965. Váy cộc, 
giày ủng đế bẹt thay cho giày cao gót, quần áo rộng cho 
thoải mái, màu trắng trinh bạch hay các màu phấn vẽ 
(pastel). Nơi chung đề cao tính thanh niên không gò bớ. 

Sfyle international: Phong cách quốc tế (Trong kiến trúc, đặt ưu 
tiên vào tính thiết dụng, sử dụng hình dạng lập phương 
không đối xứng, không có trang trí. Những năm 192ð- 3ð). 
Còn gọi Mouvement moderne. 

§upermarché (Mỹ: Supermarket): Siêu thị, cửa hàng bách hóa 
lớn (rộng 400 - 2500 m2) thường làm ở ngoại vi thành phố, 
cố bán đủ thứ, nhất là thức ăn. Bán kiểu người mua tự 
phục vụ (libre service). 

Surgélateur : Máy làm đông lạnh (nhiệt độ âm cực thấp). 

Surgeler : Làm đông lạnh thức ăn (nước ở trong thành b. giữ 
ở - 18, -20 độ (giữ rất lâu). 

Sympa (viết tắt của ŠSympathique): Dễ Wơng, dễ gây thiện 
cảm (thông tục). 

Syndicratie: Chủ nghĩa công đoàn dựa vào chức chính thức, 
không tranh đấu. 

Synergie: Kết hợp hành động để tiết kiệm phương tiện và cùng 
đi đến một kết quả. Td: Proñter des synergies entre deux 
entreprises. 

Tạc ø tac: Một trò chơi may rủi dựa vào cá ngựa. 

Taupinière: Ô gián điệp. 

Technocratie: Kỹ trị, Tính từ: Technocratique (thường dùng với 
nghĩa xấu). 
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Télá: (Télévision): Vô tuyến truyền hình. 

Télámatique (Télécommunication + Informatique): Viễn thông 
- tin học. (Các kỹ thuật và tổ chức phục vụ kết hợp hai 
ngành này, như Minitel, Danh bạ điện thoại điện tử, Thanh 
toán điện tử, một số dịch vụ ngân hàng...). Td: Lère 
tớólématique. 

Télé»isuel (tính từ): Thuộc về vô tuyến truyền hình. 

Temps physiologique: Thời gian dành cho những hoạt động sinh 
lý của con người (ngủ, ăn, vệ sinh..). Td: Le temps 
physiologique pour un Francais de 70 ans s”élève en HP TEBRS 
à 30 ans (Sommeil: 24 ans). 


Tenue sporfswear (Tiếng Anh, từ thương mại):. Quần áo thể 
thao. 

Terminal d'ordinateur : Bộ phận của máy tính tổng kết kết quả 
bằng in. 

Teulomarie: Tư tưởng bát phục Đức. 

Thésard, théstt : Sinh viên làm luận án (thèse). 

TGV (Traïn à grande vitesse): Xe lửa chạy điện cực nhanh 
Paris - Lyon (270 km/giờ). 

Tit (thông tục): Chú bé, người Paris tỉnh nghịch, lém linh. Td: 
Ứn titi parisien. 

Timtn: Nhân vật tranh liên hoàn (nhà báo). 

Thermalisme: Các phương tiện (y học, khách sạn, tổ chức xã 
hội) phục vụ chữa bệnh bằng suối nước nóng. 

Toplass (Tiếng Mỹ): Kiểu mặc phụ nữ (chỉ mặc quần slip, để 
hở vú) ở bãi bể (những năm 1980). 

Totalitarisme: Chế độ cực quyền (độc tài). 
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Touche_pas à mon dimanche: Nhân viên thương nghiệp chống 
việc các siêu thị mở cửa bán chủ nhật, 

Tour - operator, Tour opérdfeur : Xem voyagiste. 

Transparence (Nga: Glasnost): Tính công khai. 

Travdil ò temps partieE: Công việc làm một phần thời gian của 
người làm thường xuyên với mức bình thường. 

Trerte Glorieuses : Ba chục năm huy hoàng, 1949 - 1975: Thời 
kỳ tăng trưởng kinh tế rất quan trọng của nước Pháp. 

Tricolorisaní: Người Pháp 5ô-vanh. ¬ 

Troisième âẹc: Tuổi già (tuổi thôi lao động để nghỉ ngơi). 

T-shirt, Tee - shirt (tiếng Anh): áo chui đầu bằng sợi, cánh tay 
ngắn. : 

TUC (Travaux d'utilisation collective): Công việc ích lợi công 
cộng (hoạt động đành cho thanh niên từ 16 đến 25 tuổi, 
do một địa phương, một đoàn thể đứng ra làm, nhà nước 
chỉ tiền). 

Tuyý (tiếng Anh): Tiếng thông tục để chỉ nơi làm việc hay 
công việc, Td: Le turf littéraire. : 


Đéclencher le turbo (TÌ y a du turbo: Tăng tốc) Turbo-voyageur: 
Khách thích đi máy bay cho nhanh. 


TA: Taxe à la valeur ajoutée: Một loại thuế đánh vào các 
hãng công nghiệp hay thương nghiệp. 

UER (Dại học): Unitế d'enseignement et de recherche (1968). 
Trở thành UFR (Unité de formation et de recherche (1985). 


ULM (Ultra léger motorise): Máy bay đơn giản, nhẹ dưới 170. 
_ kg, 


Union libre: Nam nữ chung chạ với nhau không có cưới xin. 
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Unisex : Có thể dùng cho cả nam lẫn nữ (quần áo, mũ...). 

Usager: Người sử dụng, Td: Les usagers de la route, du téléphone, 
dìun dictionnaire, du frangais ... 

Vuchemert: (thông tục): Cực kỳ. Td: Ủn fiÌẰm vachement drôle. 

Vatican II: Đại hội Giám mục (Công giáo) thế giới (1962 - 65) 
nhằm giải quyết những vấn đề hiện đại (các trào lưu xã 
hội, thế giới thứ ba, văn minh kỹ thuật...) canh tân Giáo 
hội (Aggiornamento). 

Viticiner : Tiên tri một cách hoa mỹ. Tủ: II vaticinait sur Ïart. 

Vécu (danh từ, ít dùng trước 1960, thành mốt sau 1980): Thể 
nghiệm sống, sự việc có thật, Td: Le vécu quotidien. Ce 
documentaire, c'est du vécu. . 

Vermiculture (lombriculfure): Nuôïgiun đất. 

Voyagiste: Người hay hãng bán vé tổ chức các chuyến du lịch. 

Mrai-faux : Mập rnờ (như hộ‹chiếu thật mang tên giả). 

Walkman : Baiadeur.:.Mũ.có ống nghe, trong khi người di 


chuyển vẫn nghe được catxét-hay-rađiô. Td. La banalisatiơn 
du walkman à partir de 1980. 


Watergafe : Vụ bê tối về do thám chính trị ở Mỹ khiến cho Tổng 
thống Nixơn đổ. Td: C?est un autre Watergate. 


Wé - Vé: Một loại nhạc Rock (xem Rock) khoảng 1958. 
Yonpie, Yuppie: Cán bộ trẻ = năng động. 
Zen (tiếng Nhật): Thiền (Phật) trở thành mốt ở phương Tây. 


Zapping (tiếng Anh): Sự thay đổi kênh luôn luôn ở vô tuyển 
(sử dụng máy điều khiển, từ xa). 
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Chương II 


400 CÂU CỬA MIỆNG 
(Nói và viết trong sinh hoạt hàng ngày) 


Chương này dành cho các bạn mới học tiếng Pháp, sinh 
viên, nhất là trong hoàn cảnh hợc vội để tiếp khách nước ngoài 
hay đi nước ngoài. Bốn trăm câu cửa miệng sau đây xoay 
quanh một số chủ đề thuộc sinh hoạt hãng ngày: 

I - Thân thế, giác quan: Nghe -(Tiếng loài vật) - Nhìn, xem 
- Ngửi, mùi - Ăn, uống, nếm - Ốm, chữa bệnh. - 

H - Tình cẩm: Vui - Thích , không thích - Bưồn - Tức giận. 

IH - Tư duy; Khẳng định - (Không chắc chắn) - Hỏi ý kiến, 
khuyên - Gợi ý, đề nghị, xin - Giải thích - Đồng ý, tán thành 
- Không đồng ý, không chấp nhận - Ý định, muốn - Phải (cần) 
làm - Xin phép, được phép. 

IV - Xõ hội: Gọi điện thoại - Làm quen, nơi chuyện - Xin 

. lỗi - Cảm ơn, mời, chia buồn, chia vui, mừng (Xem chương: 
+ #Thư từ và điện). 

.ò— V- Đi nước ngoài: Đi lại - Sân bay, hải quan, hộ chiếu - 
xỞ, khách sạn - Ngân hàng, bưu điện, mua bán. 
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NGHE 


Nam entendit un bruit 
bizarre. 


đe nˆai pas entendu ce que 
vous avez dit. 


Ble va entendre un 
conecert (un artiste). 
Jécoute mais n°entends 
Tien. 

Mon mari écoutait les 
informations à la radio 
(de la musique, 
disque). 


tun 


ll ne ma même pas 
écoutée  quand ai 
raconté histoire. 
J'écoute la pluie tomber 
goutte à goutte. 


Hoài écoute un pianiste 
(un confếrencier). 

Ce ne sont que des ouï - 
dire 


10- Je ai appris par ouï-dire 


Tiếng loài vật kêu. 


1- Nam nghe thấy có tiếng kỳ 
CỤC. . 

2- Tôi không nghe rõ điều anh 
vừa nói. 

8- Cô ta đi nghe hòa nhạc (một, 
nghệ sÌ). 

4- Tôi lắng tai nhưng không 
nghe thấy gì. 

ð- Chồng tôi nghe tin ở ra-đi-ô 
_(nhạc, một đĩa hát) 


6- Khi tôi kể chuyện, hắn cũng 
chẳng buồn nghe. 


7- Tôi nghe những giọt mưa rơi 
thánh thớt. 

8- Hoài nghe một nhạc sĩ dương 
cầm (một diễn giả). 


.9- Đó chẳng qua là lời đồn đại. 


10- Tôi nghe nói như vậy. 


Cừu cái: La brebis bêle - Cừu non: Lagneau bêle - Phượng 
hoàng: Laigle trompette, glapit - Lưừa: I7âne brait - Chim chiền 
chiện: Lalouette grisolle - Bò: le bouf beugle, mugit, meugle 
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- Vịt: Le cana?d cancane - Hươu : Le cerf brame - Lạc đà: Le 
chameau blatère -Mèo: Le chat miaule - Ngựa: Le cheval hennit 
-Đê: La chèvre bêle - Chớ: Le chien aboie, jappe, hurle - Cú: . 
La chouette chuirte, hulule - Ve sầu : La cigale craquette - Cò: 
La cigogne craquette, glottore - Lợn: Le cochon grogne - Quạ: 
Le corbeau croasse - Cóc: Le crapaud siffle - Gà tây: Le dindon 
glou - gloute - Voi: Léléphant barrit - ÉẾch: La grenouille coasse 
- Én: Lhirondelle gazouille - Linh cẩu vần: Lhyène hurle - 
Thỏ: Le lapin glapit - Sư tử: Le lon rugit - Chó sới: Le loụp 
hurle - Sáo: Le merle siffle - Chim sẻ: Le moineau pépie - 
Ngỗng: Loie criaille, cacarde - Gấu: Lours grogne - Công: Le 
paon braille, criaille - Yểng: La pie jacasse, jase - Bồ câu: Le 
pigeon roucoule - Gà mái: l4 poule glousse - Gà con: Le poussin 
piaille, piaule - Gà trống: Le coq chante - Cáo: Le renard glapit 
- Tê giác: Le rhinocóros barète = Lợn rừng: Le sanglier grommelle 
- Họa mỉ: Le fossignol chante.- Rán: le serpent siffle - Hổ: Le 
tigre rugit. 


NHÌN - XEM 
1- đJ'ai vu une excellente I- Tôi đã xem một tác phẩm 
pièce de théâtre (un bon sân khấu tuyệt hay (một 
film). : phim tốt). 


2- Quand je Ứai vue sỉ 2- Thấy cô ta ốm đến thế, tôi 


mmalade, jai appelếé le mời thầy thuốc đến. 
mnédecin. 
3- Il regarde sans voir. ở- Anh ta nhỉn mà chẳng thấy 
gì. ` 
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4- de Pai vu de mes propres 
yeux . 


ð- Voir Naples et mourir. 


6- Nous apercevions au loin 
un petit village. 

7- djde nai fai que 
lapercevoir đans la foule. 

8- Mai passait en voiture, je 
ne lai qu'entrevue. 

9- Elle regarde sa montre 
(Theure) 


10- Le soir, nous regardons 
la tólévision. 

11- Regarde voir sỉ la-porte 
est fermée (nới thân mật). 

12- II lorgne la jolie ñHe-du 
coin de Ï'œïl. 


138- Le ministre le toise des 
pieds à la têto. 


4- Chính mắt tôi trông thấy cái 
đó. 

5- Tham quan Naples rồi chết 
cũng được. 

6- Chúng tôi nhìn thấy ở xa một 
làng nhỏ. 

7- Tôi chỉ thoáng nhìn thấy nó 
trong đám đông. 

8- Mai đi ô tô qua, tôi chỉ thoáng 
nhìn thấy cô thôi. 

9- Cô ta xem đồng hồ (xem giờ). 


10- Buổi tối, chúng tôi xem vô 
tuyến. 
11: Hãy xem cửa đã đóng chưa. 


12--Anh-Hếc nhìn cô gái xinh 
đẹp. 

13- Ông bộ trưởng khinh khỉnh 
nhìn anh từ đầu đến chân. 


NGỬI - MÙI 


1- Je sens cette fleur. 
2- Une odeur de brñlé (de 
pomme, moisi, de rose). 


3- Cette rose sent bon 
(mauvais) 


1- Tôi ngửi bông hoa ấy. 


2- Mùi khét (táo, mốc, hoa hồng) 


3- Hoa hồng này thơm (thối). 
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4- Votre viande sent. 

ð- Le chien flaire le gibier. 

6` Ce thé est parfumé au 
lotus. 

1- Elle se parfume avec un 
atomiseur à parfum, 

8- ElHe emploie un parfum 
capiteux. 

9- C'est un bon đésodorant 
(désodorisant) pour chasser 
les mauvaises odeurs. 


10- La senteur fraiche đẹ 
Vherbe coupée m/enivre, 


11- Les Égyptiens 'embau: 
maient leurs morts. 

12- La cabane a des relents 
de poisson pourri. 

13- Le rat mort dégage une 
puanteur insupportable, 
Puanteur d'égoôt. 


4- Thịt của bà cố mùi ôi. 
ð- Chớ đánh hơi con mồi. 
6- Chè này ướp sen. 


7- Cô ta bơm nước hoa bằng lọ 
- bơm. 
8- Cô ấy dùng loại nước hoa mê 
hồn. , 
9- Dây là loại thuốc khử mùi 
tốt để khử các mùi hôi thối, 


10- Mùi cỏ tươi mới cắt làm tôi 
ngây ngất (senteur, chữ dùng 
trong văn chương). 


11- Người cổ Ai Cập :ướp xác. 


12- Túp lều nặng mùi tanh cá 
tươn. : 

13- Mùi chuột chết không chịu 
nổi. Mùi nước cống. 


ĂN, UỐNG, NẾM 


1- Que prenez - vous ? Vous 
n'avez rien pris depuis ce 
matin. 
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9- Le docteur m'interdit de 
prendre de lalcool (du 
cafẻ, des gâteaux trop 
Sucrós), 

8- Avez-vous pris le petit - 
déịeuner ?  (dốjeuner, 
diner). 

4- Cette table est libre. 
Mettons - nous ii. 

ð- Je voudrais un verre d°eau 
froide (d°eau minérale, de 
jus de tomate) 

6- Apportez - nous ưn couvert 
de plus . 

7- J°aïme bien ce vin. Puis - 
je vous verser encore? 

8- Je prendrais volontiers de 
la soupe au poisson - Et 
comme dessert? De la 
gÌace aux fruits . 

9- Laddition, s”il vous plait 

10- Vous voulez manger 
européen ou vietnamien? 
Les plats: vietnamiens 
sont đélicieux. 

11- Prenez-en Ø6DCOTe, 
Madame. Ca me suffñi, 
mercơi Monsieur. 


3- Bác sĩ cấm tôi uống rượu (cà 
phê, bánh quá ngọt) 


3- Anh ăn điểm tâm (trưa, tối) 
chưa? 


4- Cái bàn này chưa có khách. 
Ta ngồi đây. 

õ- Cho tôi một cốc nước lạnh 
(nước khoáng, nước cà chua). 


6- Xin cho thêm một bộ đồ ăn 
(cho một người). 

7- Tôi thích rượu vang này. Tôi 
rót cho anh nữa nhé? 

8- Tôi thích ăn xúp cá - Thế 
còn mớn tráng miệng? Kem 
trái cây. 


9- Xin làm ơn tính tiền. - 
10- Ông muốn ăn cơm Âu hay 
cơm Việt? Món ăn Việt Nam 


ngon tuyệt. 


11- Mời bà ăn tÍ nữa nhé. 
Cám ơn ông, đủ rồi, 
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12- C'est une viande sans 12- Thịt này nhạt quá. 
saveur (insipide, fade). 


13- Goñtez notre vin. 18- Hãy nếm thử rượu vang của 
chúng tôi. Í 
14- Elle goôte la sauce pour 14- Bà ta nếm xốt xem gia vị 
voir sỉ le  est vừa chưa. 
suffsamment assaison- 
. _ nó©, 


1ỗ- Cet aliment a un got lỗ- Món ăn này có vị đắng 


amer (acide, sucrế, fort, (chua, ngọt, nồng, nhạt). 
fade). 

16- Il savoure (déguste) son 16- Ông ta nhấm nháp rượu cô 
cognac (un plat). - nhắc (mớn ăn). 


17- ly a des fruits savoureux — 17- Đây có quả ngon tuyệt. 
ici, jê 


ỐM, CHỮA BỆNH 
(Tên bệnh: Xem chương III phần Y học) 


1- Où avez-vous mai? J'ai 1- Ông đau ở đâu? Ỏ đây. 
mai ici : 

2- J'ai mai à la main (aux  2- Tôi đau tay (mất, răng, dạ 
yeux , aux dents, à dày, tim). 
lestomac, au cœur). 

3-Je tousse (Jesuisenrhumé,  3- Tôi ho (tôi sổ mũi, tôi nôn). 
ÿai des vomissements). 
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4 de soufre de la 
constipation (dˆun abcès, 
đune tumeur, 
inlammation, dïnsomnie). 


đune 


ð. jJe me suis démis le bras 
(đe pied). 


6- Respirez profondément. 


7. Quelle est votre tension ' 


artérielle? 

8- Comment est votre pouls? 
Prendre la température 

9- Avez - vous étế vacciné? 

10 HH faut fare la 
tadiographie de ]'estomac. 

11- Le médecin me:donne 
une ordonance e‡ des 
médicaments. 

12- Pansez - moi. 

18- 1l perd connaissance. 

14- Le dentiste enlève une 
dent (plombe une dent, 
fait une prothèse) 

15- On lui a transfusé un 
ltre de sang Ủne 
transfusion sanguine 

16- Que faire pour calmer la 


douleurt ? Prenez ce 
caÌlmant. 


4. Tôi bị táo bớn (áp xe, khối 
u, viêm, mất ngủ). 


5- Tôi bị sai khớp tay (chân). 


6- Hãy thở sâu. 

7- Huyết áp ông bao nhiêu? ' 

8- Mạch đập bao nhiêu? Lấy 
nhiệt độ 

9- Bác đã tiêm chủng chưa? 


10- Phải chiếu điện dạ dày. 


11::Thầy thuốc cho tôi đơn và 
thuốc. 


12- Băng cho tôi. ' 


.18- Ông,ta bị ngất. 


14- Nha sỉ nhổ một chiếc răng 
.(hàn một chiếc răng, làm 
một răng giả hàm giả). 


. l- Anh ta được tiếp một lít 


máu (sự tiếp máu). 


16- Làm thế nào cho đỡ đau? 
Hãy uống thứ thuốc giảm 
đau này. 
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17-6 comprimés (cachets)par 17- Uống ngày 6 viên chỉa làm 
jour, à prendre en 3 fois. 3 lần, mỗi lần 2 viên. 

18- Ún remède contre la 18- Thuốc lị (dạ dây) 
dysentere (contre les 
maux d'estomac). 

19- Avez-vous été hospi- 19- Ông đã nằm viện chưa? Đã, 


talisé? Qui, 3 fois, 3 lần. 
20 - H faut observer la điềte 20 - Phải ăn theo chế độ (nằm 
(garder le lit). trên giường). 
VUI 


(Chia vui, mừng: Xem chương: Thư từ). 


1- jJe prends plaisir à ta Ìl- Tôi thích (vui) ở bên anh 


compagnie (à faire mon (thích làm công việc của tôi). 
travaiÙ 

2- J'espère que nous auroiñs -' '2:'Tôi hy vọng chẳng bao lâu 
bientôt le pÌaisir đe vous chúng tôi sẽ cố niềm vui được 
voir. gặp anh. 

3- Ma file est fole (vre) de 3- Con gái tôi sướng điên lên. 
joie. EHe pleure de joie. Nó khóc vì vui mừng. 

4- Clest une joie de vous 4- Gặp lại anh thật là vui. 
revoir ' 

B- Quel bonheur de te 5- Được gặp anh thật là hạnh 
rencontrer phúc. 

6- Je suis très heureux de 6-'Tôi rất sung sướng được quen 

— Vous connaftre (de votre anh (về thành công của anh). 
sụccès) 
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7- Je guis heureux que votre 
femme aille mieux . 


- 8- de suis tròs content de 
Tnon acquisition (de vous, 


de m 'en aller). 


9- Je suis enchantế que vous 


ayez pu venir (de mon 
voyage) 


10- Ce spectacle mì°a ravi. 


-11- Cette ñlle est gaie comrme 
un pinson. 


7- Tôi thật mừng là chị ấy đỡ 
hơn. 

8- Tôi rất hài lòng về vật mua 
được (về anh, là được ra đi) 


9- Tôi rất vui mừng là anh đến 
được (về chuyến đi của tôi). 


10- Cuộc biểu diễn làm tôi say 
mê. 

1‡1- Cô gái này nhí nhánh (vui 
vẻ) 


THÍCH, KHÔNG THÍCH 


1a Qưestce que vVous 
préférez? La bière öủ le 
vin? 

2- de préfère la bière au vỉn. 

3- de serais heureux d”avoir 
volre opinion sur ce 
problème. 

4- Est-ce que cela vous plait 
(plairait) de relire ce 
roman? 

ð- ba visite de cette pagode 
ma beaucoup piu 
(ntéressể), 


a4$S.TT.P 


1- Ảnh thích uống gì? Bia hay 
vang? 


- Ø- Tôi thích bia hơn vang. 


3- Tôi rất (sung sướng) mong 
được ông cho biết ý kiến về 
vấn đề này. c 

4- Anh có thích đọc lại cuốn 
tiểu thuyết này không? 


5. Tôi rất thích (thú) về chuyến 
tham quan ngôi chùa ấy. 
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- 6- đe trouve beaucoup de 

plaisir à lire ce livre. 

7-J "aime que les gens solent 
à Pheure. - 

8- Ce que je đéteste (le plus), 
clest de rester seul, 

9- J°ai horreur des gens qui 
8© croient importants , 

.10- Je Vai pris en aversion. 


11- Ša facon dagir ne me 

— pla pas 

18- Si .ceÌa ne vous: ennuie 
pas, Je préférerais 
prendre ceoi. 

13- đJ'aimerais mieux que 
vous partiez tout de suitke. 

14- Il m'est complètement 
égal qu”ïl vienne ou non. 


6- Tôi rất thích đọc cuốn sách 
này. 

7- Tôi thích (muốn) mọi người 
đến đúng giờ. 

8. Tôi ngắn (ghét) nhất là thui 
thủi một mình. 
9. Tôi ghét những người cứ 
tưởng mình quan trọng. 
10- Tôi ghét cay ghét đắng (ghê 
tôm) nó. 

HI- Tôi không thích cách xử sự 
của nó _ 

12- Nếu không có gì phiền, tôi 
xin lấy (thích hơn) cái này. 


13- Anh muốn (thích hơn) em 
đi ngay. 

14- Anh ta có đến hay không, 
chả quan hệ gì đến tôi (tôi 
cũng chẳng bận tâm). 


BUỒN 
, (Chia buồn: Xem chương về Thư từ) 


bi: et triste dkigb échoué. 
(barce qu°Ïl a échoué). 


1- Anh ta buồn vì thất bại. 


“#⁄ Øe tmalheur a rendu ma 2- Nỗi đau khổ ấy khiến em gái 


:#œur profondément triste. 


BŨ 


tôi buồn sâu sắc. 
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3- Ne te laisse pas abattre 
par tes échecs . 

4- Ha Vair đécu. 

B- Tout ce travail à refaire. 
de suis dếmoralisé. 


6- Je désespðre de retrouver 
ma montre. 

77. Cette triste nouvelle nous 
accable (nous afflige). 

8 HH rend sa 
malheureuse. 


femme 


9-đ ai eu la douleur de perdre 
ma mère dès âge de đix 
ans. 

10 - Ma sœur avait.un 

__ chagrin damour 

11- H soufffe đ”être seul (de 
sa solitude). H souffre de 
la tête (du froid) 


3- Đừng để cho thất bại làm 
mất tỉnh thần (ủ rũ). 

4- Ông ta có về thất vọng. 

ð- Phải làm lại tất cả việc này 
thì thật không còn tỉnh thần 
nào nữa. 

6- Tôi hết hi vọng tìm lại được 
chiếc đồng hồ của mình. 

7- Cái tỉn buồn ấy đè nặng triu 
lên tâm hồn chúng tôi. 

8- Hán làm khổ vợ. 


9'- Tôi có cái đau khổ là mất 
mẹ từ năm lên mười. 


10- Chị tôi thất tình. 


11- Anh ta đau khổ vỉ cô đơn. 
Anh ấy nhức đầu (bị rét quá). 


TÚC GIẬN - 


1- Mme Ba est en colère (très 
en colère) contre son 
mnari. 

9- Votre attitude Ứa mỉis en 
colòre. 


1- Bà Ba tức (giận) chồng (lắm). 


2- Thái độ của anh khiến ông 
ấy nổi giận. 
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3-IIsemportecontresa sœur. 
4- 5i tu continues, je vais me 
fâcher. 
ð- II se fâãche contre són frère. 
_H sest fâché avec son 
fròre. Les deux frères se 
_sont fâchếs. 


6- Elle slest irritée contre 
lui, de mirrite de ce 
contretemps. 


7- IÌ est furieux contre Ba. 
jJde suis furieux đ'avoir 
perdu rmnon argent. 

8- Ma femme siénerve à la 
moindre contrariété. Tu 
mềnerves. 


3- Nó nổi nóng lên với em gái. 

4- Nếu anh cứ tiếp tục thì tôi 
giân (phát cáu) đấy. 

ð- Hắn tức giận anh hắn. Hán 
giận (cắt quan hệ với) anh 
hắn. Hai anh em giận nhau. 


6- Bà ta bực chồng. Tôi bực bội 
vì cái việc nghịch thời (ngược 
ý ấy). 

7- Hắn cáu Ba lắm. Tôi tức điên 
lên vì đã mất tiền. 


8- Cứ phật ý một tÍ là vợ tôi 
cáu. Anh làm tôi bực bội 
(căng thẳng thần kinh). 


KHẲNG ĐỊNH 


1- đje suis sôũr (certain) 
đavor sexpédi ces 
documents le 28 Mai. 

2- Nous sommes convaincus 
(persuadés) qưun tel 
projet serait hasardeux . 

đ- HH est hors de doute qu”il 
vienne. 


B2 


1- Tôi chác chắn là đã gửi những 
tài liệu ấy ngày 28 tháng 5. 
2- Chúng tôi tin chác rằng một 
dự án như vây thật bấp bênh. 


3- Chác chắn là ông ta sẽ đến. 
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4- l va sans đire que cette 
cotamande sera suivie de 
beagcoup d°autres. 

Bð- Le chèque devrait vous 
parvenir avant la fn du 
mois. 

6- IỈ est probable qu elle 
viendra. 

7- On đoïit avoir chaud đdans 
votre pays. 

8- Ha đô avoir un accident. 

9- H y a de fortes chances 


que Ìe projet ne soit pas 


mỉs à exếcution. 


10- Tout semble indiquer 
qư7l y a eu un aceident: 


Có thểlà _ 
11- ] est peut-être đéjà trop 
tard pour s”inscrire. 


12- La situation peut changer 
du jour au lendemain. 


18- lÏ se peut que Je sois de 
passage à Hanoi le 28. 
14- Ï se pourrait que ton 

père en đécide autrement, 


15- me semble que... 


4- DĨ nhiên là sau đơn đặt hàng 
này còn nhiều đơn đặt hàng 
khác nữa. 

ð- Bóc sẽ gửi đến ông trước cuối 
tháng. 


6- Có khả năng là chị ta sẽ đến.. 
7- Hẳn là bên nước ông nóng. 


8- Hãn là anh ta bị tai nạn. 


9- Có rất nhiều khả năng là dự 
án không được thực hiện. 


10- Tất cả mọi việc cho thấy là 
đã có tai nạn. 


11- Có thể ghi tên bây giờ thì 
đã muộn. 

12- Tình hình có thể thay đổi 
rất nhanh, không tiệm tiến. 

18- Có thể là ngày 28 tôi qua 
Hà Nội. 

14- Có thể là bố anh quyết định 
khác. 

15- Hình như là.... 
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KHÔNG CHẮC CHẮN 


Nghi ngờ 

1- de doute fort quil vous 
TeCoive. 

2- de doute de mon succès - 
đe lui (de sa parole). 


8- Ïl nest pas certain (sũr) 
qưelle soit malade. 

4- HH sorait ótonnant (cela 
m'étonnerait) qu'il ne me 
prévienne pas. 

- ð- Nous nous demandons sĩ 
nous devons ‹oaccepber 
leurs propositions. 


Ít khả năng 

6- IÌ est peu probable đÌ n`est 
guère probable) que la 
réforme soit acceptée. 

7- Cela m étonnerait 
vraiment qu”il soit recu à 
Ïexamen. 

.8- II est douteux que le 
nouveau système soit 
réellement supórieur. - 


54 


1- Tôi rất ngờ là ông ta không 
chịu tiếp anh. 

2› Tôi không tin vào sự thành 
công của tôi - tôi không tín: 
hắn (lời hắn). 

3- Chưa chắc là bà ta ốm. 


4- Anh ta không báo cho tôi thì 
quả là lạ. 


ð- Chúng tôi phân vân không 
biết›có nên nhận những đề 
nghị của họ không. 


6- Ít cố khả năng ¿x : cải cách 


được chấp nhận. 


7- Hắn mà thí đỗ thì q.. là 
điều lạ đối với tôi. 


8- Hệ thống mới mà thực sự 
hơn hẳn là điều đáng ngờ. 
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Hoàn toàn không có khả năng 


9- I m°est materiellement 9- Ngày mai thực sự là tôi không. 
impossible de mˆ°absenter . thể vắng mặt được. 
demain. 


10- IÏ ne peut sagir de la 10- Không thể nào cùng là một 


mnême personne. con người ấy được. : 
11- I nẦy a aucune chance l11- Không thể nào làm xong 
que nous terminions ce_. việc này trước bẩy giờ.., 


travail avant sept heures, 


HỎI Ý KIẾN - KHUYÊN 
. 1+ jJe vous serais très - 1- Xin ông làm ơn (tôi sẽ rất 
reconnaissant de bien biết ơn nếu ông) bảo giúp 


vouloir me conseiller sur nên làm thế nào. 
la marche à suivre. 


2- Vu les eirconstances, que _2- Trong hoàn cảnh này (đã như 
me' conseillez-vous de thế rồi) ông khuyên bảo tôi 


faire? — nên làm gì? 
8- Que pensez-vous đe sa 3- Anh nghĩ gì về cách cư xử 
facon d'agir? của hắn? 


4- Á votre avis (selon vous), 4- Theo ý anh, có phải làm cái 
faut- ïl le faire? đó không? 

ð- Mon conseilseraitd'entrer 5- Tôi khuyên anh nên tiếp xúc 
en contact avec X. với X. 


6- ði jƒai un conseil à vous 6- Tôi khuyên anh nên thôi đi. 
- donner, c°est đy 
rTenoncer, ˆ 
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7- Bi jótais vous (à votre 
pÌace), Je ne viendrai pas. 

8- ÀA mon avis, tu devrais y 
aller. 

9- Puis-je me permettre đe 
VOUS suggếrer que vous ÿ 
alliez. 

10- TÌ serait peut-être bon de 
Ủavertir. 

11- Vous pourriez peut-être 
le lui dire. 

12- Ce serait de la folie de 
la laisser seule. 

18- de pense (crois, estime, 
suis persuadé) que:nous 
pouvons maintenant agir. 

14- A mon avis (selon-moi) 
on ne devrait pas faire 
cela. 


ˆ'1. Vào địa vị anh, tôi sẽ không 


đến. 
8- Theo ý tôi, anh nên đến đó. 


9. Tôi xin được khuyên (gợi ý). 
ông nên đi tới đó. 


10- Có lẽ báo cho anh ta biết 
thì tốt. 

11- Có lẽ anh nên nói với cô ta 
về việc ấy. 

12- Để cô ta một mình thật điên 
TỒ. 

13- Tôi cho là (nghỉ là, tin là) 
giờ thì chúng ta có thể hành 
động, 

14- Theo tôi, người ta không 
nên làm điều đó. 


GÓI Ý - ĐỀ NGHỊ - XIN 


1- jJe propose ce livre (de 
partager les frais - que 
vous lui en parliez 
bientôt). 


9. Ôn pourrait partir tôt. 
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- 1- Tôi đề nghị quyển sách này 


(chia nhau chỉ phí - anh sớm 
nói với ông ta về chuyện đó. 


2- Chúng ta có thể về sớm. 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook 'Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo SGK: htfps://bookgiaokhoa.com 


3- Voici mes suggestions: 
tout đabord  nous 
achetons... puis... 


4- Vous feriez bien de (vous 
feriez mieux de, devriez) 
ptendre le traim de 8 
heures . 


5ð- (Et) sĩ on allait à Doson 
en duïn. 


6 HH serat bon de 
(recommandé) de) lui 
écrire tout de suite. 


7- Puis - je vous rappeÌer que 
ma mère attend votre 
réponse? 

8- de serais très heureux đe 
Vous  prếésenter '''?aa 
femme, 

9- 8i vous le permettez, je 
vous apporterai le livre 
demain. 

410- H vaurait peut-être 
mmieux aller nous - mêmes. 


8- Tôi đề nghị (gợi ý) thế này: 
mới đầu chúng ta mua ... 
TỒi... 

4- Anh nên đi chuyến tàu 8 giờ 
thì tốt (hơn). 


ð- Tháng Sáu ta đi Đồ Sơn nhé! 


6- Viết ngay cho chị ta thÌ hay 
(nên). 


7⁄-Xin phép được nhắc ồng là 
mẹ tôi đợi ông trả lời, 


8- Tôi sẽ rất sung sướng được 
giới thiệu vợ tôi với anh. 


9- Nếu bà cho phép, mai tôi sẽ 
mang sách đến cho bà. 


10- Có lẽ bản thân chúng ta đi 
đến đó thì hơn. 


GIẢI THÍCH 


1- Le vol F.321 a été retardé 
en faison des conditions 
Tnétéorologiques . 


1- Chuyến bay F.321 phải hoãn 
vỉ lý do thời tiết. 
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2- Bien des gens nont pas 
acheté par suite (à la 
suite) de la hausse des prix. 


3- HH n'a pas pu accepter le 


posdte à cause de sa. 


situation de famille. 

4- Grâce à votre aide, tout 
g'est bien passé. 

õ- ln?a pas achevé le travail, 
faute de temps . 


6- Avec tout ce qui se passe 
en ce moment, Ìes gens 
n”osent plus-soitir le soir; 

7- Ba n'est pas venu parce 
qu”il est occupé. 

8- Les négociations sont dans 
Ứimpasse car les ouvriers 
rejettent les nouvelles 
propositions. 

9- Comme ỉÌ se faisait tard, 
ai pris un cyclopousse. 

10- Vu (Étant donné) la 
situation conomique 
actuele, on ne peut 
espórer de reprise avant 
deux ans , 


11- Eille refuse de partir de 
crainte đ'être cambriolée. 
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2- Nhiều người không mua'do 
giá tăng lên. 


3- Ông ta không thể nhận được 
chức vụ do tình hình gia 
đình. 

4- Mọi việc đều ổn câ nhờ sự 
giúp đỡ của bà. 

ð- Nó không hoàn thành cộng 
việc do thiếu thì giờ. 

6- Cứ như sự việc xẩy ra lúc 
này, không còn ai đám ra 
khói nhà buổi tối. 

7- Ba không đến vÌ anh ấy bận. 


8- Cuộc thương lượng bế tắc vì, 
công nhân gạt đi những đề 
nghị mới. 


9- Vì muộn rồi, tôi đi xe xích 
lô. 

10- Do tỉnh hình kinh tế hiện 
nay, không hy vọng gì có 
phục hồi trong hai năm nữa. 


11- Chị ấy không chịu ra về vì 
sợ bị trấn lột. 
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ĐỒNG Ý - TÁN THÀNH 


1- de suis entièrement 
d”accord avec ce que vous 
avez dit. 

2- J'admets (reconnais) que 
votre ami ne manque paŠ 
d”intelligence. 

8 Vous avez bien 
(entièrement) raison de 
le faire. 

4- Nous partageons votre 
avis (vos sentiments) sur 
ce poïnt. 

ð- Je suis du même avis que 
VOUS SUF ce point, 

6- Je suis d”accord poú# que 
Vvous repreniez contact 
avec eux. 

f?- J°aocepte vos propositions 
dans les grandes lignes. 

8- jJe ne manquerai pas 
đappuyer votre deman- 
de. 

9- Je trouve que tu as raison 
đe le faire. 

10- j”accepte avec grand 
plaisir votre invitation. 


1- Tôi hoàn toàn đồng ý với điều 
anh nói. 


2- Tôi công nhận bạn anh khá 
thông minh. 


3- Ảnh làm thế là (hoàn toàn) 
đúng. 


4- Về điểm này, tôi đồng ý (tình) 
với anh. 


5- Ý kiến tôi cũng giống anh về 
điểm này. 

6- Tôi đồng ý là anh lại tiếp xúc 
với họ. 


7- Về đại cương, tôi chấp nhận 
những đề nghị của ông. 

8- Thế nào tôi cũng ủng hộ điều 
anh đề nghị. 


9- Tôi thấy anh làm như thế là 
đúng. 


_ 10- Tôi sung sướng nhận lời mời 


của chị. 
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11- de serai enchanté (ravi) 
đaller chercher votre 
mère à la gare. 


12- Comme vous, je suis 


đavis. que nous 
remettions la đécision à 
plus tard. 


13- Vous avez bien fait de.. 

14- Je trouve que vous avez 
raison (vous n'avez pas 
tort de)... 


11- Tôi rất sung sướng ra ga 
đón mẹ chị. 


12- Tôi đồng ý với ông là hoãn 
quyết định để sau này. 


13- Anh làm... là đúng. 
14- Tôi thấy anh .. đúng. 


KHÔNG ĐỒNG Ý - KHỐNG CHẤP NHẬN (Tán thành) 


1- je suis en đésaccord (ne 
suis pas đaccord) avec 
Vous sur ce pöïnt..Je he 
suis pas đaccord pOUT 
qu”on annule la réunion. 

2- Je ne partage pas votre 
point de vue là-dessus . 

3- I2 m est 
đ”accepter votre point de 
vue là-dessus. 


impossible 


Á- dJe suis navré (désolé) de 
devoir vous contredire, 
mais Je trouve que vous 
avez tort. 


60 


1- Tôi không đồng ý với anh về 


điểm này. Tôi không đồng ý 
bỏ cuộc họp. 


2- Tôi không đồng ý về quan 


điểm của anh. 


ä- Tôi không thể chấp nhận 


quan điểm của anh về việc 
ấy. 


: 4- Tôi rất tiếc phải nói ngược 


lại anh, nhưng tôi cho là anh 
sai. 
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B- H est faux ( nÌest pas 
jJusile) de dire que le 
travail a étế faït sans soïn. 


6- đe crains fort de he pouvoir 
approuver votre démar- 
che. 


7- jJe regrette sincbrement 
de ne pas être en mesure 
đ'accepter votre aimable 
proposition. 

8. TH 
impossible de le faire 
avant samedi. 


mest  vraiment 


9- đe ne pourral 
malheureusement  pas 
Vous rencontrer.. 


10- Nous regrettons de rie 
pouvoir donner suite à 


votre demande  vos 
propositions). 

- 11- de refuse đe... 

12- ÏHÏHẬ _ sst regrettable 


(dommage) que 
13- dJe proteste (m élève) 
contre la sốvóritế avec 
laquelle elle a été traitée. 


ð- Bảo rằng công việc làm bôi 
bác là sai. 


6- Tôi e là không tán đồng được 
việc anh đề nghị. 


7- Tôi thành thực ân hận là ˆ 
không cổ khả năng chấp 
nhận đề nghị quí hóa của 
bác. 

8- Quả thật tôi không thể làm 
việc ấy trước thứ bảy. ` 


9- Rất tiếc la tôi sẽ không thể 


gặp anh được. 


` 


10- Chúng tôi tiếc là không thỏa 
mãn yếu cầu của anh. 


11- Tôi từ chối không... 
12- Dáng tiếc là... 


18- Tôi phân đối việc đối xử với 
_ cô ta quá khất khe. 
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Ý ĐỊNH - MUỐN 


1- Que comptez-vous faire? 
(quenvisagez-vous de 
faire?) 

2- Pourquoi (đang quel buf) 
suivez-vous ce cours ? 

3- Je n”ai pas la moindre 
intention (I nÌest pas 
dans mes intensions ) de 
lui en parler. 

4- de cherche ces journaux 
pour (dans le but de, dạng 
fintention de) me 
renseigner sur 1e 
problème du Cambodge. 

ðõ- đJenvissge de fair 
agrandr la  cubzine 
lannée prochaine. 

6- H avait formé le projet de 
voyager au Laos , 

7- de veux que le travail soit 
fait avant lundi, 

8- de voudrais m'entretenir 
avec vous . 

9- Je désire que ce rapport 
soit expédié tout de suite. 

10- J?ai đéciđé đinviter toute 
sa famille à la maison. 
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1- Anh định (tính) làm gì? 


9- Tại sao (nhằm mục đích gì) 
anh theo học lớp này? 

3- Tôi không hề có ý định nói 
chuyện ấy với cô ta. 


4- Tôi tìm những báo ấy để tìm 
hiểu vấn đề Cămpuchia. 


ð- Bang năm tôi định xây rộng 
bếp. ' 


6- Anh dự tính đi dụ lịch ở Lào. 

†- Tôi muốn việc này xong trước 
thứ bai. 

8- Tôi muốn nóơi chuyện với anh. 

9- Tôi muốn là bản báo cáo này 
được gửi ngay. 


10- Tôi muốn mời cả gia đỉnh 
anh ấy tới nhà. 
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11- đJe tiens à ce que tout le 


Taonde soit iei avant 8. 


heureus. 


12- jJe -voudrais (aimerais) 


deux pÌlaces pour demain 
SOÏ. 
18- J'aurais aimé pouvoir 

vous rendre ce service. 

-14- Je forme le souhait Qe 
fais Ìe vœu) que les liens 
entre nos deux associations 
se développent. 


11- Tôi muốn tất cả mọi người 
có mặt ở đây trước 7 giờ. 


12- Tôi muốn dành hai chỗ cho 
tối mai. 


13- Tôi rất muốn giúp được anh 
việc ấy. 

14- Tôi xin chúc mối quan hệ 
giữa hai hội chúng ta phát 
triển. 


PHÁI (CĂN) LÀM 


1- Je me dois de le prévenïr. 


2- Toute grosse commande 
doïit être contresignée par 
le directeur . 

3- đai le devoir de vous 
avertir que... 

4- ÏH faut absolument que 
vous lui présentiez des 
excuses, 


B. dje me voi dans 


fobligation de solliciter. 


un prêt. 


1-'Tói cơ nhiệm vụ báo cho anh 
ta.biết: 

Ø- Mọi đơn đặt hàng lớn phải 
có ký duyệt của giám đốc. 

8- Tôi có nhiệm vụ báo cho ông 
là... 

4- Nhất thiết anh phải xin lỗi 
cô ta. 


B- Tôi ở trong tình thế buộc 
phải vay. 
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6- Vous deux 


comprimés chaque soir . 


prendrez 


7- HH est stipulé (spéciBé) que 
le mode d'emploi doit aussi 
figurer sur le paquet. 


8- Doit-on (Est-ïl nếcessaire, 


faut-) avoir une carte. 


đ'entrée. 

9- Est-ce que ƒjai vraiment 
besoin de prendre un 
parapluie? 

10- ï nest pas obligatoire 
(indispensable, néces“ 
saire) đ'avoir les papiers 
đ”identité sur soi, 

11- H sest vu obligé de 
đếmissionner. 
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6- Anh phải (sẽ) uống mối tối 
hai viên. 

7- Đã quy định là cách sử dụng 
cũng phải ghi trên gói. 


8- Vào cửa có cần giấy không? 

9- Tôi có thật cần mang ô đi 
không? 

10- Không bát buộc mang theo 


giấy chứng minh. 


11- Ông ta buộc phải từ chức, 


XIN PHÉP - ĐƯỌC PHÉP 


Xin 
1- Me serait-il possible de... 
(puis - je, pourrais - je...). 
2- Jaimerais bien ... sỉ cela 
ne vous đérange pas . 


3- Auriez-vous la gentillesse 
de me prêter votre 
bicyclette? 
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1- Tôi có thể... được không? 


2- Tôi muốn... nếu không làm 
phiền chị. : 

3- Anh làm ơn cho tôi mượn xe 
đạp được không? 
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Cho phép 

4- jJe vous autorise bien 
volontiers à... 

ð- Je vous permets de... 

6- jJe vous en prie, faites ce 
que vous jugez nécessaire 
en pareilles circonstances 
Không cho phép 

7- Je regrette de ne pouvoir 
coiisentir à votre projet. 

8- djJe crains đêtre sous 
Vobligation de vous 
décevoit sen ce qui 
concerne votre demande. 

9- de m'oppose absolument 
à ce que tu Ìa rencontres. 


10 jJe vous interdis 
formellement de fumer. 


4- Tôi sẵn sàng để (cho phép) 
anh... 

ð- Tôi cho phép chị... 

6- Xin cứ việc tùy cơ ứng biến. 


7. Tôi lấy làm tiếc không chấp 
nhận điều anh dự tính. 

8- Tôi e (buộc) không thỏa mãn 
đề nghị của ông. 


9- Tôi cương quyết chống lại 
việc anh gặp cô ta. 

10- Tao cấm tuyệt đối mày hút 
thuốc lá.- = 


GỌI ĐIỆN THOẠI 


1- đe voudrais le 36.19.07.12 
svp. (e numéro de la 
société X, 26 Rue Y) à 4 
heures.. 

3- de  voudrais 
comrmunication - 
préavis à lintention de 
M. Ba au ä6.48.77.18. 


tune 
8vec 


5Ý5TTP. 


1- Xin làm ơn cho tôi số 
36190712 (điện thoại của 
Công ty X, 26 Phố Y) vào 
lúc 4 giờ. 

2- Tôi muốn gọi điện có báo 
trước cho ông Ba số 
36.48.77.18. 


6ð 
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ä- Ne quittez pas. 

4- La ligne est occupée. 

ð- Je voudrais parler à M, 
An, sïl vous plait. 

6- Qui est à appareil? 

7- Je rappellerai dans une 
heure. 

§- Pourrais - je laiser mon 
numếro pour qưelle 
rappelle? 

9- Allô - Hôtel X - Jjˆécoute. 

10- Allô - Cest Ba àÏappareil; 

11- Cest Ba à Vappareil? 
Lui-même. 

12- Voulez-vous laisser n 
message? 

13- Ôn nous a coupés . 


LÀM QUEN - 


1- Permettez-moi de vous 
présenter M. Hai 

3- Permettezmoi de me 
présenter: Ba, Journaliste 
de... ai 

8- Pardoh, quel est votre 
nom, et vos fonctions: ? 

- (à qui ai-je Phonneur ?). 
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đ- Xin đừng bẻ máy xuống. 

4- Dường dây bận. 

õ- Xin cho tôi nới chuyện với 
ông An. 

6- Ai (nói) đấy? 

†?- Tôi sẽ gọi lại trong 1 tiếng. 
nữa. 

8- Tôi xin (tôi có thể) để lại số 
điện của tôi để bà ấy gọi. 


9- A-lô- Khách sạn X - tôi nghe đây. 

10- A-lô - Ba nơi đây. 

11- Cơ phải anh Ba đấy không? 
Vâng tôi đây, 

12- Ông cố muốn nhắn gì không? 


13- Điện đã bị cắt. 


NÓI CHUYỆN 

1. Xin cho tôi giới thiệu ông 
Hai. 

2- Xin cho tôi tự giới thiệu: Ba, 


nhà báo của... 


ä- Xin lỗi, xin cho biết tên, chức 
. vụ? Š 
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4- Enchanté de faire votre 
connaisance. l 


B- dJe suis venu en France 
sur Ïlinvitation de... 
(comme stagiaire de...). 

6- Prenez place, s”ïl vous plait. 

7- Ứne cigarette, Monsieur . 
Nơn mercl, je ne fume pas. 


8- Voudriez-vous prendre 
quelque chose? 


9- Á votre santé (nâng cốc) 
10- Pưïs - Je voir Madame X.? 


11- Ủninstant, s”il vous plaft. 


12- de voudrais vous voir 
đang un instant 

18- Quel jour (à quelleheure) 
pourrais - je vous voïÏF ? 

14- Demain, à 4 h. de Ïaprès 
- midi, d'aecord? 

1ỗ- Je regrette, mon mari 
est sorti, 


16- Ma femame est à la 
maison. 


17- Je ne m'attendais pas à 
vous  rencontrter  Ïïci. 
Comment êtes-vous venu 
(par avion)? 


4- Rất sung sướng được làm: 
quen với ông. 

ð- Tôi sang Pháp theo lời mời 
của ... làm thực tập sinh...). 


_6- Xin mời ông ngồi. 


7- Mời ông hút thuốc. Cám ơn, 
tôi không hút, 
8- Ông uống (ăn) gì không? 


9- Xin chúc sức khỏe. 

10-'Tôi có thể gặp bà X. không? 
112 Xin chờ một lát. 

12- Lát nữa tôi xin gặp ông. 


18-'Hôm (giờ) nào có thể gặp 
được ông? 

l4- Chiều mai, 4 giờ, được 
không? 

1ð- Tiếc là chồng tôi đi vắng. 


16- Vợ tôi ở nhà. 
17- Tôi không ngờ gặp ông ở 


đấy. Ông đến bằng gì (máy 
bay)? 
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18- Quand voulez-vous venir 
diner avec nous ? 

19- Que faut-il que je dise à 
ma femme? 

20- ly a un siècle que Je ne 
VOUS ai pas vu. 


21- Comment allez-vous 
(vous portez-vous )? 'Très 
bien, merci. 


22- Qu'y a-t-il de nouveau? 
28- Que disent les journaux? 


. ĐÂ- Avez-vous des nouvelles 
đe...? 
25- Voulez-vous rester à 
diner avec nous ? 

26- II faut que je m'en aille 
(que je prenne congé de 
vous), 

27- Vous pouvez bien rester 
encore un mmoment. 

28- đJ°ai bien des choses à 
faire. 

29- Je vous remercie de votre 
visite. ° 

30- Jusqu°au plaisir de vous 
revoir. 
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18- Khi nào anh có thể đến ăn 
với chúng tôi? 

18- Tôi phái dặn lại vợ tôi cái 
gì? 

20- Dã lâu lắm không gặp anh. 


21- Anh khỏe không? Vâng, cám 
ơn anh, khỏe. 


22- Có gì mới không? 

28- Báo chí có gì không? 

24- Anh có tin về... không? 

25- Anh có thể ở lại ăn cơm với 
chúng tôi không? 

26- Tôi phải xin phép ra về. 

27- Xin ở lại một chút nữa. 

28- Tôi có nhiều việc phải làm. 

29- Cảm ơn bác đã đến thăm. 


-80- Xin chào bác. 
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XIN LỖI 


1- Excusez mơn retard. 

2- Execusez-moi sỉ je ne peux 
VOUS accompagner . 

3- Veuijllez m'excuser de ne 
pAs vous avoir annoncé 
la nouvelle à temps . 

4- Je suis vraiment navré de 
ce malentendu. 

B- I] est vraiment regrettable 
que vous ne puissiez 
venir. 

6- Pardonnez - moi, mais je 
ne suis pas đ'accord. 


7- jJe regrette infiniment, 


mais je ne peux pas ne 
libérer dimanche prochain. 
8- Malheureusement, ïÌ 
mn'est impossible đ”accep- 
ter votre aimable 


_invitation. 


Trịnh trọng hơn 

9- Nous tenons à vous 
prếsenter nos excuses 
pour le difficultés qui en 
ont résulté. 


1- Tôi xin lỗi vì đến mi: 

2- Xin lỗi vì tôi không tiễn ông 
được. 

3- Xin thứ lỗi vì tôi không báo 
tin kịp. : 


4- Tôi thật tiếc (ngao ngán) vì , 
sự hiểu lầm ấy. 

õ- Chị không đến được quả là 
đáng tiếc. 


6- Xin lỗi bà, tôi không đồng ý. 


7- Tôi tiếc vô cùng nhưng quả 
là chủ: nhật sau tôi không 
rối. 

8- Tiếc là tôi không thể nhận 
lời mời quý hóa của bà. 


9- Chúng tôi trân trọng xin lỗi 
về những khó khăn đã gây 
ra. 
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10- Je vous prie d°excuser le 
retard que j'ai mis à vous 
répondre. 

11- đjJ ai le regret de ne 
pouvoir me rendre au 
séminaire. 


Hối tiếc - Tự bào chữa 


12- Je me rends bien compte 
que je n'aurais jamais dù 
dire ca. — 

138- Vous comprendrez, 
jespère, que je ne sưis 
pas personnellement 
responsable de ce retard. 

14- Je vous jure que je' ne 
Vai pas fait exprès. 

15ð- Que voulez-vous, je re 
pouvais pas faire 
autrement. 


10- Xin ngài thứ lỗi vì tôi trả 
lời thư chậm. 


11- Tôi rất tiếc không đến dự ' 
hội thảo được. 


12- Tôi quả đã nhận rõ là không 
bao giờ nên nơi điều ấy. 


13- Mong chị sẽ hiểu là cá nhân 
tôi không có trách nhiệm gÌ 
về sự chậm trễ ấy. 


14: 'Tôi xin thề là không cố tỉnh 
làm như thế. 

1ã- Quả là tôi không thể làm 
khác được. 


ĐI LẠI 


1- Pouvez-vous me dire 
(m”indiquer) où est I"arrêt 
đautobus ? 

2- Quel chemin je dois 
prendre pour:me rendre 
à la gare? 
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1- Ông có thể chỉ cho tôi chỗ ò 
tô buýt đỗ không? 


2- Xin cho biết ra ga đi lối nào? 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGK: hftps://bookelaokhoa.com 


đ- de me suis égaté. ä- Tôi bị lạc. 
4- Continuez tout droiie. 4- Cứ đi thẳng. 
Bð- Tournez à droite (gauche) ð- Rẽ phải (trái) 


6- Vous vous êtes trompéde 6- Anh nhầm đường rồi. 
chemin. 


7- Quelle est la distanee de  7- Paris đi Lille xa bao nhiêu? 
Paris à L4lle? 


8-Jusqu°oùconduiteetteroute?  8- Đường này dẫn tới đâu? 
9- Elle prend Pavion (letrain,  9- Bà ấy đi máy bay (xe lửa, tác 


le taxi, le métro). xỉ, tàu điện ngầm), 

10- 8?il vous plait, où et la — 10- Xin làm ơn cho biết ga xe 
bouche de métro la plus điện ngầm gần nhất ở đâu? 
proche? 


11- jJe vais à pied (en vdlo,  11- Tôi đi bộ (xe đạp, xe máy). 
en cyclomoteur). 


12- Combien reste-til.‹de::.:12- Đến: Pari còn bao xa? Còn 
kilometres jusqu'a Paris? độ 35 km. 
Environ 35 km. 


SÂN BAY - HAI QUAN - HỘ CHIẾU - BAY 
1- Comment pourrais-je nllet 1- Ra sân bay đi thế nào? 
à Vaéroport? 
2- Où peut-on prendre un 2- Mua vé máy bay ở đâu? 
billet d”avion? 
8- Pourriez-vous meréserver 3- Chị có thể đành cho tôi hai 
deux places pour Paris, chỗ đi Paris „ thứ ba? 
mardi? 
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4- Quel est le prix d°un billet 
simple (pour enfant?) 

õ. Quel est le poids de 
bagages qưon peut 
ermmporter avec soi? 

6- jJe voudrais faire pèser 
mnes bagages. 

7- Combien paie-t-on par 
kilogramme d'excédents? 

8- Où est le bureau de 
douanes? 


9- Voici un douanier. 


10- Ouvrez votre valise s”ïl 
vous plait. 

1l- Ce sont des. effets 
personnels. 

12- Avez-vous queÌque chose 
à déclarer? 

138- Clest terminề pour le 
contrôle. (Le bulletin de 
la douane - Autorisé - Non 
autorisé - Confisqué). 

14- Donnez-moi une fiche 
đidentité. 

lỗ- Passeport diplomatique 
ou passeport de service? 
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4- Giá vé một lần (trẻ con) bao 
nhiêu? ˆ 

ð- Được mang theo bao nhiêu 
cân hành lý? 


.6- Tôi muốn cân hành lý. 


7- Giá mỗi cân quá tải bao 
nhiêu? 


8- Làm thủ tục hải quan ở đâu? 


9- Đây là một nhân viên hải 
quan. 
10- Đề nghị mở vali. 


11: Đây. là đồ dùng cá nhân. 
12- Có hàng gì phải khai (đóng . 
thuế) không? 
13- Kiểm tra xong. (Giấy hải 
_ quan - Được phép - Không 
được phép - Bị tịch thu). 


14- Cho tôi một tờ khai hộ chiếu. 


15- Hộ chiếu ngoại giao hay hộ 
chiếu công vụ? 
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16- Je dois dermnander un visa 
de ỨAmbassade de 
France. 

17- Visa de transit ou 
d'entrée? 

18- Aujourdhui le temps 

.. est-il navigable? 

19- Combien de temp dure 

le vol? 


20- Quele sera 
suivante? 


Ï'escale 


21- Lavion décolle à Pheure 
indiquée. 

22- Lavion atterrit en retard 
(avance) sur horáire: 
28- jJe vois le pilote.et 

Phôtesse le ]ˆair, 


16- Tôi cần lấy thị thực ở Đại 
sứ quán Pháp. 


17- Thị thực quá cảnh hay nhập 
cảnh. 

18- Thời tiết hôm nay có bay 
được không? 

19- Bay bao nhiêu lâu? 


20- Sẽ đỗ ở đâu? 

21-,Máy bay cất cánh đúng giờ. 

22- Máy bay hạ cánh muộn 
(sớm) ‹giờ. 


23- Tôi thấy phi công và chiêu 
đãi viên. 


Ö KHÁCH SẠN 


1- §”il vous pÌai, où son‡ les 
toilettes? 

2- A quel hôtel allons-nous 
descendre? 

ä- Quel est Phôtel le moïns 
cher? 

4- Ön ma retenu une 
chambre ici. 


1- Xin chỉ cho tôi buồng đại tiểu 
tiện. 


2- Chúng ta đến khách sạn nào? 


3- Khách sạn nào rẻ nhất ? 


4- Người ta đã đặt ạ. ha 
tôi ở đây. 
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ð- Je voudrais une chambre 
à un li, (au rez-de- 
chaussée, au 3e étage). 

6- Vous avez une charobre 
libre avec salle de bain? 


7- đJe retiens cette chambre 
pour uh jour. 

8- Combien faut-il payer par 
jour? 

9- Donnez-moi la clé de ma 
chambre. 


10- Voudriez-vous maonter mẹs 
bagages dans ma chambre? 


11- Où se trouve la salle ä 
manger? 

12- de vais à Paris.pour.8 
Jours. jJe serai de-retour 
.le 20. Gardez-moi cette 
chambre. 


. lä- de voudrais répler ma 
note. 
14- Voulez-vous me donner 
votre adresse. 


õ- Tôi muốn một phòng một 
giường (ở tầng dưới nhà, ở 
gác 4). 

6- Ông có phòng chưa có ai thuê 
mà có buồng tắm không? 


T- Tôi thuê phòng này một ngày. 


8- Tiền buồng một ngày bao 
nhiêu? 
9- Xin cho tôi chìa khóa phòng. 


10- Xin đưa hành lý lên phòng 
tôi. 
11- Buồng ăn ở đâu? 


12-.Tôi.di Paris 3 ngày. Ngày 
20-tôi sẽ về. Giữ cho tôi 
phòng này. 


18- Cho tôi thanh toán (tiền ăn 
ở) 
14- Xin làm ơn cho tôi địa chỉ. 


NGÂN HÀNG - BƯU ĐIỆN - MUA BÁN 


1- Je voudrais changer mes 
francs en dollars. 
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Combien de francs vaut 


un đollar au taux de 


change? 


- Je dois poster cette lettre 
(cette carte postale, ce ˆ 


colis, ce télếpramme). 
Combien faut-Íl tỉmbrer 
une lettre ordinaire (par 
avion, recommandée) 
pour le Vietnam? 

Où est annuaire de 
téléphone? 
Où est le service đes colis 
postaux? 

jJe nai pas de mọnnale,? 
voulÌez-vous me rendre la 
monnalie. 


Où est le rayon des Jouets 
(des chaussure)? 


9- Où sont le grands magasins? 


10- jJe voudrais acheter cela 


(chỉ tay) 


11- Combien coôte (quel est 


le prix de) cet objet? (un 
kg de pain). 


12- C°est cher! (bon marché). 


13- Où se trouve la caisse? 


9- Giá hối đoái l1 đôla ăn bao 
nhiêu frăng? 


3- Tôi cần gửi thư (bưu ảnh, 
bưu phẩm, bức điện) này. 


4- Thư thường (máy bay, bảo 
đâm) gửi đi Việt Nam bao 
nhiêu tiền tem? l 


B- Danh bạ điện thoại ở đâu? 


6-`Chỗ lĩnh (gửi) bưu phẩm ở 
đâu? 

7- Tôi không có tiền lẻ, xin trả 
lại cho tôi. 


8- Gian bán đồ chơi (giày) ở 
_ đâu? 
9- Cửa hàng bách hóa ở đâu? 


10- Tôi muốn mua cái kia. 


11- Vật này giá bao nhiêu? (một 
kg bánh mì). 


12- Đát! (Rẻ) 
18- 'Trả tiền ở đâu? 


Tỗ 
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Chương 


SINH HOẠT TINH THẦN 


A. KHOA HỌC XÃ HỘI 


I. TRIẾT HỌC - CHÍNH TRỊ - KINH TẾ HỌC 
CHÍNH TRỊ - LÔGIC HỌC - TÂM LÝ HỌC - XÃ HỘI HỌC 
Xem thêm Chương IV 


Ác Le mail 
Chủ nghĩa anh hùng Héroiïsme 
Trào lưu Ánh sáng _ Philosophie des Lumières 


Những nhà Bách khoa toàn — Encyclopédistes 
thư 


Bản chất và hiện tượng Essence et phénomène 


Bản thể (Kant) Noumène 
Bản thể luận Ontologie 
Bạo lực Violence 
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Thuyết bất khả tri 

Cái bì 

Chủ nghĩa bi quan 

Biện chứng 

Chủ nghĩa biểu hiện 
Thuyết biểu sinh 

Bình đẳng 

Chủ nghữa bình quân 
Bóc lột 

Bộ bạc 

Bộ phận và toàn thể 

Bệ tộc 

Chủ nghĩa Bônsêvich 
Bổn phận 

Cá nhân, cá thể 

Chủ nghĩa cá nhân 

Cách mạng công nghiệp 
Cách mạng dân chủ nhân 
dân 

Cách mạng giải phóng dân 
tộc l 
Cách mạng không ngừng 
Cách mạng nhân dân 
Cách mạng tư sản 


Xem: Thuyết không thể biết 
Le tragique 


Pessimisme 


ˆ DĐialectique 


1;xpressionnisme 
Epigenèse 

Égalité 
Égalitarisme 
Exploitation 

Tribu 

La partie et le tout 
Xem: Tộc (tộc người) 
Bolchevisme 
Devoir 

Individu 
Individualisme 


Révolution industrielle 


Rávolution démocratique 
populaire 
Révolution de libération 
nationale 


Révolution permanente 


Révolution populaire 


Révolution bourgeoise 
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Cách mạng văn hóa 

Cách mạng xã hội 

Cách mạng xã hội chủ nghĩa 
Cái riêng, cái chung (cái phổ 
biến) và cái đơn nhất 

Cải cách 

Chủ nghĩa cải lương 

Cảm giác 

Cảm giác luận 

Cái cao cả 

Thuyết cấp tiến „ 

Chủ nghĩu cấu trúc 

TYêu chuẩn. của chân lý 
Chân lý hai mặt 

Chân lý tuyệt đối 

Chân lý tương đối. 

Chân lý vĩnh viễn 

Chất cớ trước và chất 

Có sau 


Chất lượng 

Chất lượng đời sống _ 
Chủ nghĩa triết trung 
Chính đẳng 

Chính đề (luận đề) 
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Révolution culturelle 
Révolution sociale 


Révolution socialiste 


Le particulier, le géneral et le 


singulier 

Réforme h 
Réformisme 
Sensation 
Sensualisme 

Le sublime 
Radicalisme 
Structuralisme 
Critère de la vérité 
Dualité de la vérité 
Vérité absolue 
Vérité relative 
Vórité éternelle 
Qualités premières 
secondaires des choses 
Qualité 

Qualité de la vie 
Éclectisme 
Parti poHtique 

Thèse 


https://tieulun.hopto.org 


et 


lron Bo SGK: hftps://bDookelaokhoa.com 


Chính trị học (tư sản) 
Tính chỉnh thể (hoàn chỉnh) 
Chỉnh thể luận 
Cái chung (phổ biến) 
Chủ nghĩa chủ quan. 
Chủ thể và khách thể 
Chung sống hòa bỉnh (năm 
nguyên tắc) 
Chủng tộc 
Chủ nghĩa chủng tộc - 
Chuyên chính vô sản 
Chức năng 
Công lý ,, công bằng 
Chủ nghĩa công cụ 
Công giáo (Đạo Thiên chúa) 
Công nhân quý tộc 
Cộng đồng 
Chủ nghĩa cộng sân 

"Chủ nghía cộng sản khoa 
học hay Chủ nghĩa xã .hội 
khoa học 
Chủ. nghĩn cộng sân trại lính 
Cơ chất 
Chủ nghĩa cơ giới 


Politicologie 

Tntégrité 

Holisme (Holismecủa G.C,Smuts) 
Le général - 

Subjectivisme 

Subjet et objet 


Coexistence pacifique 
(Pancasila) 


Race 

Taclsme 

Dictature đe prolétariat 
Fónction 

Justice, équitế | 
{nstrumentalisme 
Christianisme 


Aristocratie ouvrière 


- Communauté 


Communisme - 


Communisme (socialisrae) 
scientifique 


Comrnpunisme de caserne 
Substratum 


Mécanisme 
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Chủ nghĩa cơ hội Opportunisme 

Cơ sở hạ tầng Base, infrastructure - 

Tính cụ thể của chân lý Caractère concret de la véritế 
Cụ thể và trừu tượng Concret et abstrait 

Phận da đen Négritude 


Học thuyết Darwin xã hội Darwinisme social 
Dân chủ Démocratie 


Chế dộ dân chủ nhân dân — Démocratie populaire 


Dân số Population - 

Dân cư học Démographie 

Dân tộc Nation 

Chủ nghĩa dân tộc Nationalisme , 
Quyền dân tộc tự quyết Droit des øeuples à disposer 


đdeux mêmes 


Chủ nghĩa dân tộc trung tâm Ethnocentrisme 


Vấn đề dân tộc Question nationale 

Chủ nghĩa dân túy Populisme 

Diễn dịch (suy diễn) , Déduction 

Phương pháp diễn dịch Méthode déductive 

Thuyết duy cơ (ngẫu nhiên Occasionnalisme (của 
luận, thuyết cơ hội) Malebranche) 

Quan điểm duy kỹ _ 'Technicisme 

Duy danh luận Nominalisme 

Duy lirn luận Đpiritualisme 
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Chủ nghĩa duy lý —— Rationalisme 
Duy ngã luận - Solipsisme ' 
Triết bọc Dasoartes _. Cartésianisme 
Chủ nghĩa duy tâm ' Tdéalisme 


Chủ nghĩa duy tâm vật lý — Idéalisme "phyøique" - 
Quan niệm duy tâm về lịchsử Conception ' ¡iđéaliste de ˆ 


Phisoire -- 
Duy thực luận Réalisme . 
Chủ nghỉa duy vật _ Matérialisme 


- Chủ nghỉa duy vật biện — Matérialisme dialectique 
chứng ` 
Chủ nghĩa duy vật lịch sử  Matérialisrhe historique 
Chủ nghĩa duy vật máy móc ˆ Matérialisme mécaniste 
Chủ nghỉa duy vật tầm Matérialisme vulgaire 

- thường ì 


Dư luận xã hội Opinion publique 

Đa nguyên luận —— Pluralisme l | 

Tính Dảng của triế học — Esprit đe parti en philosophie 

Dạo đức luân . - Morle ` _ 

Đạo đức học — Ethique. 

Cái đẹp — „„ Lebenu, 

'Chủ nghĩa đế quốc Tmpérialisme 

Hoàn cnhđịalý ` — Milieu góographique. 

Thuyết địa lý chính trị . __ Géopolitique | 
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Thuyết địa lý quyết định  — Déterminisme gáographique 
Điều kiện sinh hoạt vật chất  Conditions de vie matérielle de 


của +ã hội la société 

Định đề . — Postulat 

Định lý cu NP cà Théorème l 
Thuyết định: mệnh .. - #atalisme. 

Định nghĩa .___ Đếñnition 

Tính đồng nhất Identité 

Độ l Mesure 

Tính độc quyền Z Monopolisme 

Đối kháng Antagonisme 

Mặt đố lập - - Opposition, contraire 
Đối tượng - nến biet -- 

Đơn tử (đơn nguyên) _. Monade 

Đức tính. Vertu 

Chủ nghĩa EFreud - - Freudisme 

Chủ nghĩa Ereud mới `_Néofreudisme 
Gestalt ˆ ` Xem: Thuyết hình thể “' 
Giá trị _—— Valeur : 
Giá trị học __ Axiologie 

Giá trị thặng dư.  — ˆ 'Phus - value 

Giác tính (ngộ tính, trí năng) Entendement 

Giai cấp. § W Classe. 

Giai cấp công nhân ' ¬- ]asse cuvrière 
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Giai cấp nông dân 


Giai cấp đăng lớp) trung gian 
Giai cấp tư sản 

Giai cấp tự nó và giai cấp - 
cho nó 


Giải phóng 


Gián đoạn và liên tục _ 
Chủ nghĩa giáo điều... 
Giao lưu 

Giao tiếp 

Tính hai mặt 

Cái hài 

Thuyết hành ví -. 
Chủ nghữa hạnh phúc ——— 
Hậu thiên 

Thuyết hậu thực chứng 
Chủ nghĩa Hégel 

Hệ thống 

tiệ tự tưởng 

Chủ nghĩa hiện sinh _ˆ 
Hiện thực 

Hiện tượng - 

Thuyết hiện tượng 


Classe paysanne, paysan- 
nerie © ˆ 

Classes moyennes ¬ 
Bourgeoisie . 

Classe en soi et cÏasso 


pour soi 


` ibération, émancipation;, 


affranchissement. 
TMscontinu et continu 
Dogmatisme 
Relation 
Communication ` 
Dualité, ambivalence 
Le comique 
Behaviorisme , 
Euđ6fiönisme 

A posteriori 
Post-positivisme 
Hiégélianisme 
Système 


. Iđéologie 


Jxistentialisme 
tóalité 


. Phếnomène 


_ Phếnoménalisme 
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Triết học hiện tượng 
Hình thái kinh tế xã hội - 


Thuyết hình thể hay 
Gestalt.. 
Hình thức 


_- Chủ nghĩa bòa bình 


Sự hóa thành _ 
Chủ nghĩa hoài nghỉ ` 
' Hoạt động 


:_ Hoạt lực luận 


ch 


Thuyết hội tụ 

Hợp đề 

Chủ nghĩa huyền bí 
Chủ nghĩa hư vô `' 
Thuyết hữu hạn 


. Chủ nghĩa Kant 


_ Chủ nghĩa Kant mới 


: Kế thừa 
: Rết quả 
- Khả năng ' 


Khách quan 
Chủ nghĩa khách quan 


. Khách thể 


Khái niệm 


Phénoménologie 


ˆ Formation économique 


et sociale 

Théorie de la forme, -_ 
Goestaltisme 

Forme 

Paciñisme 

Le đevenir 
Scepticismeˆ 

Activité 

Vitalisme 

Théorie de la convergence 
Synthèse 

Occultisme 

Nihilisme 

Finitisme 

Kantisme 
Néo-kantisme. 

Hériter 

Effet 


` 'Poasibilité 


Obhjectif 
Objetivisme 
Xem: Chủ thể 
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_ Khái niệm luận 
_ Khái niệm phổ biến 

Sự khái quát 

Chủ nghĩa khác kỷ Stoa 
Chủ nghĩa khoái lạc 
Chủ nghĩa khổ hạnh 

- Không gian 

“Thuyết không thể biết 
(bất khả tri) 

Không tưởng 

Khởi nghĩa võ trang 
Phái khuyển nho' 

Kiến trúc thượng tầng 
Kinh nghiệm 
Chủ nghĩa kinh nghiệm 
Chủ nghĩa kinh nghiệm phê phán 
Kinh tế. 
Chủ nghĩa kinh tế 

_ Kinh tế học _ 

__ Ñinh tế học chính trị 

Chính sách kinh tế mới 


Triết học kinh viện 
Kỷ luật 
Kỹ trị 


Conceptualisme . 


Universaux 


: Giénéralisation 


Stoicisme 
Hédonisme 
Ascétisme 
Espace 
Agnosticisme 


Utopie 
Tnsurrection armée 
Oyniques 
Superstructure 
Expérience 
Empirisme 
Empiriocriticisme 


. fceonomie 


conomisme 

Sciences óconomiques 
Economie 'politique 
Nouvelle politique éco- 
nomique (NEP) 
Scolastique 


_Discipine 


-_ Technocratie 
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` Chủ nghĩa lạc quan Optimisme 

Lao động ` — Travai: ` 
Lao động chân tay — Travail manuel 
Lao động trí óc _ TTravafl intelleetuel 
Chủ nghia Lê-nin Léninisme 
Lịch sử : THistorie 
Chủ nghĩa (quan điểm) Historicisme 
lịch sử 

_ Thuyết lịch sử tuần hoàn Théorie du retour cycli- 

que de Phistoire 

Mối lên hệ - Rapport, relation, lien 
Mối lên hệ qua lại ` Corrélation, connexion 
Liên tục sẻ ị Continu 
Lnhhn  7......Âme ˆ 
Lôgic biện chủùg —— Eogiqué đialeclique ': - 
Lôgic hình thức" - Logique formefle 

Lôgic học : Logique 
Lối sống | Mode đe vie 
Luận đề(chínhđề)  - — Thèse 
Lũng đoạn (độc quyền) - Monopole 
Lực lượng sản xuất ` - Forces productives 

« Lương tâm -> - "¬ Consciene ˆ 

_ Lý luận. - Théorie 
Lư luận nhận thức (nhận Théếorie de la connaissance 
thức luận là .(gnoséologie) 
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Lý tính (lý trí). 

Lý tưởng : 
Chủ r„ghía Malthus 

Chủ nghĩa Mác - 

Mác học 

Chủ nghỉa Mác-Lêtia | 
Mâu thuẫn 

Tính không mâu thuẫn - 


Mâu thuẫn đối kháng ' 
Mau thuẫn không đối kháng 


Chế độ mẫu quyền - 

Thuyết mặt trời là trúng: târà 
Mê tín, đị đoan 

Mệnh lệnh tuyệt đối ĐỀNDỢ 
"Mới và cũ '- - - 

Mục đích luận” 

Ngẫu nhiên ' ˆ 

Ngẫu tính 

Nghĩa vụ 

Cái bên ngoài và cái bên ˆ 
trong | 

Ngôn ngữ 

Nguy biện 


Raison "`... 
ldéaL - 

Malthusianisme ` 
Marxisme 

Marxologie 
Marxisme-léninisme :. 
Contradiction 


Thóorie de la non-con- 


. tradiction: 


Contradiction antagonique 
Contradiction non anta- 


gonique 

Matriarcat 

5ystbrae héliocentrique 
Superstition 

impératif catégorique 
Le nouveau et Ïancien 
'Tóléologie 
Contingence, hasard 
Accidence. 

Devoir 


Lextérieur (externe) et 
Pintérieur Gnterne) - 
Langue 


Sophistique 
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— Nguyên lý (tác) _ 
Nguyên nhàn —_ 
Thuyết nguyên tử - 
' Triết học ngữ nghĩa. 


- Principe 


Cause 
Atomisme, atomistique 
Philosophie sémantique 


Nhà -` : ` Etat 
` Nhảy vọt” Bond 
_. Nhân bản luận - Anthropologisme 
Nhân cách ˆ -›¿:Personnalité 
_, Nhân dân ^¡Peupe. 
'Chủ nghĩa nhân đạo  Hưmanisme 
(nhân văn) Í 
_ Nhân hình hớa : Anthropomorphisme 
Thuyết nhân loại là trung tâm Anthropböentrisme 
Mối liên hệ, (tính) nhân quả:‹ '''' CausaHitl:, 
Chủ nghĩa nhân vị - Personnalisme 
Nhận thức Connaissance ˆ 
Nhận thức cảm tính Connaissance sensorielle 
Nhận thức luận Xem : Lý luận nhận thức 
Nhận thức. lý tính N Conialssance rationnelle 
Nhất nguyên luận . Mollàme 
Nhị nguyên lưận Dualisme 
_ Nhu cầu: : Besoin 
. Chế độ chiếm. hữu nô lạ: _ Régime esclavagisie ˆ 
Nội chiến - Guerre civile 
: Nội dung ˆ . Contenu 
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- Nội quan 

Nội tại 

.Nước đang phát triển 
Nước phát triển 

Phạm trù _ 

Phán đoán 

Sự phân ảnh 

Phân cách mạng 

Phản đề 

Phân văn hóa 

Phân xạ (có điều kiện) 
Pháp luật 

Phát triển 

Chủ nghĩa phát xít 
Phân công lao động “ 
Phân tâm học . +, 
Phân tích _ 
Phân tích hệ thống 
Phe tả mới 

Phê bình và tự phê bỉnh -. 
Triết học (chủ nghĩa) phê 
phán (Kant) 

Chủ nghĩa phi đạo đức 
Phi logic luận - 

Phi — 


Introspection 


Immanent 


Pays en développement 
Pays développé 
Catégorie 


. _ Jugement 


đeflet 
Contre-révolution 
Antithese 


Contre-culture 


Réflexe conditionné \ 
loi — 


Développement 


Fasơisme 
Division du travail 


'Psychanalyse 


Analyse 

Analyse systématique 
Nouvelle gauche 
Critique et autocritique 
Griticisme, Philosophie 
critique 
Amoralisme 

Alogisme 

Trrationnel 
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Chủ nghĩa phi lý : TrrationaHsme 

Phiếm lý luận Panlogisme 

Thuyết phiếm tâm linh Panpsychisme 

Chế độ phong kiến - téodalité b 
Chế độ phụ quyền Patriarcat 

.Phủ định biện chứng Négation dialectique 
Phương pháp —: Mếthode 

Phương pháp biện chứng ' Méthode đialectique 
Phương pháp luận Méthodologie 

Phương thức z Mode 
Phương thức sản xuất Ổ — Mode de production . 
Phương thức sản xuất Mode de production 
Châu Á asiatique 

Chủ nghĩa Platon Platonisme  - 

Chủ nghịa Platon mới ˆ ` Ñéo-platonisme 

Thời kỳ quá độ từ chủ - Période de transition dư 
nghĩa tư bán lên chủ capitalisme au socialisme.. 


nghĩa xã hội 


Thuyết quả đất là trung tâm Système góo-oentrique 


Quan hệ sân xuất. Rapports de productiơn 
Quan hệ xã hội - z Rapports sociaux. 
Quan niệm bẩm sinh ï ldées innées 

Quan sát : Observation ˆ 

Chủ nghĩa quân phiệt — - Militarisme 

Quần chúng nhân dân Masse populaire 
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Quốc hữu hớa 

Chủ nghĩa quốc tế vô sân 
Quy luật 
Quy luật phủ định của 
phủ định 

Quy luật thống nhất và 
đấu tranh giữa các mặt - 
đối lập 

Quy luật về sự chuyển 
hóa những biến đổi lượng 
thành những biến đổi về 
chất 

Quy nạp 

Quyền con người 
Quyết định luận 
Cói tiêng 

Bản xuất 

Siêu hình hóc 
Siêu nghiệm 
Siêu tâm lý học 
Sinh mệnh 

Sinh quyền 

Chả nghĩa song hành 
Chủ nghĩa Sồ-vanh 

Số lượng - ⁄#°E +: 


Nationalisation 
Internationalisme prolétarien 
toi 

Loi de négation de là 
négation ˆ 

Loi de Vunité et de la - 


lutte des contraires 


Loi de conversion des 
changerments qualitatifs 
en changements 
quantitaties 

Induction 

Droits de Phomme - 
Déterminisme 

Le particulier 
Production 
Métaphysique : 
Transcendant 
Đarapsychologie ¬ 
Vịe 

Biosphère - 
Parallélisme 
Chauvinsme +#* 


Quaniité 
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Số phận (mệnh). 
Triết học sự sống 
Chế dộ sở hữu 
Sở hữu xã hội - 
Suy diễn (diễn dịch) 
Suy lý 
Tam đoạn luận 
Tam đoạn thức 
_ Tàn dư 
Tâm lý 
Tâm lý học 
Tâm thế 
Tập đoàn lũng đoạn siêu 
quốc gia 
Tập đoàn xã hội 
Chủ nghĩa tập thể 
Tập quán 
Tất nhiên và ngẫu nhiên 
Tất yếu _ 
Tha hóa 
Thanh tịnh : 
Những người phái Tháng 
Chạp 
-_ Đối lập giữa thành thị 
và nông thôn 
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Sort, destin, destinée 
Philosophie de la vỉe 
Propriété 

Propriété sociale 
Déduction 
Raisonnement 
Syllogisme 

Triade 

Survivance - 
Đsychisme 


. Psychologie 


Attitude 

Multinationale, 
transnationale 

Groupe social 
Collectivisme 

Coutume 

Nécessité et contingence 
Xem : Tự do và tất yếu 


Aliểnation 


Ataraxie 
Décembristes 


. Opposition entre la ville 


et la campagne 
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° 


Chủ nghỉu thần bí 
Thần thoại 
Thuyết thăng bằng 
Thế giới, vũ trụ 
Chủ nghĩa thế giới... 
Thế giới bên ngoài . 
' Thế giới quan 
Thí nghiệm - 
Thị tộc 
Thích nghỉ 
Thới quen 
Thông tin 
Tính thống nhất của thế giới 
Thời gian 
Thuộc tính 
Chủ nghĩa thực chứng 
. Chủ nghĩa thực chứng lôgïc 


_ Chủ nghĩa thực chứng mới 
Chủ nghữa thực dân mới . 

_ Chủ nghĩa thực dụng 

Thực nghiệm 

Thực tại 

"Thực tại khách quan 

_ Chủ nghĩa thực tại chất phác 


Mysticisme 

Mythologie 

Théorie de Ÿéquilibre 
Univers, monde, cosmos 
Cosmopolitisme 

Monde extézieur 
Conception du monde 


Expérience 


lan, gens 


Adaptation 


"Habitude - 


Information 
Tnité du monde 
Tenmips. ° ' 
Attribut 
Positivisme 


Positivisme logïque -› 


: Tìm pirisme > loglque. : 


Néopoaitivisme 
Néo - colonialisme 
Pragmatisme ˆ 
Expérimentation 


éalité 


Réalité objective 
Réalisme naïf 
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Chủ nghĩa thực tại phê phán 


Thực thể 

Thực tiễn 

Thuyết thượng lưu 
Tiên nghiệm (Kant) 
Tiền đề 

Tiên thiên 

Tiên đề 

Thuyết tiền tạo 
Tiến bộ 

Tiến bộ xã hội 
Thuyết tiến hóa 


. "Tiếp cận hệ thống 
Tiểu tư sản 
Tín hiệu 
Tín hiệu học 
Chủ nghĩa tín ngưỡng 
Tịnh thần 
Tình thế cách mạng 
Tính chất (tính cách) 
Thuyết tính tịch 
TÝn ngưỡng Tô-tem 
Tổ hợp công nghiệp- 
quân sự 
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Réalisme critique 
Subsbance 
Pratique 

kilitisme 
Transcendental 
Prémisses . 

Â priori 

Âxiome 
Préformation 


'Progrès 


Progrès social. 

Théorie évolutive, évo- 
lutionnisme 

Approche systồmatique 
Đetite bourgeoisie 
Signe, syrabole 
Sémiologie, sémiotique. 
tidóisme 

isprit 

Bituation róvolutionnaire 
Caractère 

Quiềtisme_ 
Totếmisme 
Complexe militaire et 


. industriei 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGŒEK:.htfps://bookgiaokhoa.com 


Tộc (người, bộ tộc 
Tồn tại 
Tồn tại khác 


Tồn tại xã hội và ý thức 


xã hội. . 

Tổng hợp 

Tổng khủng hoảng của 
chủ nghĩa tư bản 
Tri giác. 

Tri thức 

Tri thức học 

Trí thức 

Triết học phân tích 
Triết học tự nhiên 
Triết học phê phán 
(Eant) \ 
Triết học về lịch sử 
Trung giới 

Trùng ngôn 

Trực giác 

Chủ nghĩa, trực giác 
Trực quan 

'Trừu tượng 

_ Tuyên ngôn của Đảng 
Cộng sản 


tithnie 
Être : 


Être autre 


. Jxistence sociale et con- 


scjence sociale 

Svnthèse 

Crise gónórale dụ capi- 
talisme 

Perception 

Connaissance 
lispistérmologie - 
TIntelligentsia, intellectuel - 
Philosophie analytique 
Philosophie de la nature 
Philosophie critique, - 
criticisme 

Philosophie de Phistoire 
Médiatisation 
Tautologie 

Tatuition 

Tntuitionisme 
©onnaissance immédiate 
Abstrait 
Manifeste du Parti Com-. 


mauniste 
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Tuyệt đối 
M Tự bản 
Chủ nghỉa tư bản 


Chủ nghĩa tư bản Nhà nước 
Chủ nghĩa tư bản nhân dân 


Tư biện 

Triết bọc tư biện 
Tư duy 

Tư liệu sản xuất 
Tư tưởng 

Giải thể hệ tự tưởng 
Từ 

Tự do và tất yếu 
Chủ nghĩa tự đo 
._ Tự do ý chí 

_ "Tự nhiên 

_ “Tự phát ˆ 
Thuyết tự sinh 
Tự vận động 


Chủ nghĩư tương đối 


Tương phản - 
Tương lai học 
Tính tương tự 
Tượng trưng 
Ưu sinh học 
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Absolu 

Capital 

Capitalisme 
Capitalisme d°Etat 
Capitalisme populaire 
Spéculation 
Philosophie spóculative 
Pensée 

Moyen de production 
ldéc 
Déïđéologisation 

Mot 

Liberté et néoessité 
Libéralisme 

Libre arbitre 

Nature 

Đpontané 
Autogenèse 
Auto-motion 
Relativisme 
Antinomie 
Puturologie 
Analogie 


8ymbole 


lugénique, eugénisme 
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Chủ nghữa uy quyền 
Ủy quyền 

Ủy tín xã hội 

Vấn đề cơ bản của triết 
học 

Vận động ' 

Vật 

Vật chất | 

Vật. hoạt luận 
Chủ nghĩa vật linh 
Vật tự nớ (Kant) 


Autoritarisme 


Autorité 


Prestige social 
Question fondamentale de 
la philosophie ˆ 


Mouvement 


h Chose. 


Matière 


Hylozoisme 


Animisme .. 


Chose en soi, noumène 


Văn hóa Culture 

Văn mỉnh Civilisation 

Thuyết văn tự tượng hình Ihéorie.des hiếroglvphes 
Chủ nghĩa vị kỷ \ Bi: -¬†golsme 

Chủ nghĩa vị lai —aturisme 

Thuyết vì lại - — Utilitarisme 

Chả nghĩa vị tha - Altruisme 

Tính vĩnh viễn kternité -' 

Chủ nghĩa vô chính phủ - Anarchisme 

Chủ nghĩa vô đạo đức - ˆ Immoralisme 
-Vo dịnh luận. _Inđếterminisme - 

Vô hạn và hữu Bạn Tnfini et ñmi 

Vô lý 2M Absurde 

Vô sản lưu manh š nnpen-prolétariat 
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Vô thức 
Vũ trụ. 

_ Chủ nghĩu xã hội 
Chủ nghĩa xã hội bục giảng 
Thuyết xã hội công nghiệp 
Khuynh hướng xã hội : 
dân chủ ". 
Chủ nghĩa xã hội đạo đức 
Chả nghĩa xã hội Fabian 
Thuyết xã hội hậu công nghiệp 
Xã hội học 

_ Thuyết xã hội hữu cơ 


Chủ nghĩa xã hội khoa: học 
Chủ nghĩa xã hội Ki Tô giáo 
Xã hội nguyên thủy 


Chủ nghĩa xã hội phát triển 
Chủ nghỉ xét lại 

Xuất khẩu tư bản, 

Ý chí 

Ý chí luận 

Ý nghĩa 

Ý niệm tuyệt đối 

Ý thức 
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Tnconscient 

nivers, monde, cosmos 
Đocialismae 
J4atheder-soocialisme 
Đociété industrielle 


Đocial-démocratie 


Socialisme éthique 
Đocialisme fabian 

Đocióté post-industrielle 
Soeciologie 

Théorie organique đe la 
société 

Sơcialisme. scientifique 
Socialisme chrétien 
Đocióté primitive, Régime 
đe la communauté primitive 
Socialisme đéveloppé 
Rávisionnisme 
lxportation des capitaux 
Volonté : 
Volontarisme 


Signification, portée 


-Tdée 


Conscience 


$.T.T.P. 
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Ý thức xã hội ˆ 
Chủ nghĩa yêu nước 


Conscience sociale 


Patriotisme 


2).TÔN GIÁO TÍN NGƯỠNG 


Bái vật giáo 
Báng bổ 
Bắt quyết 


Buổi lễ 


Bùa 


Cáo thần 

Cầu nguyện 
Chú 

Cuồng tín 

Dị đoan ' 

Dị (tà) giáo - 
Đạo Do Thái 
-_ Đạo một thần 
Đạo nhiều thần 
Dịa ngục 
Đồng cốt 
Giáo hội 

Giáo phái 


Fétichisme 

Profaner, blasphếmer 
Croiser ler dix doigts 
pour exorciser 
Service 

Talisman, amulette, 
sortilège 

Sacrifice d°annonece 
Prier (dire des prières ) 
Incantation ˆ 
Fanatisme 
Superstition 

Hémớic - 

dudaisme 
Monothéisme 
Polythéisme 

tnfer. 


Médium 


1glise 


Secte 


99 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo SGŒK: htfps://bookeiaokhoa.com 


Hữu thần luận 

THiành hương 

Kinh sách 

Kinh (đọc), cầu nguyện 
Linh hồn 

Ma quỷ (quái) 


Nghỉ lễ (thức). 

Ngoại đạo 

Nơi chuộc tội 

Phi giáo hội 
_Phiếm thần luận 

Phù thủy, ma thuật (mụ 

phù thủy) | 

Quỷ - 

Bám hối 

Tế 

Thánh 

Thánh ca 

Chủ nghỉa thần bí 
- Thần chính luận 
Thần đạo 
Thần học 

Thần (thánh) 
Thần quyền 
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Théisme 

Pèlerinage 

Canon 

Prière (dire sa), prier 
Âme 

Diable, đémon, apectre, 
fantôme, esprit 
Cérémonie 


Profane 


_ Purgatoire 


Laïque 


Panthóisme 


_ Borcellerie (une sorcière) 


Xem : Ma quỷ 


Đénitence 


_ Faire un sacrifce à 


Saint 

Hymne 

Mysticisme 

Théodicéo 

Shinto 

Théologie 

Divinité, génie, dieu, éprit 
Théocratie 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo S5GŒK: hftps://bookglaokhoa.com_ „ 


Thần tr học _ Théosophie 

Thần tượng . : Tdole 

Thế giới bên kia 1/autre monde, Pau-delà 
Thiên thần Ange | 

Thờ cúng sử Culte, adoration 

Thờ cúng tổ tiên Culte des ancêtres (des morts). 
Thuyết giáo (pháp) Prêcher _ 
Sự (bài) thuyết pháp (giáo) Đermon 

Thượng đế _ Dieu, Etre suprême 

Tín ngưỡng, đức-tin Croyanee, foi 

Tín đồ Fidèle, adepte 

Tín đồ mới theo đạo Prosélyte, néophyte 

Tín điều, giáo điều. Dogme 

Tiên tri. - Prophète : 

Tín ngưỡng (ô-(em, Totémisme 

Tô-tem ` Totem 

Tổng thiên thần Archange 

Trấnyểm  _ Jxorciser 

Jời — Ciel 

Truyền giáo -. . — Miseion (người: missionnaire) 
(Người) tu ẩn dật lrmite, - anachorète 

Tu khổ hạnh (người) Ascótisme (ascòte) 

Tu sĩ : Religieux, religieuse moiïne 
Tự nhiên thần luận  - Déisme 


Văn tế. : Invocation rituelle 
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Thuyết vật lĩnh 
Chủ nghỉa võ thần 
Yêu tỉnh, yêu ma 
Yêu thuật 


Đạo do Zarathoustra sáng lập 


ĐẠO KT TÔ (Cơ đốc) : 
Anh giáo 
Ba ngôi một thể 


Bà phước (xơ) 
Cha xứ (sở) 


. (Đức) Cha, Linh mục 
Chính giáo 
Đức Chúa Trời 
Công giáo (đạo Thiên Chúa) 
Cứu vớt linh hồn 

Cựu ước 
| Dòng 
Tu s¿ Dòng Chúa Cứu Thế 
_ #t sĩ Dòng Đa minh 
7 sỉ Dòng Tên 
Địa phận (giáo Khu của 
Giám mũi) 
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Animisme 


_ Athéisme 


Ogre - xem : Ma quỷ 
xem : Phù thủy 
Zoroastrisme 
Christianisme 
Anglicanisme 

Trinité ( = Père, Fils, 
Đaint Esprit) 

SŒUur, honne 

Curé (công giáo - người 
phó là Vicaire), Pasteur 
(đạo Tin Lãnh) 

Père, Révérend, Abbé 
Eglise Orthodoxe 

Le Seigneur, Dieu 
Catholicisme 

Salut (de lâme) 
Ancien Testament 
Ordre religieux 
Rédemptoriste 
Dominicain 

Jésuite 


Diocèse 
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Đức Mẹ Đồng Trinh 
Giám mục 

Hội nghị giám mục toàn 
thế giới 

Chúc uị, chế độ giám mục 
Giáo dân, - dân theo đạo 
Ki-Tô 

Giáo hoàng 

Hoài thai tỉnh khiết 
Hiồng y giáo chủ 

Lễ ban thánh thể . 

Lễ Mét, lễ Mixa 


Linh mục 


Mẹ (Mẹ trưởng viện) 

Mục sư (đạo Tin lành) 

Nhà dòng 

Nhà tu kín 

Quỷ 

Phúc âm 

Rửa tội 

Lễ rửa tội 

Tôn giáo theo đạo nhiều thần, 
đối lập với đạo Ki-Tô - người 


La Sainte - Vierge 
Evêque 


. Concile Eucuménique 


ipiscopat 

Population catholique, - 
chrétienté 

Pape (Le 8aint Père) 


Tmmaculée Conception 


Cardinal 

Communion, Eucharistie 
Messe 

Prêtre, abbé (Đạo Tin 
lành : pasteur ) 
Mère-(Mère Supérieure) ' 
Pasteur, ministre ` 
Monastère 

Couvent 
Satan, diable, Méphistophélès 
tuvangile 

Baptiser 

Baptême 


Paganisme, - païen 
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Tăng lữ 
Tân giáo (đạo Tín lành) 
Tân Ước 
Thanh giáo 
Thánh 
Thầy tu 
: Thầy dòng 
Đạo Thiên chúa 
Chủ nghĩa Thomas 
Chủ nghĩa Thomas mới 
Thuyết tĩnh tịch 
Tội tổ tông truyền (hay 
Nguyên tội) 
Tông đồ 
Tổng giám mục 
Đi tu 


Tu viện 

Cha.tuyên úy 

Sự tử vì đạo (Người) 
Xứ đạo 

Trưởng tu viện. 
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Clergé | 


_ Protestantisme 


Nouveau Testament „ 
Puritanisme 

Đaint 

Moöine, religieux, frère 


trère 


'Xen : Công giáo 


Thomisme 
Néo-thomisme 
Quiétisme 
Péché originel 


-Apôtre 


Archevêque 

lìntrer en religion, - nữ : 
prendre le voile.. 
Monastère, abbaye 
Aumônier 

Martyre .(Martyr) 

Paroisse : 
Abbé, abbesse, - Cha bề 
trên = Le Père Supérieur 
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3 - TÔN GIÁO VÀ TRIẾT HỌC PHƯƠNG ĐÔNG. 


Ấn Độ giáo 

Bà La Môn giáo: 

Bất bạo động (Đạo dJaïna) 
Đạo daïna- 

Ngã, tự ngã 

Phệ Đà 

Đạo Hồi 
_Đức A-la, Đấng tối cao 
Đấng Tiên tri 

Kinh Cô-ran 

Người theo đạo Hồi 


Giáo chủ kiêm vua nước 


Hồi giáo . 

Vua nước Hồi giáo 

Nhà thờ đạo Hồi 

“Tháp (ở giáo đường) 

Thầy tu đạo Hồi 
Đạo Phật 

Ănchay . 7 


Bát chính đạo. 
Bồ tát 


ẤN ĐỘ 


Hindouisme 
Brahmanisme 

Ahimsa ( = non-violence) 
Jainisme 

Atman 

Veda 


lslam 


Allah 

Le Prophète (Mahomet) 
Coran - 

Musulman 

Caliphe 


Sultan 
Mosquée 
Minaret 


. Derviche 


Bouddhisme 
Faire maigre, prendre 
des repas maigres. 


Les huit voies correctes 


1 Bodhisattva 
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Cực lạc 

Di lặc 

Đại thừa 

Hội Phật giáo Việt Nam 


- Hội đồng chứng minh 

- Hội đồng pháp chủ 

- Hội đồng hóa đạo 

Khổ hải (bể khổ : cõi 
trần). 

Kim Cang Thừa (hay Mật 
tông kinh) 

La Hán 

Lăng tháp 

Luân hồi 


Mật Tông (hay Kim 
Cang) 
Nghiệp 


Ngũ giới 


106 


_Paradis des Bouddhas 
. Maitreya 


Mahayana (le Grand Véhicule) 
Association du Bouddhi- 

sme vietnamien 

- Conseil du Sangha - 

- Conseil du 5angha Raya 

- Conseil du Dharma 

Océan de douleur (de 
misères) 


Vadshrayana sutra 


Arhat 

Stupa 

Đamsara, métempsycho- 
se, cycle des naissances 
et des morts 

Tantrayana, tantrisme 
(ở Tây Tạng) 

Jarma, -Eamma - Effet 
de action 

Les Cing Commande- 
ments (contre le meurtre, le 
vol, la luxure, le menson- 


ge, Ïivrognerie) 
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Ngũ khổ 

Niết bàn 

Pháp 

Phật, Bụt (đạo Phật - 
Phật tử) 


Phật A-di-đà (Na-mô 
A-di-đà Phật) 


Phật giáo nguyên thủy 
Phật Thích Ca Mầu nỉ 
Quan thế âm Bồ tát (Na 
mô Quan thế âm Bồ tát!) 
Sách lễ, sách kinh 

Sát na 

Sư nam. 

Sư nữ 

Chúc cúc sự : 

1. Hòa thượng (là chức 
cao nhất ở Việt Nam) 

2. Thượng tọa 

ở. Dại Đức 

Tam Tạng (Kinh, Luật, 
Pháp) : 


Les cing souffrances : 
naissance, vieillesse, ma- 
ladie, mort, séparation.' 
Nirvana 

Darma, -dhamma 
Bouddha (Bouddhisme, 
bouddhiste) 

Amitabha (Nhật : Amida) 
(Salut à Amitabha, - 


- Jimvoque le nom d` Amitabha 


Théravada 

Cakyamouni 
Avalokitecvara - Nhật : 
Rannon, (Salut à...) 
Sutra 

Kshana 

Bonze 

Bonzesse, nonne 
Hiớrarchie bouddhique : 
1. Le Très Vénérable 


2. Le Vénérable 
3. Le Très Vertueux 
Tripitaka ou les Trois 


Corbeilles (Sutra ou Dis- 
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cours, - Vinaya ou Disci- 


"pline, Abhiđharma ou 


Doctrine) _ 
Tam sinh Trois existences : passó, 
.._ prếsent, futur 
Tăng già Sangha (clergé boud- 
dhique) 
Thiền Dhyana (Nhật: 2Zen), - 
méditation 
Thiền sư —Bonze supérieur du zen 
Tiểu thừa : Hinayana (Le Petit Véhicule) 
Tu (đi tu), xuất gia -  lntrer en religion (se 
ở faire bonze) 
Tứ diệu đế : Les Quatre Nobles Vérités : 
1. Khổ đế 1. Souffrance (Dukkha) 
2. Tập đế. 2. Cause de la souffrance 
3. Diệt đế 3. Extinction de la souf- 
: france (supprimer le Karma) 
4. Đạo đế . 4. Voie pour mettre fn à la 
souffranoe ' 


KHỔNG HỌC - TRIẾT HỌC TRUNG QUỐC 
Âm dương Yin et Yang-principe fe- 
melle et principe mâle 
108 
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Bát quái 
Cách vật 
Cần 


Chí khí 


Chính danh 


Dịch 

Dũng 

Đại đồng “ˆ 
Đạo 

Đạo đức 

Đạo đức kinh 
Đức 

Hiếu 

Khí 


Khí hạo nhiên 


Khổng tử (Kong Zj) 
Khổng giáo (học) 
liêm ái (Mặc tử) 
kiệm 

Lão học (giáo) 


Huit diagrammes 
J#xamen à fond des êtres 
Diligence 

Volonté et vitalitế, gran- 
de đétermination 
Désignation correcte, - 
rendre les désignations 
correctes 

Changement, mutation 
Courage, bravoure 
€oncorde universelle 
"Tao, - la Voie 

Vertu, - morale 

Tao Tö King (Daodejing) 
Vertu 

Piété filiale 

Ki, QÌ, - Souffle, énergie 
vitale - 

Impulsion idéaliste, gran- 
de force morale 
Confucius 
Confucianisme 

Amour universel. 
Economie : 

Taoïsme 
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Lão tử 

Lễ 

Liêm 

Lưỡng nghỉ 

T-và khí 

Mạnh tử 

Mặc tử (Mặc Dịch) 
Nghĩa 


Nhạc 
Nhân 


Nhân nghĩa 
“Nhân trị 


+ 


Ngũ hành (thủy, hỏa, mộc, 


kim, thổ) 


Ngũ kinh (Dịch, Thư, Thị, 


Lễ, Xuân Thu) 
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Laotse (Laozi) 
Rite 

Intégrité 

Les deux principes 


laison éóternelle et fluide cital 


Mencius 

Mo Zi 

đJustice morale et sociale, 
obligation morale; sen- 
timentale 

Musique 

Humanité. - Vertu sup- 
rême d”altruisme, de 
bienfaisance 

Humanité et justice - 
Gouvernement par les 
hommes, 

Cing éléments (cau, feu, 
bois, métal, terre) 

Les Cing Classiques, les 
Cỉng Livres canoniques 
(Les Mutations, - Les 
Annales, Les Odes,- 

Les Rites, - Le Printemps 


et Automne) 


https://tieulun.hopto.org 


lron Bo SGŒEK:-htfps://bookgiaokhoa.com 


Ngũ luân (quân thần, phụ 
tử, phu phụ, huynh đệ, 
bằng hữu) 


Ngũ thường( nhân, nghĩa, 
lễ, trí, tín) 


Pháp trị 


Quân tử (đunzi) ` “ 


Tam cương (quân thần, 
phụ tử, phu phụ) 


Thái cực 


Thiên mệnh 


Tiểu khang 

Tiểu nhân 

Tiết 

Trang tử (Trang Chu) 
Trí 


Cing relations cardinales 
(souverain - sưjet; père-fils; 
mnari-femme; frère ainó-cadet; 
amis - amis ) 

Les Cing vertus cardinales 
(humanité, justice, urba- 
nité, savoir, ñdélité) 
Gouvernement par la loi 

L homme supétrieur, - ce- 
lui qui gouverne, -Ì'°hon- 
niệte honime 

Trois principaux liens 
sociaux (Souverain et su- 
Jet, - Père et fils, - Mari 
et femme) 

Faite suprême,- Grand 
premie+ principe 

Mandat du Ciel, - đécret 
du ciel 

Prospórité relative 
Lhomme vulgaire 

Vertu, mesure 

Zhuang Zi 

Sagesse 
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Trung 

Trung dũng 

Tứ thư (Đại học, Luận 
ngữ, Trung Dung, Mạnh) 
tử) 


"Tứ tượng 
Vô vi 


Eidélité au roi, - ñdéHté 
aux chef#s, - défếrence vỉs 
-à-vis des supốtieurs - 
Milieu constant, - Juste 
milieu 


Les quatre Livres classi- 


- ques (La Grande Etude, les 
l Analectes, le Juste Milieu, 


Mencius) 


Quatre images 
Non agir; non-intervention 


, 


4- MỸ HỌC NGHỆ THUẬT 


Cái anh hùng 

Ấn tượng (chủ nghĩa) 
Barôc (nghệ thuật) 
Cái bì 

Biểu biện (chủ nghĩa) 
Biểu tượng 

Cách điệu hóa 

Cái cao cả 

Cổ điển 

Chủ nghĩa cổ điển 
Đa-đa (trào lưu) 
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Lhéroïique 
lmpressionnisme 

Baroque 

Le tragique 
Expressionnisme 

Symbole, iđée, représentation 
Stylisation 

Le sublime 

Classique 

Classisme 


Dadaïsme 
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Cái đẹp 

Điển hình hớa 

Cói hài 

Hiện thực (chủ nghĩa) 


Hiện thực phê phán (chủ nghĩa) 


Hiện thực xã hội chủ nghĩa 
Hình tượng ˆ 
Hội diễn 

Kịch tính 

liệt tác 

Chủ nghĩa kinh viện 

Lãng mạn (chủ nghĩa) 
Mỹ học 

Mỹ thuật 
Nhà phê bình 
Phong cách 
Phục hưng (thời kỳ) 
Siêu thực (chủ nghĩa). 
Tác phẩm 

Nghệ thuật tạo hình „ 
Tùy ngẫu hứng 
Tự nhiên (chủ nghĩa), 
Tượng trưng (chủ nghĩa) 


$X sr.T.P 


Chef-dˆœuvre 


Le beau 


Typifcation 


Le comique 


“Réalisme 


Jtéalisme critique 
Réalisme socialiste 
Image, forme 
Festival 
Dramatique 


s Đã 
Académisme 


Tomantique (romantisme) ` 


bsthétique 
Art 
Critique 
style 


lienaissance 


“th Đị E 


Đurréalisme 

Ocuvre x~- 
Artsplasdiques — ..: 
Fantaisie _ 
Naturalisme 

Symbolisme.. _ tẾn 
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õ - VĂN HỌC 
(Văn học Việt Nam - Chương XH, XHI, XIV) 


Anh hùng ca, sử thi 


Bài báo 


Bản quyền, quyền tác giả 


Biên tập 

Hưử cấu ` 

Sách bán hết 

Sách bán chạy 

'Tác giả 

Thơ 
. Thơ sầu 

.Thơ trữ tỉnh 

Thơ không vần 
Nhuận bút 

Tiểu thuyết 
_ Tổng biên tập báo 
Biên tập viên 

Truyện ngắn 

Truyện vừa 

Truyện tranh Hên hoàn 
Truyện trỉnh thám 
Truyện khoa học viễn 
tưởng 
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Eipopée 

Article, papier 

Đroit d'auteur 

Rédaction 

Fiction 

Epuisé 

Best-seller 

Auteur 

Poésie, poème 

Elégie 

Đoésie lyrique 

Vers bÌanc 
Hémunération, đroit đ'auteur 
Roman _ 
Rédacteur en Chef 
Rédacteur 

Conte, récit, nouvelle 
Nouvelle_ 

BD (Bande dessiiée) _ 
Roman policier, (polar ) 
Roman đ°anticipation, - 
§.E (Roman de science - 
Fiction) : 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo SGŒK: htfps://bookegiaokhoa.com 


Tuyển tập 

Văn xuôi 

Vần 

Xuất bản 

Cục xuất bản 

Xã luận (người viết) 


Anthologie 
Prose ` 
Rime 


Pubilier, éditer 


Département du Livre 
Editorial (éditorialiste) 


6 - HỘI HỌA (PEINTURE) 


Bảng màu 

Bút vẽ 

Bức họa 

Đường viền 

Giải phẫu thân thể 
Hình vẽ, tranh ˆ \ 
Hình nghiên cứu khỏa thân 
Hòa sắc 

Tranh khỏa thân 
Luật xa gần 

Người mẫu 

Màu sắc 

Màu chua 

Màu sặc sỡ 

Màu cơ bản 

Màu bổ túc 

Minh họa 


- Palette 


Pinceau 

Peinture 

Contour 

Anatomie 

Image, dessin ˆ 
Académie 

Harmonie 

Nu 

Perspective 

Modèle 

Coloris 

Couleur acide 

Couleur criarde 
Couleurs fondamentales 
Couleurs complémentaires 


Hlustration, ilustrer - 
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Người triển lãm tranh (tượng) 


Phác họa 

Phép biến dạng 

Phối sắc 

Sác nóng, sắc lạnh 
Sfu-ma-tô, vẽ hình đi mờ 
Nghệ thuật trang trí 
Tranh tường 

Tranh biếm họa (đã kích), 
tranh vui 

Tranh bột màu 
Tranh cất giấy 
Tranh khắc 

Tranh khác bàng dao 
Tranh khác axit 
Tranh khắc gỗ 
Tranh lụa 

Tranh phấn màu 
Tranh sơn dầu 
Tranh sơn mài s 
Tranh thuốc nước 
Tranh vẽ than 
Vẽ 


Triển lãm (Buổi tiếp khai Điện) 


Vẽ màu phẳng 
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E.xposant 

Jisquisse 

Déformation 

Symphonie 

Tons chauds, tons froids 
Sfumato (Ý) . 

Art décoratif, décoration 
tresque . 


Caricature 


GŒGouache 
Papier découpé 


Gravure 


"Gravure en taille-douce 


Eau-forte 

Gravure sur bois 
Peinture sur soie, - soie 
Pastel 

Peinture à Lhuile 
Laque (poncée)' 
Aquarelle 

Fusain 

Dessiner 

Exposition (Vernissage) 


Peinture par aplats 
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ï - ĐIÊU KHẮC 


Bệ, đôn 

Đất sét 

Cái đục (để chạm, trổ, đẽo) 
Diêu khắc 

Dúc 

Hình đấp (khác, chạm nổi 
cao, nổi thấp) 

Khác 

Khuôn 

Nặn 

Tiêu tượng học 

Thạch cao 

Tượng 

Làm tượng (nghệ thuật người) 
Tượng nhỏ (đất sét, đá...) 
Tượng tròn (nửa tròn) 


Piédestal 
Argile 
Ciseau 
Sculpture 
Fonder 


Haut - relief, bas-relief 


Graver 

Moule 

Modeler 

lconographie 

Plâtre 

Đtatue 

Statuaire 

Figurine - Statuette 
Rondebosse (semi-rondebosse) 


8 - KIẾN TRÚC 


Cát kết (Sa thạch) 
Căn 

Căn hộ (nhiều buồng): 
Cột (mẹ) 

Chái, hệ 


Grès 
Entrecolonnement 
Appartement 
Colonne (maitresse) 


Appentis 
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Cung cấm . 
Đài kỷ niệm 


Đền 


Điếm (canh) 


. Đỉnh 


Hành cung 


Hình cung nhọn 

Kèo 

tiến trúc 

Eiến trúc sư 

Kiến trúc phong cảnh húa 
Nền móng 


Lăng (vua) 


Mè 
Mộng 
Nhà 3 gian 2 chái 


Nhà ð gian . 
Nhà thờ 


Nên nhà. 
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Sanctuaire 


Monument commémoratif 


Temple à la mémoire đun 
roi, dun génie, d'un per - 
sonnage historique 
Petit édifice public pour - 
les veilleurs 

Maison communale de village 
Maison de repos ou de ré- 
ception du roi en voyage 
Ogive 

Arbalètrier 

Architecture 

Architecte 

Architecture paysagiste 
Fondations 

Monument funéraire 
(Tombeau royal) 

Lattre 

Tenon 

Maison à 3 travées et 2 
appentis. 
Maison à 5ð travées 

Eglise 


Đoubassement 
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Nóc nhà 
Nhà sản. 
Phên cót 
Raầm 

Rui 


Sàn nhà 
-_ Thuật phong thủy - Thày 
địa lý 
Tháp (lăng) 
Tìm hướng tốt 


Arête faitière 

Maison sur pilotis 
Cloison tressế 

Poutre ftatieversala) 
Poutrelle pour soutenir le 
lattis 

Plancher 


Géomancie, - géomancien 


Stupa 
Adopter une bonne orien- 
tation 


Trần. Plafond 

Vì Rangée 

VÌ kèo Paire đ'arbalétriers. 
9 - ÂM NHẠC 

Ám nhạc Musique 

Âm điệu (ngữ điệu) Intonation 

Âm nhạc học Musicologie 

Âm sắc = Timbre 


Bản dàn bè pi-a-nô 
Bè đôi 


Biểu diễn 


Ủne partition de piano ` 
Duưo " 
Représenter, exếcuter, 


se produire 
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Bè ba 

Biến tấu cho pi-a-nô 
Bộ tứ 

Cái gảy đàn (bằng kim 
khí, xương...) 

Cải biên, soạn lại nhạc 
Clarinet 

Dàn nhạc 


Dân ca 


Đệm (đàn, hát) 
Độc tấu, đơn ca 
(Đội) Kèn đồng 
Ghita 

Hạc 

Đàn dây 

Đần pi-a-nô 
Đàn vỉ cầm 
Đàn ống 

Gam, thang âm 
Gam trưởng 
Giai điệu 
Giọng nam cao 
Giọng nam trung 


Giọng nam trầm 
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Trio 
Variations (pour piano) 
Quartet 


Plectre, médiator 
Arrangement 
Clarinette 
Orchestre 

Chanson populaire (fol- 
klorique) 
Accompagner 

Solo 

FanRare 

Gulitare 

Harpe 

Instrument à cordes 
Piano 

Violon 

Orgue ˆ 

Gamme 

Gamme majeure 
Mélodie 

Ténor 

Baritone 


Basse 
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Này nữ trầm 

Hòa nhạc 

đHiòa âm 

Hợp ca, đội hợp ca 
Khóa Đô trưởng 
Khúc giao hưởng 
Khúc nhạc chiều 

Lời (bán nhạc) của X. 
Lời nhạc kịch (người 
soạn) 

Người soạn nhạc 
Người chỉ huy đàn nhạc 
Nhạc công 

Nhạc đàn - 
Nhạc hát, thanh nhạc 
Nhạc cụ kèn sáo 
Nhạc cụ đồng 

Nhạc kèn, sáo bàng gỗ 
Nhạc khí gõ 

Nhạc sĩ 

Nốt đàn 

Tiết tấu, nhịp điệu 
Trống (mặt trống) 
Xônat 


Alto 

Concert 
Harmonie 

Chœur 

Clé de Do-majeur 
Symphonie 


Đérénade 


Paroles de X. ' 


Livret d'opéra (Libret- 
tiste) 
Compositeur 

Chef d'orchestre 
Ínstrumentiste 

Musique instrumentale 
Musique vocale 

Ìnstrument à vent 

Lês cuivres 

Les bois 

Ínstrument à (de) percussion 
Musicien 

Note 

hhythme 

Tambour(tympan du tamtam) 


Sonate 
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Nhạc cụ dân. tộc 


Chiêng — Gong 

Chũm chọc : Cymbale` 

Đàn bầu Monocorde 

Đàn đá . Lithophone 

Đàn nguyệt (tranh) Mandonie â 4 cordes en 

| forme de lune 

Đàn thập lục . — Harpe à l6 cordes 

Đàn tính Cithare à 2 cordes 

Khánh Plaque sonore 

Nhạc cụ truyền thống _¡ Instruments de musique 
traditionnelle 

Nhị Viole à 2 cordes 

Phách _ Castagnettes de bambou 

Phường bát âm _ˆ Orchestre populaire de 
8 timbres 

Sáo, tiêu Ftlôte 


10 - ĐIỆN ẨNH, NHIẾP ẢNH, TV 
(xem thêm : Chương XI về Việt Nam) 


Ảnh (ảnh chụp nhanh) Photographie (Instantané) 
Bản âm - Négatif (épreuve négative) 
Bản dương Positif (épreuve positive) 
Bàng khen Diplôme 
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Người biên kịch 
Buồng tối 

Chân dung 

Chủ nhiệm phim 
Chụp ảnh. 

Người chụp ảnh 
Chiếu phim (máy) 


Diễn viên 

Đạo diễn 

Điện ảnh 

Kịch bán phim 

Giải thưởng 

Huy chương 

Màn ảnh, 

Máy ảnh 

Máy quay phim (người) 
Minh tỉnh: 

Nhiếp ảnh 

Ống kính 

Phim hoạt họa 
Phim khoa học viễn 
tưởng 

Phim thời sự 


Đcénariste 

Chambre noire 

Portrait 

Directeur 

Prendre une photo 
Photographe 

Projeter un fñiÌm, projection 
(appareil de projection) 
Acteur, actrice, - interprèete 
Metteur en scène, réalisateur 
Cinéma, - septième art 
Scénario. 

Prix 

Médaille 

Ebcran 


Appareil photographique 


Caméra (opérateur) 


Vedette, étoile, star 
Photographe 

Objectif 

Dessins animés 

Fiim đ'anticipation (de 
science fiction) 


Actualités 
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Phim tài liệu 

Phim múa rối 

Phim truyện 

Phim hoạt hình (búp bê, 
hoạt hoạt v.v...) 

Phóng ảnh 

Rửa, ín ảnh (phim) 
Tráng (rửa) phim 
Trường đoạn 

Vai (phân vai) - 

Sắp xếp tư thế chụp ảnh 


Vô tuyến 


_ Các cảnh 

- Viên cảnh, đại toàn 

cảnh - P- 

- Trung cảnh (hình nhân 
vật từ đầu gối lên) 

- Cảnh Mỹ (từ nửa đùi lén) 
- Cận cảnh (từ ngực, 

nửa người trở lên) 


- Đặc tả (mặt, một vật...) 
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Documentaire 

Film de marionnettes 
Film de fiction 

Film d'animation 
Agrandir, agrartdissement 
Tirer, développer 
Développer 

Séquence 

Rôle (distribution des rôles) 
Pose 

T.V., - Télévision, - petit 
écran 

Pians 

-Plan général (plan 
d'ensemble) 


- Plan moyen 


- Plan américain 
- Phân rapproché. 


- Gros plan, (Close-up) 
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11. SÂN KHẤU 
(xem chương XHI về Việt Nam) 


Bi hài kịch 

Bi kịch 

Cài biên 

Cải lương 

Chèo 

Ông bầu, người tổ chức 
buổi diễn 

Cảnh 

Cốt kịch, hành động 

Có hậu 

Diễn tập (tổng) 

: Diễn 
Đạo diễn 
Đoàn (kịch) 

- Đóng vai Thạch Sanh _ 
Hạ màn (mở màn), - Hãy 
thôi diễn đi Ị 
Hài kịch 
Hè 
Kết cục 
Kịch (tuồng) 

Kịch (nơi) 


Tragi-comédie 
Tragódie 

Adapter, adaptation 
Théâtre rénové 
Opéra populaire 


Tmprésario 


Scène 

Tnhtrigue, action 
Happy-end 
Répétition (générale) 


Représentation 


_ Metteur en scène 


Troupe 
Jouer le rôle de Thạch Sanh 


Baisser le rideau (lever) - 


"Rideau ! (khán giả phản đối) 


Comédie 


; Bouffon 


Dénouement 
Drame 


Théâtre parlé 
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Kịch câm 


Kịch mêlô (bi thống sướt mướt) 


Màn 

Nhác diễn viên (người) 
Sân khấu 

Người soạn kịch 

Trò hề, kịch nhộn quấy 
Vai (vai chính) : 


Tuồng (tuồng đồ) Ũ 


Vai gian tà 
Vốn tiết mục, vở 


Mime, pantomime 
Mélodrame ˆ 

Acte 

Souffler (souffleur) 
Scène, trếteaux 
Dramaturge 

Parce 

Rôle (principal) 
Opéra classique (opéra 
classique populaire). 
Vilain 

Répertoire 


ˆ”12 - KHẢO CỔ 


Khảo cổ 

Bàn mài 

Di chỉ 

Cổ sinh vật học 
Bảng niên đại 
Búa 

Dao khác 

Cách tính niên đại 
Chùy 

Cự thạch 


26 


Archéologie 

Polissoir 

Đtation (Site) archéologique 
Paléontologie 

Tableau chronologique 
Marteau 

Burin 

Sysième de chronologie 
Massue 


Macrolithe 
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Công cụ ghè 

Công cụ vạn năng 
Công cụ chặt thô sơ; sôpơ 
Công cụ chặt hỉnh rìu 
Dao nạo 

Đồ tạo tác 

Đồ đá mài 

- Đĩa mài 

Dà đá đếo 

'Đồ đá nhỏ 

Đống vỏ sò 

Gậy chọc lỗ (chĩa) 

Gò mộ . 

Hái lượm 

Hạch đá 

Huyền thoại, thần thoại 
Khai quật (hố nhỏ) khảo 
cổ 

Khai quật rãnh (giếng, 
tàng) 
Khoa đồng tiền cổ: 


Rhu khảo cổ (dành cho) 


Khu mộ cổ 
Mảnh tước, mảnh đá 


Outil de percussion - 
Outiluniversel ˆ 

Chopper 

Cleaver 

Grattoir 

Artefact tử 
Pierre polie, instrument 0oli 
Disque poli 

Pierre taillée 

Microlithe 


Amas de coquilles 


''Pal de plantation 


ourgane, tertre funéraire 
Cueillette ° 
Nuclếểus 

Mythe 

Fouille (par sondage) ar - 
chéolÌogique 

Fouilles en tranchées (en 
puits étroits, - par couche) 
Numistique 


Parc de réserves, réserve 


- đEtat pour larchéologie 


Sépulcre „, 


®clat 
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Mũi tên đồng 

(Cái) nạo 

Phát hiện khảo cổ 

Rìu tay 

Rìu tứ điện 

Thiên niên kỷ thứ nhất 
Thời đại đồ đá cũ (Hậu 
kỳ, trung kỳ, sơ kỳ) 
Thời đại đồ đá giữa 
Thời đại đồ đá mới 
Thời kỳ đồ đồng 

Thời kỳ đồ sắt 

Thứ tự niên đại 

Trống -đồng 

"Truyền thuyết 

Văn hớa khảo cổ 


(Tầng) văn hóa 
Vật hóa thạch 


Pointe deflèche en bronze 
đtacloir - 
Découverte archéologique 
Hache à main, coup de poing 
Hache quadrangulaire 

F° miliếnaire 
Paléolithique GnÍérieur,. 
moyen, supérieur) 
Mésolithique 

Néolithique 

Ẩge du bronze 

Âge du fer 

Ordre chronologique 
Tambour de bronze 
Lgende 

Culture (civilisation) ar - 
chéologique . 

Couche culturelle 


tossile 


. 18, LỊCH SỬ 
(Xem chương XII về Lịch sử Việt Nam và phần 
Khảo cổ mục 12 chương này) 


Lịch sử miêu tả sự kiện 
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Histoire événementielle 


(historisante) 
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Môn Địa-Lịch sử-(Braude): __. Géohistoire-:. 

Nghiên cứu liên ngành Interdisciplinarité 
Phnkỳ  . Périodiser, - périodisation 
Phê phán về mặt ngữ văn - Critique philologique 
Phương pháp luận thực chứng Méthodologie positiviste 
Trường phái "Lịch sử mới" "Nouvelle histoire" 

Văn bỉa mẽ. Epigraphie _ 


Tời liệu cổ lịch sử Việt Nam 


Đại Nam thực lục chính biên Chroniques véridiques du 


Đại Nam 
Dại Việt sử ký toàn thư. _„ Traité général de lhistoire 
du Đại Việt 
Khâm định việt sử thông Textes et commentaires 
giám Cương mục du Miroir général de 


_ Phistoire du pays Viet 
(par ordre impérial) 


Thâm định Đại Nam hội Recueill de Jurisprudence 
điển sử lễ (par ordre impérial) 
Lịch triều hiến chương — Notices classées sur les 

loại chí institutions des rếgnes passós 
Phủ biên tạp lục . Mđlanges sur le Œouvernement 


des marches 
Thiền uyến tập anh ngữ lục — Recueil des écrits Zen 
° Châu phê bản F Texte avec apostilles 
royales (au cinabre). 
_ˆ "†Do 
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B. - KHOA HỌC TỰ NHIÊN 


'1. Y HỌC 


MÉDECINE 


(Xem. Y tế Việt Nam : Chương XII) 


_ Bệnh (nhiễm khuẩn) 
Bệnh bạch hầu (thanh quản) 
Bệnh bại liệt trẻ em 
Bệnh cùi (hủi, phong) 
Bệnh cúm (cảm mạo) - 
Bệnh dịch 
Bệnh đái đường (đái nhạt) 
Bệnh đau dạ dày (loét, viêm) 


Bệnh đau khớp (xương) 


Bệnh đau mắt hột 
Bệnh đau ruệ! thừa 
Bệnh đau tim (tỉm mạch) 


Bệnh đau gan mạn (viêm, ˆ 
xơ) 

Bệnh đậu mùa 

Bệnh động kinh 

Bệnh đục nhân mắt (đục 
thể thủy tỉnh) 
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Maladie (infectieuse) 
Diphtérie (laryngée) 
Poliomyélite 

Lèpre 

Grippe 

Epidémie 

Diabèete sucrée (insipide)} 
Mai à lestomac (ulcòre, - 


inflammation) 


...Arthralgie 
Bệnh đau mắt (viêm-kết-mạc)- 


MakLaux yeux (conjonctivite) 
Trachome 

Appendicite. 

Maladie de cœur (cardio- 
vasculaire) 

Hépatisme (hépatite, 
cirrhose) 

Variole ' 


Epilepsie 


_ Cataracte 
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Bệnh hạ cam, săng 

Bệnh hen (suyễn) 

Bệnh ho, - ho gà 

Bệnh hoa liễu (phong tình) 
Bệnh kiết ly 

Bệnh kinh niên 

Bệnh lao (phổi) 


Bệnh lậu 

Bệnh liệt (nửa người) 
Bệnh mãn tính 

Bệnh ngoài da (da liễu) - 
khoa da liễu 


Bệnh nhồi máu (não, cơ tim) 


Bệnh phù thũng 

Bệnh scaclatin (tỉnh hồng 
nhiệt) 

Bệnh Siđa (suy giảm . 
miễn dịch) 

Bệnh sốt rét 

Bệnh sốt xuất huyết - 
Bệnh sởi 
Bệnh sưng khớp xương 
Bệnh táo bón 


“` 
¬- $Â⁄,„ 


Chancre 

Asthme 

Toux, - coqueluche 
Maladies vénériennes 
Dysenterie 

Maladie chronigue 
Tuberculose (pulmonaire, 
- phtisie) 
Blennorragie 

Paralysie (hémiphlégie) 
Maladie chronique 
Maladie de la peau - 
dermatologie 

Infarctus (cérébral, du 
myocarde) 

Béribéri 


Scarlatine 


SynÄrome d'immuno- 
déficience acquise 
Palưdisme, malaria 
Dengue, - Pièvre roiige 
Rougeole 

Arthrite 


Constipation 
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Bệnh tâm thần 
Bệnh thấp 

Bệnh thiếu máu 
Bệnh thủy đậu 
Bệnh thương hàn 
Bệnh tim la 

' Bệnh tri 

Bệnh ung thư 
Bệnh uốn ván 
Bệnh màng não 
Bệnh viêm khớp 
Bệnh viêm não- 

- Bệnh viêm phế quân 
Bệnh viêm phổi ˆ 
Bệnh viêm ruột 
Bệnh viêm thận 

. Bệnh viêm tỉm 
Bệnh viêm xoang 
Bệnh học tâm thần 
Bệnh viện 

Bệnh lý 

Bệnh nhân 

Bà đỡ * 

_ Băng 

Bát mạch 
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Maladie mentale 
Rhumatisme 

Anémie 

Varicelle, - petite variole 
Fièvre typhoide 

Syphilis 

Hémorroide 

Cancer 

'Tétanos 

Méningite 

Arthrite 

Encéphalite 

Bronchite " 
Pneumonie 
Entérite 

Néphrite 

Cardite 

Binusite 


Psychiatrie 


_Hôpital, clinique 


Pathologie 
Malade, patient 


Đage-femme, accoucheuse 


-_ Bandage (pour le pansement) 


Prendre le pouls 
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Chăm sóc sức khỏe nhân 


dân 

Buồn nôn 

Cảm lạnh 

Cấp cứu (bộ phận) 
Cấp tính (bệnh) 
Chẩn đoán (lâm sàng, 


X quang) 
Chiếu X quang 


Chụp X quang người 
bệnh, (một bộ phận) 


Chống mặt: 
Dị ứng 
Đau khắp người (đổi 
chỗ) 
Đau âm ỷ (rức, quặn 
bụng) 
Dau buốt nhới 
Dau bụng 
Đau chuyển dạ , 
Đau đè tức 
Đau họng 


Couverture des soins de 
Santé 

Nausée 

Prendre froid 

Service des urgences 
Aiguẻ (maladie) 
Diagnostiquer - Ủn dia- 
gnostic (clinique, radio- 
logique) „ 

Passer à la radio (radio-, 
scopie) 

Se faire une radio : 
(graphie) - Radiographier 
tu mní4lade (un organe) 
Avoir le (un) vertige 
AIllergie 

Doulleur ubiquitaire (erra-. 
tỉque 

Douleur sourde (pongi- 
tỉve, termineuse) 
Douleur aigue . 

Douleur abdominale 
Douleurs préparantes. 
Douleur gravative 


Mai à la gorge 
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Đau răng 

Đau sau bữa ăn 

Đau tim 

Diều trị 

Diều trị học 

Đơn thuốc (lời đặn của 
thây thuốc) 

Giun đũa 

Gọi bác sĩ (đa khoa, - 
chuyên khoa) 

Huyết áp cao (tăng), thấp 
(giảm) 

(Chứng) ictêri 

Khám bệnh (sự) 


Khối u lành (- ác tính) 
Loét, ung nhọt. 

Mất ngủ 

Ngất 


Ngoại khoa{phẫu thuật) 
Mổ 

Nội khoa 

Ngộ độc 

Nhi khoa 
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Rage (mail) de dents 
Douleur prandiale 

Mai au cœur 

Traiter 

Thérapeutique 
Ordonnance (pres - 
cription) „ 

Ascaride 

Appeler le médecin (gé- 
néraliste, - spécialiste) 


Hypertension, hypotension 


Hystérie 
Bxaminer un malade, - 
(examen médical) 
Tumeur bénigne (maligne) 
Ulcère 

Insomnie 

S'évanouir, - perdre con- 
naissance 

Chirurgie. - Opérer 
Opération 

Médecine interne 
Intoxication 

Pédiatrie 
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Nhổ (hàn) răng (sâu) 


Nhức đầu 

Ống tiêm 

Phòng khám bệnh 
Phòng bệnh 


Phụ khoa (bác sj) 


Sán xơ mít 

Sản lchoa 

(Khoa) Tai-Mũi-Họng 
Thày thuốc 


Thuốc 


Thuốc bổ 
Thuốc an thần 
Thuốc giảm đau 


Arracher (plomber).une 
dent cariée (gâtée) 

Mai à la tête 

Đeringue 

Salle de consultation _ 
Prophylaxie, médecine 
préventive 

Gynócologie (gynéco- 
logue) 

Ténia 

Obstétrique 
Otorhinolaryngologie 
Méếdecin généraliste (da 
khoa), ngoại (chirurgien). 
mắt. (ophtalmologiste,) 
răng-(dentiste), spéciali- 
ste de... (chuyên trị bệnh 
..), pháp y (médecin légi- 
sbe) ˆ | 
Médicament, remède (Viên: 
cachet, pilule, - nước : 
potion, -bộ/ : poudre)_ 
Tonique 

Đédatif, calmant 
Analgésique 
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Thuốc kháng sinh 
Thuốc ngủ 

Thuốc nhuận tràng 
Thuốc xổ 

Tiêm chủng , 

Tiêm (huyết thanh) 


Tiếp máu 


Triệu chứng 
Ù tai 


Uống thuốc 
Vết thương _ 
Viêm (phổi) 


Xổ, tẩy (uống thuốc) 


Y học cổ truyền (Đông y) 
Y học hiện đại (Tây y) 


Antibiotique 

Somnifère, soporiñque 
ƯỨn laxatif - ˆ 

Purgatif 

Vacciner 

Injection, - injecter (un sérum) 
Transfuser, - transfusion 
sanguine 

Đymptôme 

Loreille lui tinte - Tinte- 
ment d'oreille 

Prendre un médicament _ 
Blessure 

Inflanimation (des pou- 
mmons) 

Purge (se purger, pren- 
dre un purgatiO 
Médecine traditionnelle 
Médecine occidentale 


moderne - Allopathie. 


2. NHỮNG KHOA HỌC KHÁC AUTRES SCIENCES 


Âm học 
Ánh xạ 
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Acoustique 


Application 
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Me 


Bán dẫn 

-_ Bao hàm v 
Bình hành (hình) 
Bức xạ (phát xạ) 


Cách (âm, điện, nhiệt) - 


Cảm ứng 

Cầu (hình) 

Chiếu (phép, hình) 
Chớp (hình) 

Cộng hưởng 

Cơ học 

Chụp X-quang 
Dao động 

Dãy “£ 


Dân (diện, ion, nhiệt) 


Dẻo 

Dòng 

Dung dịch 
Dung lượng 
Dung môi 


Dung sai 


Fictif, imaginaire, virtuel 
Semi-conducteur 
Inelusion ˆ 
Parallélograrmame 
Émission, radiation, ray- 
onnement 

Isolation (sonore, électri- 
que, calorifique) 
Induction 

Đphère 

Projection 

Prisme 

Résonance 

Mécaniqde 

Radiographie 
Oscillation, vibration 
Đéquence, sórie 
Conducteur (électrique, 
ionique, calorifque) - 
Plastique - 

Courant, flux 

Đolution 

Capacité 

Đolvant 


'Tolérance ÿ 
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Dữ kiện @ố liệu) Đonnées 
Dự án (đồ án) —— Phan 
Dự báo : Prévision — 
Dựng (hỉnh) | Construction (géométrique) 
Đa giác Polygone : 
Đa thức Polynôme ' 
Đa tỉnh thể 'Polycrital 

- Đại lượng Grandeur 
Đại số Algèbre 
Đàn hồi Élasticité 
Đạn đạo Balistique 
Đạo hàm Dénivée 
Đẳng thức Égalité 
Địa lý Géographie 
Diện __ Électricité 
Điện áp : Tension 
Điện cực Électrode 
Điện dung Capacité 
Điện kế : Galvanomètre 
Điện kháng Réactance 
Điện môi Diélectrique 
Điện phân | Éleetrolyse (sự), đlectro- 

lyte (chất) 

Điện thế. Potentiel 
Điện tích Charge 
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Điện trở 
Điện tử 


Điện tử (học, thuộc) 


Điều khiển 


Điều hòa 
Định đề 
Định luật 


Định lượng (đo) 
Định lượng hóa 


Định lý 
Dịnh nghĩa 
Định thức 
Đo. điện 
Đoạn mạch 
Đoạn nhiệt 
Đồ thị 


Đối lưu 
Đối số 

Đối xứng 
Đồng bộ 
Đồng dạng 


Đồng nhất ` 


Đồng phân 
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R<sistance 
Électron 
Électronique 
Commaxnde, direction, 
contrôle 
Harmonique 
Postulat 

Loi 

Mesurage, mesure 
Quantifñcation 
Théorème 
Déñinition 
Déterminant 
Électroméetrie 
Court-ciréuit 
Adiabatique 
Diagrammne, graphique, 
graphe, courbe 
Convection 
Argument - Sộ 
Symétrie 


_Synchronisation 


Similitude, analogie 
ldentité 


lsomérie 


lãa 
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Đồng phôi 
Đồng thời 
Đồng vị 
Động 

Động lực 
Động lượng 
Gia tốc 

Giả 


Giai thừa 
Giải tích 
Giản ước 
Giao 

Giao hoán 
Giao thoa 
Giới hạn 


Hạch (hạt nhân). 


Hàm 


Hàm đơn ánh 


Hàm lượng 


Hàm song ánh 
Hàm toàn ánh 


Hấp dẫn 
Hệ, hệ thống 
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Homéomorphisme 
Bimultanéité 

1sotope 

Cinétique 

Dynamique 

Quantité de mouvement 
Accólération 

Pseudo, fctif, faux, ima-. 
ginaire 

Factorielle 

Analyse 

Réduction 

Intersection 
Commutation 
Jnterférence 

Limite 

Noyau 

Fonction 

Fonction injective, injection 
Teneur 

Fonction bijective, bijection 
Fonction surjective, sur - 
Jection : 
Attraction 


Systeme 
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Hệ số 

Hệ thức 
Hiển vi học 
Hiệu 

Hiệu ứng 
Hiệu suất 
Hình bao 
Hình học 
Hộp (hình) 
Họ 

Hóa học 
Hóa trị 


Hoán vị 


Hoạt hóa (làm phóng xa), 


Hoạt tính 
Hồi âm 
Hội (phép) 
Hội tụ 
Hợp (phép) 
Hợp chất 
Hợp kim 
Hợp lực 
Hợp lưu 
Huỳnh quang 
Hướng 


Coefficient 
Relation 
Microscopie 
Différence 
tiffet 
Rendement 
linveloppe 
Géométrie 
Parallélépipède 
EFamille 
Chimie 
Valence 
Permutation 
Activation 
Activité 
Réverbération 
Conjonction 
Convergence 
Dnion 
Composé 
Aliage 
R<sultant 
Confluent 
tluorescence 


Direction, sens 
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Hướng tâm ` 
Hữu tỷ 
Rhí 
Khí động lực 
Khí quyển 
Khí tĩnh 
Khối lượng 
Không gian ` 
Khúc xạ 
Khuyếch đại 
Khuếch tán 
Rim loại 

_ Kim tướng học 
Rỳ vọng (toán học) 
Kỹ thuật 
Ký hiệu 
Lái tỉa từ 
Lade 
Lăng kính, lăng trụ 
Lập chương trình 
Lập phương 
Lấy dấu 
Lấy mẫu 
Lệnh 
Lũy thừa 
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Centripèete 

Rationnel 

Gaz 

Aérodynamique 
Atmosphère 
Aérosiatique 

Masse 

Espace 

Réfraction 
Amplification, Brossissement 
Diffusion 

Métal 

Métallographie 
lspérance mathématique 
Teehnique . 
Symbole, désignation 
Déflexion magnétique 
Laser 

Prisme 
Programmation 

Cube 

Etiquetage 
Échantillonnage 
Ordre, commande 


Puissance 
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Lực (sức) 
Lưỡng tính 
Lượng 
Lượng giác 

- Lượng hóa 
Lượng tử 
Lượng tử hóa 
Lưu huỳnh 
Lưu lượng 
Lý sinh 


Lý thuyết „ 


Kênh 
Kết tỉnh 
Kết tụ 
Kết tủa ' 
Ma sát 
Ma trận 
Mã 

Mã lực 

_ Mạch 
Màn 
Màng 
Mạng 
Mao dẫn 
Mắt . 


Force 

Dualité 
Quantité 
Trigonométrie 
Quantificateur 


Quantum 


. Quantification 


Đoufre 
Débit 
Biophysique 
Théorie 
Canal 
Cristallisation 
Agglomération 
Précipitation 

-_ Frottement 
Matrice 
Code 
Cheval-vapeur 
Chaïne, cirouit, cycle 
Écran 
Membrane 
ltéseau 
Capillaire 


Engrènement 
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Mặt 

Mật độ 
Mẫu 

Méo 

Mô đun 

Mô men 
Mô hình 
Môi trường 
Mục tiêu 
Mức 

Nam châm 
Năng lượng 
Ngẫu lực 
Ngẫu nhiên 
Nghịch, nghịch đảo 
Nghiệm 
Nguồn 

ˆ Nguyên 
Nguyên lý 
Nguyên tố 
Nguyên tử 
Ngưỡng 
Nhân (hạch) 
Nhận dạng 
Nhiệt 
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Đurface 


Densité 


Modàle, échantillon, standard 


Distorsion 

Module 

Moment 

Modale 
Environnement, milieu 
Cible 

Niveau 

Aimant 

Énergie 

Couple (des forees) 
Aléatoire, stochastique 
Réciproque, inverse 
Racine, solution 
Đource 

Entier, intègre 
Principe 

Élément 

Atome 

Seuil 

Noyau 
ldentiication 
Chaleur 
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Nhiệt độ 
Nhiệt kế 
Nhiễu 

Nhớm 

Nhũ tương 
Nóng sáng 
Nội, nội tại 
Nội tiếp 

Nồng độ 

Nút, điểm nút 
Ổn định ` 
Pha : 

Phách 

Phản chiếu, phản xạ 
Phản lực, phản ứng 
Phát sáng 
Phân kỳ . 
Phân tử 
Phiếm định 
Phổ 

Phức 

Phương sai 
Phương trình 
Quá trình 
Quán tính 
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Température 
Thermomètre 
Parasite, perturbation . 
Groupe ` 
Émulsion Í 
Incandescence 
Tnterne, intrinsèque 
Inscrit 

Concentration 

Nœud, point nodal 
Stabilité 

Phase 

Battements 
R<flexion 

Réaction 
Lufñinescence 
Divergence 

Molécule 

Astatique 

ĐØpectre 

Complexe 
Dispersion, variance 
Équation 

Processus 

Inertie 
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Quang học 
Quang hợp 
Quang kế 
Quang sai 
Quang sắc 
Quang tử 
Quạt (hình) 
Quay 

Qui chiếu 
Qui hoạch 
Qui đạo 
Quy nạp toán học 
Rơi 

Rồi rạc 
Sai số - 
Bắc sai 
Siêu âm 
Siêu dẫn, 
Song song 
Đóng 

Số - 

Đố học 

Sơ cấp 
Đuy biến 
Suy rộng 
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Optique 
Photosynthèse 
Photomètre 


'Aberration 


Photochromisme 

Photon 

Secteur 

Rotation 

Référence 
Programmation 
'Trajectoire 

Induction mathématique 
Chute 

Tncohérent 


irreur 


-Aberration chromatique 


Hiypersonique 
Superconductif 
Parallèle 

Onde 

Nombre 
Arithmétique 
Élémentaire, primaire 
Dégénération 


Gónéralisation 
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Tải, tải trọng 
Tái sinh 
Tam diện 
Tam giác 
Tay đòn 
Tâm 

Tâm sai 

Tần số 

Tầng điện li 
Tập hợp 
Tham số 
Thang (hình) 
Thăng giáng 
Thăng hoa 
Thẩm thấu 
Thập phân 
Thấu kính 
Thẻ đục lỗ 
Thể tích 
Thế 

Thiên văn học 
Thông lượng 
Thông tin - 
Thống kê 


Thời gian 


Charge 
Renaissant 
Trièdre 
Triangle 


Bras de levier 


` Centre 


xcentricité 
tréquence 
lonosphère 
Tznsemble 
Paramètre 
TTrapèze 
tluctuation 
SuBlimation 
©Osmose 
Dếcimal 
+Lentille 
Carte perforée 
Volume 
Potentiel 
Astronomie 
tlux 
Tnformation 
Đtatistique 


Temps, durée, période 
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Thuần nhất . 


Thuật toán 
Thủy cơ học 
Thứ nguyên 
Tỷ lệ 

Tỷ số 

Tỷ trọng 
Tia 

Tích phân 
Tiệm cận 
Tiên đề 
Tiếng ồn 
'Tiêu chuẩn 
Tin học 

Tín hiệu 
Tỉnh thể 
Tĩnh học 


Tính chất, tính năng 


Tỏa nhiệt 
Toán học 
Toán tử 
Tổ hợp 
Tối ưu 
Trường 
Từ học 
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Homogène 
AIgorithme 
Hydromécaniqgue 
Dimension 
Proportion 
Rapport 
Densité 
Rayon 
Intégrale 
Asymptote 
Axiome 

Bruit 

Critère 
Informatique 
Signal 

Cristal 
Statique 
Propriété 
Exothermique 
Mathématiques 
Opérateur 


Combinaison 


Optimal, optimum - 


Champ 
Magnétisme 
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Tự động ` 
"Tự nhiên 
Tức thời 
Tương tác 
Ứng suất 
Ước số 

Va chạm 
Vật lý 

Vĩ ba 

Vị điện tử 
Vi mô 

Vi phân 
Vĩ mô 
Viễn thông 
Viễn thống tin học 
Vô hướng _„ 
Vô tỷ 

Vô ước 
Xác suất 
Xoáy 
Xúc tác | 


Xung 


Automatique 
Naturel 

Instantané 
Tnteraction 
Contrainte, tension 
Diviseur 

Collision 

Physique 
Micro-onde , 
Micro-éléctronique 
Microscopique 
Différentielle 
Macroscopique 
fTélếécommunication 
/Télématique 
Scalaire 

Irrationnel 


incommensurable 


_ Probabilité 


Rotationnel 
Catalyse 


Impulsion 


149 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGŒK: htfps://bookeiaokhoa.com 


Chương IV 


UNESCO ĐỊNH NGHĨA MỘT SỐ TỪ 
VỀ PHÁT TRIÊN VĂN HÓA 


- Để giúp giao dịch quốc tế trọng lĩnh vực văn hóa, chúng 
tôi trích dưới đây một số từ do UNESCO định nghĩa (cho bộ 
Từ diển quốc tế danh mục tiêu đề uề phút triển Uuăn hóa: 
International Thesaurus óñ Cultural Development), 

Những từ này tó thể là từ mới hoặc từ cũ định nghĩa lại 
cho chính xác. Nội dung có thể giúp cán bộ văn hởa tham 
kháo thêm. 


ACCULTURATION : 
Bituation de contact entre groupes de cultures diffótentes 
et transformations culturelles qui en résultent en chacun 
d'eux. 

ACTION SOCIALE : 
Actiòn tendant à réduire linadaptation sociale, qu'elle soit 
matérielle, physique, mentale ơu psychologique par Ìa mise 
“ en œuvre d°une solidarité. 
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ACTION SOCIO-CULTURELLE : 
Action destinée à- développer Ìa cuÌture au sens large du 
terme, e'est-à-dire la participation des citoyens à leur propre 
đéveloppement et la faculté pour eux de s'expimer et de 
choisir leur style de vie. 

ACTIVITÉ DE LOISIR : 


msemble đ°occupations non contraignantes auxquelles on 
peut s°adonner à toute fin de se reposer, de se divertir, de 
se cultiver, etc. 

AFRICAIN BLANC: 
Ressortissant blanc d°un Etat africain. 


ALIÉNATION : 

Etat psycho-sociologique đans lequel un individu se saisit 
comme étranger à certains aspects de son existence sociale. 

AMATELR : 

Personne qui pratique-ưne science;run sport, un art pour 
son seul pÌaisir, et sans rémunération. Ne pas confondre 
avec CONNAISSEUR. 

ANIMATEUR : 
Personne qui engage les autres à Ïaction et le guide en son 
développernent. 

AMATEURISME : 


Pratique dun genre particulier d'étude, de sport ou đ'art 
en raison du plaisir quon “ trouve, et non par intérêt 
pécuniaire. 
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ANIMATEUR SOCIO-CULTUREL: 
Animateur dont le rôle consiste à mettre les individus en 
relation au sein d°une collectivité. 


ANIMATION : 


Fait đ'entrainer à laction les membres d”une collectivité et 
de les y guider. 


ART DE VIVRE : 
Aptitude à tirer satisfaction de l°existence. 


ARTISTE.: 
A prendre dans le sens d”artiste créateur; sinon utiliser 
ARTISTE INTERPRETP 


ART POPULAIRE : 
Art des sociétós traditionnelles. 


AUDITTORIUM: 
Salle utilisée pour des représentations publiques. 


BANDE VIDÉO :' 
Bande magnétique spéciale sur laquelle ont été enregistrés 
simultanément le son et image en vue de leur restitution 
par un appareil de télévision. 


BICULTURALISME : 
Fait đ'appartenir à deux culÌtures 


CALLIGRAPHEE : 
Art de Ứácriture manuscrite 
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CATHARSIS : 
Résolution đ°une tension émotionnelle par voie đ'expression 
orale, gestuelle, eftc. ` 


CIVILISATION : 
Đésigne lạ totalité des moyens matériels et techniques qui 
servent les fins utilitaires de la vie humaine dang son Tapport 
à Ứenvironnement, 


COMMERCIALISATION : 
Transformation đun sous-produit ou d°un produit jusque-là 
fabriqué sous des conditions spéciales (en laboratoire, par 
exemple) en un produit qui peút être ` Sub, bảy en grande 
quantité et vendu avec profití 


CONNAISSEUR : 
Personne possédant des Connaissarrces particulières en 
matière d'art et sáchant apprécier le produit đe Pactivité 
artistique. Ne pas confondre avec AMATEUR. 
CONURBATION: 


Agrégation de plusieurs localités volsines ly: unes đes autres 
en un même complexe, urbain. 


COOPÉRATION RÉGIONALE : 
Dans une région comprenant pÌusieurs pays. 


COUTUME : : 
Comportement répétitif, appris et transmis socialement. 
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CRISE DE CIVILISATION : 


Situation đang laguele une civiisaton  est 
fondamentalement mise en question. 


CRISE IDÉOLOGIQUE: _ | 
Mise en question des systèrmes d'idées, de répresentations, 
de valeurs qui ềmanent d°unesituation sociale et fournissent 
ưne référence au cơmnportement collectif. 

CULTURALISME : 
Tendance de lanthropolgie culturelle qui explicite l'action 
exercóe par la société sur les individus au travers du modèle 
culturel que ceux-ci ont assimilé et qui est à Ï'origine de 
leur personnalité đe base: 

CULTURE : 


Ensemble de °systèmes' symboliques qui règlent le 
comportement et assurent Ìa communication mutuelle dˆune 
pluralité de personnes,-faisant-de-celles-ci une collectivité 
particulibre et distincte 


CULTURE LITTERRAIRE : 
Culture dans laquelle Ứactivité littéraire prédomine. 


CULTƯRE ÒUVRIERE : 


Modèle de comportement social, artistique et intellectuel de 
la classe ouvrière. 


CULTURE SCIENTEIQUE : 


Modèle de comportement intellectuel et social fondé sur des 
connaissances scientifiques. 
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CƯULTURE TECHNIQUE : 


Modèle de comportement social et intellectuel fondé sur des 
connaissances techniques. 


CULTURE UNIVERSELLE : 


Culture susceptible de s°étendre au pÌan mondial à toutes 
les catếgories de population. 


CENTRE VILLE : 
Zone centrale d°une ville 


DÉSCOLARISATION : 


Opposition à toute forrme đ”organisation dans les études et 
rejet des programmes. 


DÉPENSES DE FONCTIONNEMENT : 


Dépenses correspondant aux activités courantes dune 
organisation. 


DÉMOCRATISATION DE-A CULTURE : 


Objectif de politique culturelle qui correspond à légalité 
đ'acces de tous les citoyens à la cuÌture. 


DESSINATEUR HUMORISTIQUE : 


Caricaturiste ou dessinateur de bandes humoristiques pour 
la presse. 


DÉVELOPPEMENT RURAL : 


Croissance concertée et harmonisée des zones rurales 
maettant laccent sur Vamélioration des conditions de vie 
des collectivités. : 
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DIFFÉRENCE DE GÉNÉRATION : 
Rcart de mentalité et de comportement entre Jjeunes e£ 
vieux en raison de leur appartenance à des gốnérations 
difféerentes. 


DILETTANTISME :”. 

Comportement de ceÌui qui sintéresse à loccasion, ou de 
facon superficielle, aux activitếs culturelles. 

DOCUMENTATION : 

S'applique à la production, au traitement et à lutilisation 
des documents, et non à telle collection particulière d”entre 
eux. 

ÉDUCATION DE BASE : 
Enseignement de matières élémentaires, formation ä la vie 
social et aux respohsabilités communautaires, 

ÉDUCATION DES.ADULTES.: 


tnseignement fourni au bénéfice et adapté aux besoins de 
personnes qui son‡ en dehors du système scolaire et 
universitaire et qui sont généralement âgées plus đe 15 ans 


EDUCATION ET DEVELOPPEMENT: 
Infưence de Péducation sur le dévéÌoppement économique 
et social. 


ENCULTURA TION: 


Conditionnement conscient ou inconscient au travers duquel 
ưn individu est progressivement modelé par sa culture. 
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ENSEIGNEMENT GẼNÉRAL: 
Emaseignement qui n'implique, đang le choix des matières, 
aucun type de spécialisation et qui ne confère aux Ìèves 
aucune formation spécifñque. 


ENSEIGNEMENT POST-SECONDAIRE: 
"Terme générique couvrant toutes les formes denseignement 
tertiaire. 

ENVIRONNEMENT: 


Ensemble des óléments et facteurs externes auxquels une 
personne ou une collectivitếé se trouve actuellement ou 
potentiellement confronté. 


ESPACE LIBRE: 
Portion de zone urbaine laissée libre pour des activités 
rếcrếatives. 


EVASION: 
Utiliser ce terme đans le sens qu”il revêt đans lexpression 
"besoin đ°évasion", au regard des conditions de la vie ordinaire 
et de son environnerneni.. : 


EXODE DẸ COMPÉTENCES: ` 
Emigrationde savants et đe personnes hautement A06 HöSS 
sur le pÌan professionnel. 


. 


EXPRESSION ARTISTIQUE: 


Mise en évidence de la §- TEROINIUE dans la création 
artistique. - 
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FOLKLORE: 


Đcience de la civilisation traditionnelle en tant qu'elle 
s°exprime dans les croyances, les coutumes, les mythes, les 
récits, etc. _ ' 


FORMATION DE BASE: 


Formation organisée en marge des activités de la firme et 
destinée à fournjr des connaissances de base requises pour 
divers type de professions, 


GÉNÉRATION: 
Ensemble de ceux qui appartiennent approximativement au 
même groupe đ”âge. 


GROUPE DE RÉFÉRENGE: 


Groupe avec lequel un ïndividu sidentifie ou aspire à 
sidentifier, 


HABITAT: 


Mode de répartition et d'organisation des établissermnents 
humains à la surface de la terre. 


HAUTE CULTURE: 


Culture conforme à des modèles élitaires, déñnis par une 
intelligentsia ou par le système à la mode. 


IMAGE: 


Représentation mentale. 


IDÉOLOGIE: 


. lnsemble đe croyances et đ°iđdées qui fournissent au système 
social une justification et motivent l'aotion qui le perpétue. 
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INDICATEUR SOCIAL: 
Données numériques utilisées pour caractériser le genre de 
vie dune société. : 

INDIEN: 
A utiliser seulement pour désigner les ressortissante de 
Vinde ou d'origine indienne. 

ISBN: 
International standard book number. 


ISOLEMENT CULTUREL: 
Manque relatif de participation đun individu au système 
culturel. 

ISSN: 
Tnternational standard serial number. 


JEU: 
Activité physique ou mentale, généralement organisée et 
soumise à des règÌes, mais sans autre fin que la distraction 
ou le plaisir qu'elle procure. ˆ 

KINESCOPE: | : ". 
Film réalisé en photographiant les images sur un ếcran de 
télévision. 

LABORATOIRE DE LANGUE : 
Dispositif de cabines équipées de bandes magnétiques et 
reliées à une console de contrôle, qui permet aux étudiants 
đacquérir la pratique-individuelle d°ưne langue sous la. 
direction permanente dˆun professeur. 
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LECTURE PUBLIQUE: 
Lecture dans les bibliothèques publiques. 


LITTÉRATURE POPULAIRE: 
Littérature qui s°adresse à un large public. 


MAGNÉTOSCOPE : 
Appareil qui enregistre sur bande et restitue sur ếcran les 
émissions de télévision. 
MÉCENAT : | 
Encouragement apporté aux arts, le plus souvent sous la 
forme d'un fñnancement des activités qui s'y rattachent. 
MIGRANT JQOURENALIER ; 
Personne qui doit chaque-jour voyager pour gagner son lieu 


đe travail situé loỉn de sa résidence, 


MILIEU RUEAL : 


tEnsemble des éléments-et-facteurs externes auxqueÌs une 
-personne, ou une collectivitế, se trouve actuellement ou 
potentiellement confrontóe en zone rurale. 


MILIEU URBAIN : 


Jinsemble des élếments et facteurs externes auxquels ưne 
personne, ou une collectivité, se trouve actuellement ou 
potentiellement confrontée en zone urbaine.. 


MỊN ORITÉ CULTURELLE 
Groupe de personnes possédant une oúÏldte qui differe celle 
de la majorité de la société dans laquelle elles vivent. 
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MODE DE VIEE : 


Facon dont est organisée Ìa vie quotidienne dˆun invidu ou, 
plus généralement, d°une collectivité et typẻ de valeurs que 
reflète cette organisation. 


MODELE CULTUREL : 


Système de relations offrant des arrangements spécifiques 
pour chaque culture particulière et dessinant pour chaque. 
individu le comportement qư'il doit avoir pour fonctionner 
comme membre de son groupe. 


MUSIQUE POPULAIRE : 
Musique qui s°adresse à un large public. 


NATIONALISME CULTUREI:: 
Promotion d”une cuÌture nationale au đétriment des autres. 


NÉGRITUDE : 
Dans l'acception prêtée par L. Sédar Senghor à ce terme. 


PASSE-TEMPS FAVORI : 


* 


Occupatiori à temps partiel exercếe pour le plaisir, à 
Vexclusion sport et des jeux. - ' 


PERSONNALITÉ DE BASET 
Configuration psychologique propre aux membres d°une 
- gociété donnée et fournissant la matrice dans laquelle se _ 
đéveloppent les traits de caractères individuels. — _. 


PLANIFICATION DE LA COMMUNICATION” 


Conception, mise en pÌace et gestion de Dinfrastructure de 
communication. - "_. 
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PLANIFICATION RÉGIONALE: 

... -Ởrganisation de lespace visan à mettre en vaÌeur, par des 
équipements appropriés, les ressources d'une région dans 
le cadre dune politique nationale de développement.. 

PLURALISME CULTUREL : 

. Coexistence, au sein dune sociétế globale, de groupes de 
.š cultures đifférentes conservant des modes de vie distincts. 


POPULATION ACTIVE : ị 
Notion statistique qui correspond à la main-d'œuvre d”°une 
économie giobale, au total de la population laborieuse, à 
lensemble des personnes occupant un emploi. 


'POLITIQUE DE LA COMMUNICATION : 


Etablit les normes qui déterminent le coraportement des 
institutions dont relève la communication. 


- RECYCLAGE :- 


- #ormation tendant à donner aux travailleurs đépassếs par 
le progrès technique les nouvelles qualifications demandées 
sur le marché du travail. 


RELATIONS RACIALES : 
Đ'entend dang la perspective de la discrimination raciale; 
- autrement utiliser RELATIONS ETHNIQUES. 


RÉNOVATION ƯRBAINE : 
Rajeunissement et reconstruction dune zone urbaine. 
RESTAURATION DES MONUMENTS : 


Rétablissement des monuments dans leur état primitif 
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SIGILLOGRAPHIE : 
Jtude des sceaux. SP No. 


SOCIÉTÉ PERMISSIVE : 


Tendanee de la société actuelle à repousser les lmites de 
ce qui est socialement défendu. 


STÉREÉOTYPE NATJONAL : ` 
Conception rigide de la réalité d°une nation donnée réduite 


à Pun ou Ïautre de ses aspects spétifiques. 


SUBCULTURE : x 
Constitue, au sein đ°une culture Hée à une société globale, 
une variante propre à un grợupe ou à une catégorie sociale. 


SYSTEME DE COMMUNICATION : 


Désigne lensemble. des giản gHb2, implqués dans la 
transmission de Ùinformation (émetteur, récepteur, canal, 
code, etc) et les modalités de leu# agencement. 


TECHNICIEN : 


Justiiñie une qualification technique plus poussóc que celle 
¡ _ đun ouvrier qualifié, mais infếrieure à celle d°un ingénieur. 


“TECHNIQUE D'ANIMATION: 
Procédé utilisé pour animer une collectivité 


TEMPS DE LOISIR : 
Temps disponible pour des activités de loisir, 
THÉÂTRE POPULAIRE : 


Théâtre qui sadresse à un large public. 
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URBANISATION : : , 
Correspond à laccroissement de la population urbaine, 
notamment lorsqu ïÌ résulte de la diminution proportionnelle 
de la populaton ruraie.c Ne pas confondre avec 
CONCENTRATION URBAINE 

VARIÉTÉS | 
Divertissement scénique fait de sketches, chants, danses 

_ 9%, 

VILLLE SATELLITE : 
Agglomératicn urbaine placée dans la đếpendance d”une 

métropole. ⁄ : 

VISITEUR : 


Personne qui fréquente un musée, une exposition, une 
monument publie.ou.tout autre endroit à visiter. 
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Chương V 


BẠN CÓ GIỎI CHÍNH TẢ KHÔNG 


* 


Chính tả tiếng Pháp so với chính tá tiếng Việt quả là phức 
tạp hơn nhiều. Không kể những sự tương hợp ngữ pháp (số 
nhiều số Ít, giống đực giống cái, các thời...), riêng cách viết từ, 
giống cái giống đực các danh từ;hầu như chẳng theo một quy 
tắc nào cả. Tại sao cái bờn '(a table) lại giống cái, cới ghế dài 
(đe banc) lại giống đực ? Trong khi ấy, cới bàn tiếng Đức và 
tiếng Nga lại giống cái ?-Trái với mọi lô-gich, tiếng Pháp /œ 
tia (lần) tuy số Ít lại cóˆs, /e foie (gan) tuy giống đực lại có # 
muet ở cuối, /a fo¿ (đức tin) tuy giống cái ở cuối lại không có 
e muet. Cứ như tiếng Anh, tiếng Hoa, tiếng Việt không có cái, 
đực, lại đỡ gánh nặng cho trí nhớ. 

Nhưng các bạn Việt Nam sử dụng hay học tiếng Pháp cũng 
nên tự yên ủi : ngay người Pháp có học, không phải ai cũng 
viết đúng chính tả của họ. Tôi có.một bà bạn Pháp, giáo sư 
đại học và nhà thơ, mỗi lần viết xong một quyển sách hay 
một bài lại nhờ một ông bạn Việt Nam "gạo cụ" soát lại xem 
có lỗi chính tả không. 

Năm 1857, để mua vui cho triều đình, Hoàng hậu Napoléon 
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II có nhờ nhà văn P. Mérimée đặt ra một bài chính tả thử 
tài mọi người. Sau khi chấm bài chính tả này, kết quả như 
sau : Hoàng đế Napoléon III bị 7ð lỗi, hoàng hậu 62, nhà văn 
A. Dumas 24, nhà viết tiểu thuyết Octave Feullet 19, Đại sứ 
Áo Metternich 3. 

Bài chính tả của Mérimée như sau, mời bạn thử nhờ người 
khác đọc mà viết thử sức của mình : 

Pour parler sans ambiguité, ce diner à Sainte - Adresse, 
près du Havre, malgré les effluves embaumés de la mer, maÌgré 
]es vins de très bons crus, les cuisseaux de veau et les cuissots 
de chevreuil prodigués par Ìamphitryon, fut un vrai guêpier. 

Quelles que soient, quelque exiguẻs qu'aient pu paraftre, à 
côté de Ìa somrne due, les afrhes qu'étaienf'censés avoir đonnées 
la douairière et le marguilier, ¡l était infâme d'en vouloir, pour 
cela, à ces fusiliers jumeaux et mal bâtiš, et de leur infliger 
une raclée, alors quils ne songaient quà prendre des 
rafraichissements avec leurs eoreligionnaires. Quoi qu'ïl en soit, 
c°est bien à tort que la douairiềre, par un contre - sens exorbitant, 
g'est laissế entrainer à prendre un râteau qưellèe s'est crue 
obligée de frapper lexigeant marguillier sur son omoplate 
vieiNie. 

Deux älvéoles furent brisés; une dysenterie ne déclara suivie 
đ°une phtisie et Pinabécilité du malheureux s°accrut. 


- Par saint Hippolyte, quelle hémorragie ! s'écria ce bélitre. 
A cet événement, saisissant son groupillon, ridicule excédent 
de bagage, il la poursuit dans léglise tout entière. 

Nếu bạn chê bài chính tả của Mérimée cổ quá (từ 1857), 
xin mời bạn thử viết bài chính tả đọc vào chung kết cuộc thỉ 
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chính tả toàn nước Pháp năm 1987. Cuộc thi này do nhà báo 
Bernard Pivot, nhà giới thiệu sách mới trên TV rất nổi tiếng, 
tổ chức. Cuộc thi có 30.000 người dự (từ 12 đến 84 tuổi), vào 
chung kết còn 116 đấu thủ. Ông Georges Sauvage giáo viên ở 
.Mans, giật giải (mất có một lỗi), được mời đi du lịch đảo - 
Maurice cùng với vợ. 


Dưới đây là bài chính tả đọc vào kỳ thi chung kết : 


En achetant des biens à des ayants droit sans le sou, cette 

antiquaire s”était constitué un fonds hétéroclite hors pair. En 
avait-on vu đéñier, à la queue leu leu, des dilettantes, et des 
marchands de tout acabit fascinés par son bric-à-brac, voire 
son capharmaũm ! Pêle - mẻle se trouvaient rassemblés lã đes 
crédences, des bonheurs-du-jour, des maies berrichonnes, des 
poêÏons, des coquemars, et même€ des astragales abimés qu'elle 
_ gếtait laissé fourguer par des maitres chanteurs. 


Jusque-là s'étaient succédé des clients sỉ extravagants qu'elle 
ếtait à cent lieues de penser qu'on pôt Vépater encore ! Ứn 
jour, pourtant, trois m'as-tu-vu patibulaires s étaient introduits 
presque en catimini dans sa boutique exiguẽ. 

Aussitôt, le moins bizarre avait interpellé lantiquaire, se 
đéclarant à la recherche de ciels de lit rococo quÌil s°était 
représentés garnis de pampilles violacées... Pendant ce temps, 
ses acolytes, lorgnant des chlamydes défraichies, sen étaient 
drapés, puis s'étaient déhanchés devant des psychés sans tain. 
Trouvant cocasses deux mouflons borgnes empaillés et trois 
hiboux naturalsés qui cohabitaient, ils les avaient 
frénétiquement époussetós jusquà ce qưune fñguline en 
équilibre précaire sócrasât sur les ex-voto dun lieu saint 
rhodanien. 
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Les recherches s”étant đéroulées couci-couca, leur compère 
s'était rabattu sur deux pÌanisphères jaunis qu”il paya comptant. 
— Tout ébaubie et toute soulagée, lantiquaite regarda 
s'éloigner ce trio d”olibrius đans une carriole tỉntinnabulantel 


Còn đây là bài chính tả kỳ thi năm 1991 (cũng do Bernard 
Pivot ra) : 9 người được giải thưởng đi Niu Ooc (Mỹ); phần 
bài ở trên giành cho thanh thiếu niên đến 18 tuổi; người lớn 
viết cổ bài. 


LA GUERRE DES MOTS 
NˆAURA PAS LIEU 


_ Ce serait un beau raffut sỉ, dans uh dictionnaire, les mots 
se reprochaient les uns ảux autres leurs étymologies 
alambiquées, leurs-pedigrees'eosmopolites, les chemins et les 
Tuses grâce auxquels ils ont.émigré, puis se sont établis et 
. Ïimposés dans notre langue. J°imagine.un fahrenheit traitant 

Phidalgo de rastaquouère, tandis que le koulak se gausserait 
du feliah, lequel qualifierait de pignouf un roumi qui se 
moquerait des moucharabiehs méditerranéens... 


Heureusement aussi improbable que la révolte des joujoux, 
la guerre des mots serait navrante. Qu'elle ravage les đicos, et, 
quelles que soient son ampleur et, ensuite, les résipiscences des 
vocables les plus exaltés, c'len serait fini de la sazesse du verbe. 


FIN JUNIORS 


_....đe songeais à tout cela en entrant dans l'amphithéâtre avec 
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les cỉng cent vingt et tưn autres oto-rhino-laryngologistes 
accourus du monde entier, du tazakhstan, de Saigon, du 
Massachusetts,de Pôrto Alegre... 


Très vite, ils se son: chamaillés, dépÌu, nưi et, disons-le, 
engueulés. Controverses et interjections : sïl y avait đes ohl, 
cest quil y avait débat. Ces Spécialistes de la gorge ont 
_ expectoré des épithètes salées, des apophtegmes courroucés, 
des philippiques tortues. Mais quand iÌs ont étế gagnés par 
lenrouement et que des fiÌlettes se sont présentées avec des 
bouquets de roses crevette, des althzas bisannuelles, des 
amaryllis empourprées et des zinnias nonpareils, iÌs se sont 
sentis quiỉnauds, honteux. Alors ils se sont parlé, écoutés, et 
même rabibochés, leurs griefs tombant comme des sphacèles 
oubliés. Finalement, ce ne sonf.plus des invectives qu”ils ont 
échangées, mais đes dictionnaires: 


Trước niên học 1989-1990, ở Pháp lại dấy lên phong trào 
cải cách chính tả, xem lại những điểm phiền toái như 2 phụ 
âm liền, ¡ hai chấm, e có đuôi v.v.. Từ mấy trăm năm nay, 
lâu lâu lại có phong trào cải cách chính tá trong các giới ngôn 
ngữ học, giáo dục, sư phạm... nhưng rồi cũng không đi đến 
đâu vì phong tục tập quán ăn rất sâu. Trong khi chờ đợi cải 
cách, người nước ngoài đành phải cố nhớ những cái "hóc búa" 
của chính tả Pháp. 

Sau đây là một số điều rắc rối ấy : 


- (Ứn)au revoir (viết tách) : tạm biệt 
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~ Abhorrer (có h, nhưng đọc là ap - bo “ rê) : kinh tổm. 
— đ 'absous, il absout () : xá tội: 

- Acanthe (h) : cây: ô-rô 

_¬ Âccalmie (2e) : lúc tạm lặng, im ắng 

-'Des accroche-cœurs : món tóc mai cong 

- Ứn acolyte (y) : kẻ cập kè, tòng phạm 

- Ứn acompte (một c): trả tiền dần 

- Nous acquiescons (e cố đuôi) : mua được 

- Avoir de Ïacquis (s - vốn hiểu biết), - Pour acquit) đã 
nhận tiền. 

- Ừn acrostiche : bài thơ mà những chữ đầu của mỗi câu 
thơ ghép lại thành một tên hay một từ gì đớ. 

- Affoler, affolement (1) : làm hốt hoàng. 

- Ủne agrafe (lơ, 1ƒ) : khuy móc 

- Aieul (¿ 2 chấm); số nhiều : 1) aieuls = ông bà. 2) aïieux 
= tổ tiên 

- Aigu : giống cái có hai chấm trên e (aiguể): nhọn, sắc. 

- Ailleurs (s) : ở nơi khác. 

- Rôder alentour (hay ờ /'enfour) : làng vâng. 

- Ủn alléluia : (masc.) bài ca ngợi Chúa, bài hát vui mừng. 

'- Des alluvions argileuses (fém) : phù sa có đất sét 

- Ứn alvéole (masc.) : lỗ tổ ong, túi phổi - 

- Ứn amalgame (masc.) : sự hỗn hợp 

- Ambages (fém.): sans ambages : không úp mở 

- Améthyste (0h, - fém.) : thạch anh (ngọc) tím 
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- Amnistie (fếm.) ; ân, xát - Armistice (masc.) : ngừng bắn 
- Amollir (27) : làm cho mềm 
- Amphitryon (phi, try) : chủ tiệc 
- Ânagrarnme (fém.) : từ đảo chữ (td : gare thành _ 
- Anoblir (1 z): phong tước - Ennoblir (2n): nâng phẩm giá 
- Anthracite (thr, - jmasc.) : than antraxit 
- Antidote (mase.): thuốc giải độc 
- Aoñt (cố dấu mũ trên w, - từ đọc là chứ không phải là , 
0) : tháng tám 
7 - Apogée (masc.): tuyệt đỉnh 
- Appât: mồi - Appas : bá, sức lôi cuốn 


- Appendice (masc.) : ruột thừa, phụ lục - Quà 0G: (fém.) 
: viêm ruột thừa 


- Arcanes (masc. và pluriel) : điều bí hiểm 
- Arôme (mase., o có đấu mổ) : mùi thơm 
- Arrhes (fém., pluriel), đọc là a-rơ : tiền đặt cọc 
- de massieds (đ3) : je m'assois (o¿s). Ïìs s'asseyent (yen‡): ngồi 
- Assidâment ( có đấu mũ) : chuyên cần ˆ 
- Assonance (fém. 1n) : vần thông trong thơ 
, -Attraper (2, Ip) ; tớm, bắt 
- Augure (mase,) : điềm. (Ún bon augure) 
- Auspices (mase., pluriel) : điềm, sự bảo trợ 
- Autoclave (masc.) : nồi hấp " 
- Automne (masc.) - Ứn autorane doux : mùa thu êm dịu 
- Automobile, auto (thường là fém.) : xe hơi 


e 
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- Âutostrade (fém.) : autoroute : xa lộ 
- Axiome (masc.) : tiên đề toán học 
- Les ayants cause (có s) : những người có quyền kế tục 
- Les ayants droit (có s) : những người có quyền - 
- Bacille (masc.) : khuẩn que, trực khuẩn, - Bactérie (fém.): : 
vi khuẩn 
- La sale de bains (hay bain) : buồng tắm 
h- Des bains - marie (số Ít : bain-marie) : đun cách thủy 
- Ballottage (2, 2£) : bầu cử chưa đủ phiếu 
- Bâiller (dấu mũ trên a) : ngáp - Bayer : há hốc mồm dịu 
- Bảillon (œ có dấu mũ) ; giả tọng vào miệng 
- Becqueter (II becquette-; 2?) : : mổ (chim) 
- Bégaiement (aie), bégayer (ay) : nơi lấp, bập bệ 
- Des beignets (ei) đe' hay aux} bananes : bánh chuối tẩm 
bột rán 
- Béni, bénie (fém.) Øøf£: Passẽ của bénir : ban phước lành. 
Td : Elle est bénie part sa mère (par le prêtre) - Bénit, bénite 
(fém.) : dùng cho đồ vật đã được linh mục ban phước. Tủ : 
eau bénite (nước thánh) 


- Bifteck : bíp tết - có thể viết beefsteck, hay như " 
Anh beefsteak 


- Le bijou, les bijoux (x) : nữ trang 

+ Le blanc-seing: tờ khống chỉ. Les bÌancs - seings 

- La boïte ( ¡ có dấu mũ) : hộp, - Boiter, boiteux, boitiller 
Ái thường) : què, khập khiếng 

- n bonhomme, des bonshommes: người hiền từ, lành. 
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Bonhomie (1 mm) 

- Boursoufler (1/) : làm phồng, sưng 

- Ứn boute-en-train (người làm vui nhộn), les boute-en-train 

- Ils sont rentrés bredouilles (s) : họ về trắng tay 

- Le brocard (d) : lời chế giễu, - Le broeart (†): Gấm. 

- Un cahier đe brouillons (có s) : vở nháp ' 

- Ủn (hay des) brile-parfum : lư hương 

- Ca, cela : cái đó, như : ca va, ca đépend, - Cà : ở kia (cà 
có huyền) Td : cà et là : (đó đây). 

- Les cache-col (không s) : khăn quàng cổ, les cache-nuque 

- Caduc, fém, la caduque: lỗi thời 

- Cahot (đọc: ca-ô) cái sóc; - Chaos (đọc : mồ 08 độn ' 

- La cannelle (1 ø, 2!) : quế 

- La cane ( 1 ?ø); vịt'©ái'-'La'earae:'eái can, cái gậy 

- La canonnade (2n): loạt bán' đại bác 

- Caqueter, elle caquète: (ète): (gà) cục tác 

- La carote (1?, 29: củ cà rốt 

- Le carrousel (2, 1s): vòng ngựa gỗ quay 

- Le catarrhe (2r, 1h) nasal : sổ mũi . 


- Il est censé (c) eoupable: hắn bị coi là c có tội - C”°est un 
homme sensé (s) (biết lẽ phải) 


- Cent - Trois cents (s) - Trois cents francs - Trois cent dix 
(không s - sau cen£ có con số) - IÌ fait les cent pas (không s) 
- Deux cents millions (HHIBCÔ)) có s vỉ milions và milliards 
là danh từ 


- Charrette, charretier, charrier v.v... Các từ gốc char (xe) - 
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đều 2r; trừ chariot (một r) 
- Les chausse:trapes (1p-chausse không s): bẫy sập - ‹ 
- Les chefs - d°œuvre: kiệt tác. 


- Des livres chers (adj, có s), - ces livres coôten£ cheẩ ( thiểu, 
không s): những sách này đất 


- Des femmes chic không s, chỉic là nom dùng làm adj., 
invariable): Những phụ nữ lịch sự 
~ Chiromarcie (đọc là k¿): xem tướng tay 
- Ưn chou-fleur, des choux - fleurs : súp lơ 
_- Chrysalide (đọc : cơ-ri-da-li-dơ, - fém.): con nhộng 
- Chrysanthème (masc,): hoa cúc 
- La cime (ï thường): đỉnh 
- Le ciseau: cái đục, - Les ciseaux : cái kéo 
- Ciseler, je cisèle': chạm: b : 
- Coasser (tiếng ếch kêu).:- Croasser': tiếng quạ kêu 
~ Un colis (có s): kiện hàng - Ủn coolie (đọc: cu-li): phu 
- Combatif (10), combattre (20): chiến đấu 
- Le commis (có s): thần kỳ 
- Compatir, compatissant (a không có dấu mũ): thương 
- Consonanece (1 n): hài âm; consonne (2 z): phụ âm 
- Des coq-à-lÏ'âne: những chuyện nọ xợ chuyện kia M HỆ 8) 
- Coreligionnaire (lr, re): giáo hữu 
- La corolle (1r, 2Ÿ): tràng hoa 
- Coteau (o thường): đồi 


- Coudre, je couds, ïÌ coud: khâu 
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- La cour : sân - Le cours : dòng - Le court: sân quần vợt 

- Oroftre, je crols, je crôs, part, passé : crũ, crue: sinh trưởng - 

- Cueillir, - imp.: nous cueillions, - futur : je cueillerai: hái 
- Cymbales (fém, plur.): chữm chọe - Timbale (fém. ): trống 
- Dahlia (cớ #) : hoa thược được 

- Le đaim (đọc: đanh): loại hươu. Fém.: daiïne (n) 

- Date (1 ¿, fém.): ngày tháng - Datte (2, fém.) quả chà là 
- Le dếbarras (2 r, 1s): sự dẹp gọn 


- Debout:- (không Miu đổi). Td: ils son debout (họ đứng 
thẳng) 


- Le débris (có 8) : mảnh vụn 
- Déclencher (en): khởi động 


- Les décombres lk? nào cũng masc., pÌur.); đống vôi gạch 
đổ nát - 


- Décrépi (fém. décréBie): lở vữa. - Khoskbi ,A d6 PIEIE)) 
lọm khom (cụ già) : 


- Dégât (a có dấu mũ): sự thiệt hại 


- Dégoôter (u có dấu mũ, 12): khiến cho tởm. - Dégoutter 
(2: nhỏ giọt 
- Démanteler, is Hễtahiiikgt (èy la place: họ phá thành 
- Dénouement (oue): kết cục 
- Aùx dépens de (aux): nhờ vào 
- Le đépôt ( o có dấu mũ): kho 
- Dếrisoire (adj, bao giờ cũng có ). Td: un prix dérisoire: 
: giá rẻ mạt 
- Le đésarroi (2r) : sự hoang mang 
: 175 
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- Le desideratum, les desiderata: yêu cầu 
- Détoner (1 m): sự nổ, - Détonner (2n): lạc lõng 
- Devoir, part, pas.: du: phải. Td: II a đũ partir - La somme 
due (nợ) - Les égards dus. - Le dô - Dâũment 
- Le dilemme (2m): song đề 
'- Ứn dilettante (có e): tài tử 
- Dire-vous dites (): nói 
- ha disgrâce (a có. dấu mũ): thất sủng, - disgracier (a 
thường) 
- Dorloter (1 #): nâng nỉu, chiều chuộng 
- Douceâtre (eâ): nhạt nhẽo 
- La dysenterie (y): bệnh Ty 
- Lébène (fém): gỗ mun. l/ébonite (fém): êbônit 
- Ecchymose (đọc: ê-ki-mô-dơ, ::f6m.': 2c,y): vết bầm máu 
- Une échappatoire (fém,.2p): lối thoát 
- Echoppe (đọc ê-cõ-pơ, fếm.): quán - Ứne écope (1p): cái. 
gầu sòng “ 


+ olore, il éclôt, - part, passé: Les fleurs ont écÌos pendant 
la nuịt, - les feurs sont écloses : nở 


- ne écritoire (fém): tráp bút, nghiên mực. 
- Effluve (masc.):- hơi bốc 
- Egout (cống), égoutter (nhỏ giọt), u không có dấu mũ 
_~ Emblème (masc., è): biểu tượng 
_ - Emmitouffer (2m, 1ƒ): mặc ních (áo ấm) 


- H sensuit que., (ensuit viết liền) : hậu quả là 
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- Hs travaillent à /enui: họ đua nhau làm - dJ?ai envie Xe 
travailler : Tôi muốn làm việc : 


- la trente ans environ (không s) - Environ: khoảng - Les 
environs de Hanoi 


- H aime éperdument (u thường) : anh ta yêu tha thiết 
- Ủne épitaphe: văn bia 

- Ứn épithalame: thơ mừng cưới 

- Dne épithète: tính ngữ 

- Ủn équinoxe: điểm phân 

- Ủne équivoque: sự lập lờ 

- Ủne 6rrata: bản đính chính. Số ít: un erratum 

- Rrroné (2, In): sai 

- Ứn esclandre: việc cãi nhau; tai tiếng 


- Ứn événement (évé): sự kiện; < un avènement (avè): đăng 
quang 


- Ứn excédent (tiếng nonr viết đerr£);†es sonames excédantes 
(adj. viết dan£): thừa 


- Exhaler (có b, - gốc haleine): toát ra 

- Rxhaustif (có h): toàn bộ, triệt để 

- Bxhorter (có h): hô hào 

- Exhiber (có h): trưng bày 

- Exorbitant (không b, gốc: orbite): quá đáng 
- Exorde (mase.): khai mào, bất đầu . 

- lxsangue (adj. masc, cũng có e): mất máu 


ˆ Les ex-voto (không s): thề nguyện, tạ ơn 
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- Son faciès (đọc: fa-xi-e-xơ): điện mạo 

- Ưn fae-similé, des fac-similés : bán sao (chụp) 

- Ủn factotum, des factotums ; quản gia 

- Fatigant (không z) là adj, - Fatiguant (cổ ⁄) là part. 
présent. - mệt 

- ne lettre de fếlicitations (có ø): thư khen 

- Feuilleter, je feuillette (22: giố trang sách 


- Flambant neuf, battant neuf (mới cứng): thường chỉ chữ 
neuƒ thay đổi. Td: des monuments battant neul, la facade 
flambant neuwe... 


- Le fond đ?un lae, de la bouteille (fond: đáy) - Le fonds (có 
s): vốn, quỹ, sản phiệp. Td:'uưn fonds de conrmerce, le fonds ' 
francais dˆune bibliothèque 

- Fors (có s): trừ ra 

.* Les forum (không 7): diễn đàn 

- La foudre: sét;sự-trừng-phạt; be foudre: người tài 

- Ứn fât (u có dấu mũ): thùng, thân cây - La futaie (u 
thường): rừng cây to - Futé (u thường): ranh ma 

- Fât-ce (u có dấu mũ): dù là 

- Fusiller (đọc: phuy-đi-ê): bán. Fusilier (1/, đọc: phuy-di-i-ê): 
lính 

- Le gâchis (a có dấu mũ, s): vữa, đống đổ vỡ 

- La gageure (thường đọc là ga-giơ-rơ là sai - phải đọc: 
ga-giuy-rơ), có e : lời hứa trả nếu thua cuộc 

- Les gagne-pain (không 9) : cần câu cơm 

- Gaiment hay gaiement, - gaitế hay gaieté: sự vui mừng 
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- ba gaine (i không cơ dấu mũ): vỏ, bao 

- Ứn garde-chasse, đes gardes - chasse; des gardes malades, 
garde là tiếng nom chỉ người, số nhiều có s. Nhưng khi gorde 
chỉ vật thì coi là verbe, số nhiều không cós. Td: đes garde-manger, 
_des garde-boue, des garde-corps, (lan can, gørde đây không 
phải là người gác). Les gardes du corps : lính bảo vệ 

- Garrotter (2r(, 2Ð): siết chặt 

- ba gargote: quán ăn rẻ 

- Le geai ( đọc:ze): chim giẽ 

- Gens (người): mase. piuriel. Td: Quels honnêtes gens ! 
Tous ces vieux braves gens. Nhưng khi adj. đứng liền trước 
gens có fém. viết khác với mase. thì viết fém. pluriel. Td: 
Toutes ces bonnes gens.Ïws(rui/s par Ìexpérience, les uieilles 
gens sont soupconneux. Nhưng có ngoại lệ như: 7ous gens, 
cer(adins gens dˆaffaires. De nombreux gens de lettres... 

- Gentihomme, số nhiều: gentilshomimmes (đọc: giăng - tỉ - 
dom-mơ): quý phái 

- Giñe, giler (1/0: tát 

- Glaire (fém.): lòng trắng trứng 

- Le goitre @ không có dấu mũ): bướu giáp 

- La goutte : giọt, bệnh gút (22). Je n°y vois goutte (2): tôi 
chẳng thấy gì hết 

- Grand. - Grand-mère, les Ủne fenêtre grande 
ouverte - Les yeux grands ouverts 

- Grifonner (2n): viết nguệch ngoạc 

- la guerre (2r): chiến tranh - ÏÏ n'y a guère đ'argent SHỦ: 
không có tý tiền nào cả 
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- Hacher la viande (băm thịt), du hachis (s) 

- Le teint hãlé (a có dấu mũ): đa rám nắng 

- Haler (a) un bateau : kéo tầu bằng dây 

- Haltère (masc.): tạ | 

- Harassé (lr): mệt nhoài 

- Hœu£ không thay đổi khi dùng với các verbes : placer, 


porter, monter, demeurer, élever..., các thành ngữ : Haut les 
mains ! Haut les cours 


- Les haut-parleurs (haut không có s): loa 

- Hémisphère (mase.): bán cầu 

- Le hibou, lẻs hiboux:: cú ¡ 

- Hiéroglyphe (masc -+ hiéro): chữ tượng hình (cổ Ai-cập) 

- Holocauste (masc.): lễ thiêu sinh 

- Horizon (masc): chân trời-Les horizons nouveaux : 

- Hörmis (cơ s): trừ ra 

- Horpice (masc): dưỡng đường 

- Hyménée (masc.): hôn nhân 

- Hymne (masc.), trừ khi là bài thánh ca Nhà thờ bằng 
tiếng la-tinh. Td: ựn hymne national. - Les hymnes sacrées 
_ - 1đole (fếm,): thần tượng 

- Idylle (ém., -i, y): điễm tình ` 

- Imbécile (1), ngu - imbécillité (2/): sự ngu ngốc 

- Đimmiscer (sc), - immixtion : can dự vào 

- Les immaondices (fém., pluriel): rác 


- Indemne (mn): vô sự 
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*—_  Indice (mase.): triệu chứng, dấu hiệu 
—— - Infãme (có dấu mũ) ô nhục, nhưng infamie (a không có 
dấu mũ) 
- Innommable (2n.,.2m): xấu xa. 
- Innover (2n), innovation (2n): đổi mới 
- Insigne (masc.) - un bel insigne: một huy hiệu đẹp 
- Insulte (fém.): chửi rủa 
- Interrogatoire (masc.): hỏi cung 
- Interstice (masc.): khe, kẽ 
- Interview (fếém.): phỏng vấn 
- Isthme (masc.): eo đất 
- Ivoire (masc.): ngà 


- Le Jjais: (huyền) - Ñoir comrne (đu) 7œ¿s, des yeux (cheveux) 
de jais. Không viết geø¿ vì chim này lông không đen 


- A jeun (eu, - đọc là giơng): đối. Le jeũne, jeũner (u cố đấu 
mũ): nhịn ăn 


- Ưn joujcu, les joujoux : đồ chơi 
- dujube (mase.): táo ta 


- Kaki (màu ka-kỉ), -une vareuse kaki, des uniformes kaki 
(có s cũng được) 

- Le kangourou, les kangourous : thú nhảy (thú có túi) 

- Ún krach (ch) financier : phá sản tài chính 

- Ứne kyrielle (y, ¿ 27: chuỗi 

- Un lac (đọc: lác): hồ - Ưn lacs (đọc: la): bãy 

- Ladre (adj. - masc. và fém. đều có e) Td: Ủn pore ladre 


(lơn gạo), un hommme, une femme ladre (keo kiệt) 
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- Lange (masc.): lót, tã 

- La palissade (fém.): chuyện dĩ nhiên 

- La laque: sơn, - Le laque: đồ sơn mài 

- Ledit (viết liền: người... ấy - Td: Ledit témoïn. audit lieu 

- Ứn leitmotiv (đọc theo tiếng Đức: lait-mô- ti-phơ), đes 
leitmotive (ve): câu điệp, chủ đề 

- Le leøs (có s): di sản 

- Ữn gros légume: rau to. Nghĩa bóng: Ủne grosse légumne 
(fém.): kẻ tai to mặt lớn 

- Á la queue leu leu: đi nối đuôi nhau 

- Le lied (tiếng Dức, - đọc: Hit-đ): đân ca. Số nhiều: les Heds, 
lieder 

- Lignite (mase.): than li-nhịt. Du lignite 

- Le linceul (đọc: lanh-xơn): vải liệm 


- Lingual (đọc: lanh-gu-an), pluriel: liguaux, Inguik(0 (thuộc) 
- lưỡi, : 


~- Le lis, le lys : huệ 
- ỦÙa maÌnmise (1 chữ: sự nắm được). La mainmise dun 
homme sur une assemblée 


- Maint (: nhiều) số nhiều hay Ít tùy theo nghĩa danh từ 
theo sau, phần nhiều nên có s. Td: maintes fois (không s cũng 
được), en maintes occasions (không s cũng được) 

- Maitre d”étude (không s, vì đây là: à Vétude) 

- Mourir de malemort (1 r): chết bất đắc kỳ tử 

- La manche: tay áo - Le manche: cán 

- Les Tnânes (mase., plur): vong hồn 
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.x Les objets bon marché (không s): vật rẻ 
- Marmotter (2/): lẩm nhẩm 


- Ữn martyr, une martyre: người tử vì đạo. Le martyre: sự 
tử vì đạo 


- Ứn match: (cuộc đấu), - des matches (matchs) de foot - 
ball 


- Le matin: sáng - Le mâtin (â): chó ngao 

- La mémoire: trí nhớ - Le mémoire: báo cáo khoa học, đơn, 
hồi ký 

- Métis, - fếm. métisse: lai 

- Mi (không thay đổi): nửa - à mi-voix ; jusqu”à miỉ-jambe; 
une étoffe mi-soie 


- Mille: 1000 - Quatre mmiile ffancs (không s) - Quatre milles 
marins (có ø, vì danh từ 1e là hải lý) - Lan mi neuf cent 
(mii cho daœ£@), nhưng an mille, an deux mille 


- La mort-aux-rats (fém.): bả chuột... 


- Mort: une fille mort-née-—-Des-enfants mort-né - Ủne 
tragédie mort-née, (nor? không thay đổi) 


- Mourir : chết - Nous mourons (1z, présent indicati?, Je 
mmourrai, nous mourrons (2z, futur indicati') 


- Le moustique: muỗi - La moustiquaire: màn 
- Mouvoir : parí, passé là mô (ñ), mue (u), mues (u) 
- Le mufle (1 ÿ): mõm 


- Ứn mulâtre, une mulâtresse (hay une mulâtre) - Ứn garcon 
rnulâtre, une filette mulâtre. - Lai da đen 


- Mâr : chín. - Le mur : cái tường 
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- Nacre (fóm.) - De la nacre: xà cừ 


- Naftre (ì: đề - Je naiïs, tu naïs, iÌ naït (, iOus naissons, 
ils naissent, - je naitrai () Ề 

- Des champagnes nature (không s) : những loại rượu c 
banh nguyên chất 

- Nippon, fém,: nippone, nipponne, - Nhật 

- Ủn criminel notoire (e), une bêtise notoire (e) - Notoire: 
ai cũng biết 

- Ô (có đấu mũ) rage, ô désespoir, (Ôi! tức giận biết bao ! 
Ôi ! thất vọng biết bao) - Oh ! (cớ h) que dites - vous ? thể 
hiện xúc động - Hol để gọi, như "ơi" - có khi như "oh") 

- Une oasis (có ø, - đọc:/ô-a-dix): ốc đảo 

- Ứn obélisque (mase): cột thép 

- En cette occurrenee (2c, 2r) : trong trường hợp ấy 

- Qeuvre sự nghiệp, công trình, tác phẩm (thường /#m.) Ún 
œuvre: 1) phần xây dựng chủ yếu 2) toàn bộ tác phẩm 

- Ủn offiee (masc.): sở, lễ, chức vụ... - Ủne office Ém.): 
gian bếp phụ (có khi để ăn) 

- Ứn on-dit, des on-dit: lời đồn đại 

- Ứn ongle (masc.): móng 

- Ứn opprobre: sự sỈ nhục 

--Ưn orbe (masc.) une orbite (fầm.): quỹ đạo 

- Ứne 'ordonnance (fém.): sắp xếp, lệnh, đơn thuốc; Lính 
hầu (có khi masc) . _ˆ 

- Ủne boucle đoreilie (không 8), des boucles d'oreilles (s) 

- D ores (có s) et đéịà : ngay từ bây giờ 
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- Ủn orgue (masc. sing): đàn ống. Pluriel: les belles orgues 
(fém.) 


- Orguelil, s*enorgueillir ( trước e) 

- Ứn orifñce (masc.) 

- Ủne orilamme (fém.) 

- Ủn ouï (¡ 2 chấm) - đire, - des ouï-dire 
- Ứn pagne (masc.): cái khố 

- Paiement: payement. 


- Le palier : thềm cầu thang - Pallier (2!) un mai: làm đỡ 
đau 


- ba pantomime (fém.) kịch câm. Le pantomime, le mime 
(người diễn kịch câm) 
- La pantoufe (1 ƒ, fém.) 


- Pâques (masc., sing.) prochain: lễ Phục sinh (đạo cơ đốc), 
- nhưng cũng dùng fém., plụr. Faire de bonnes pâques (p không 
viết hoa).- La pâque (fém, 'sing.) : lễ thiên di Do Thái (Nga) 


- Le parallèle (masc.): vi tuyến - La parallèle (fém.): đường 
song song 

- Le paraphe: ký tát, ký đánh dấu 

- Chia động từ payer : trước e muet, có thể y hay ¡. Td: 
palement, payement, - palera, payera 

- Pêcheur (fém. pêcheuse), pêcher : đánh cá (ê) - Pécheur 
(fém. pécheresse), pécher (ó) : có tội 

- Peler, ñ pèle - 

- Pếnates (masc., pÌuriel): thổ công 


- La pendule (fém.): đồng hồ quá lắc - Le pendule (mase.): 
185 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bes»G+--https:/Dookelaokhoa.com 


con lắc 


- Le pensum (đọc: panh-xo-mơ), des pensums : bài chép 
phạt 


- Ủn pétale biane (masec.): cánh hoa trắng 

- Le pétiole (đọc : pê-xi-o-lơ) vert (masc.) cuống lá xanh 

- La phtisie (pht): lao phổi. 

- Ủn, des pique-assiette: kẻ ăn chực 

~ Ủn pique-nique: bữa ăn ngoài trời (đi trại), des pique-niques 

- Plein, pleine: đầy - Ils ont les poches p/eines de billets, ïls 
ont des billets p/ein les poches 

- Plain - Un pays pÌa¡n (a): xứ bằng phẳng - aller au plain: 
mắc cạn giữa triều lên - De plain-pied: ngang mức nhau, vào 
dễ dàng 


- Plaindre (phàn nàn), elle se plaint (t), elles se sont plaintes 
(es) 


- Ủn planisphère (masc.): bình đồ 


~ Plutôt (thà... còn hơn) ceci que cela. - IỈ est arrivé pÌus 
tôt (2 chữ, - sớm hơn) que moi 


- Des poignées de main (không s): những cái nắm tay (nhau) 
- Poindre: lớ ra, nhú ra. Td: le jour point, - poindra 
- Ứn portail: cửa chính, - des portails 


- Les porte-bagages, les porte-àvions, des porte-pÌume. (porte 
không s) 


- La pause : sự tạm nghỉ, ngất - La pose: tư thế, pô ảnh 
- Possible (cớ thể; - không thay đổi sau superlatif, như: Les 
conclusions les pÌus précises possible, - l a réuni le plus de 
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documents possible - Nhưng: Toutes les fautes possibles (có s), _ 
- Ces conditions ne sont plus possibles. 

- La poste: bưu điện, trạm - Le poste: đồn, bốt, nhiệm sở... 

- Le pou (con rận), les poux 

- Prédire, chia như đ/ze, trừ "prédisez" (hãy đoán trước) 

- Préférer : (thích hơn: je préfère (é, è), je préférerai (2é) 

- Les prémices (fém.pluriel): bước đầu, tác phẩm đầu, đồ . 
gặt hái đầu tiên. - Ủne prémisse: tiền đề 

- Proche: gần - Deux maisons fort proches (adj., có s) - Ïls 
habitent tout proche, (adv., không có s) 

- Ðsychiatrie: tâm thần học, - psychiatre: thầy thuốc tâm 
thần. - Nhiều người nhầm, tưởng là â (có đấu mũ) 

- Pu (part, passé của pouvoir: có thể) không 'bao giờ thay. 
đổi 

- Le puits (số ít có $):'giếng 

- Quand (d) il arrive: khi anh đến. Quant (‡t) à mon père: 
về phần cha tôi 

- Quasi (đọc: ka-di): hầu như 

- Quel... que (2 chữ, đi với nom, có thay đổi): dù thế nào. 
Td: Quelles que soient les difficultés : dù có những khó khăn 
thế nào, - Quelles que puissent être sa force et son courage 

- Quelque (1 chữ) - jJe voudrais voir sïl a quelque (không 
8) maison à vendre: tôi muốn xem ông ta có một cái nhà nào 
đó bán không, - Je voudrais voïr s”il a queÌques (có s) naaisons 
à vendre (một vài nhà) - IÌ a quelque trente (không s) ans : 
_ông ta khoảng 40 tuổi. Quelque (không thay đổi vì là adv.) 
habiles quïls soient... = Cho đù có khôn khéo đến mấy... ' 
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- Quelque chose de bon (masc.): cái gì đó tốt ' 
- Quelquefois (1 chữ): đôi khi, có lần 


- Quoique (1 chữ, conjonetion, như bien, que...): Quoiqu' elle 
đỉse du bien de lưi, elle ne Paime pas : Tuy chị nơi tốt về.anh, 
chị không yêu anh. - Quoi que (2 chữ, substantif): Quoi qu'elle 
dise, elle ne laime pas : Dù chị ấy muốn nói gì chăng nữa, 
chị ấy không yêu anh ta (tức là : elle dit quoi) 

- Rafle (fém., 1/) : cuỗm, vây ráp - Rafler (1 
- Ramoner (1 ø): cạo ống, - ramoneur (người cạo ống) 
- Mettre au rancart (t): bỏ xó - Le brancard (d): đòn cáng 


- Rater (a), raté 43) hỏng - Râteau (â): cái cào - Râatelier 
(â): máng cỏ 


_ Recéler : giấu, chứa chấp. Je recèle (è), nous recelons - 
Ứn receleur 


- Ứn récitaÌ: độctấu ¿+:1es récitals:s) 
- Ủn récÌlus, une.recluse: ẩn. cư, tu kín 
- Une recrue: lính mới (fém. ngay cả khi là nam) 


- Ủn referendum (hay référendum): trưng cầu ý dân. Số 
nhiều thêm s 


- Refléter (e, é): phản chiếu. H reflète (è) 

- La réglisse (fếm.): cam thảo 

- La rainette (rai): nhái bén - La reinette (rei): loại táo vỏ 
lốm đốm ï 

- Ủn relais (s): cuộc chạy tiếp sức 

- Le remerciement (ie): sự cảm ơn 


- Le remous (có s): xoáy nước 
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- Rémunórer (thường viết sai là : rềnumérer): trả công 
- lls se sont rendu (không s) compte que... Họ nhận thấy là 


- Ứn compte rendu (không có gạch nối), les comptes rendus: 
bản tường thuật, báo cáo l 

- Le repaire: sào huyệt, hang. Le repère (è): mốc, repérer 
(é) cắm mốc 

- Replet: mũm mỉm - fém.: femme replète (è): 

- Résolument (u không có dấu): kiên quyết . 

- Résoudre (giải quyết), - j résous, iÌ résout. Part, passé : 
1) résous, résoute (biến thành). Td: brouillard résous en pluie, 
vapeur résoute en gouftelettes 2) résolu, (: giải quyết) 

- Ressusciter (ss, - usc): làm sống lại 

- Đồng hồ báo thức: un réveil, des réveils, - hay Un 
réveille-matin, | des réveille-matin 


- Ưn revolver. (đọc rê-von-ve-r, - đọc rê nhưng viết re): súng 
lục. 


-- #hh:. trong: rhapsodie, rhéostat, shéteur, rhétorique, 
rhiñocéros, rhumatisme, rhume... - Nhưng: Rythme (yth) 
- Rouspéter (pé): cãi lại, cự nự, làu nhàu. Le rouspéteur 
- Sain, saine: lành mạnh - Le saint, la sainte: thánh 
.~ Le inge sale (1/): quần áo bẩn (không nói : le sale lnge)' 
- La sale :-buồng 
- sanatorium, les sanatoriums : nhà điều dưỡng 
`,„ - Ứn sandwich (đọc: xaăng-đuyt-s), des sandwichs (hay es): 
: . bánh mì kẹp nhân 
ca SoôÌ (ñ) hay saoul: say, ngắm - Soôler (ô), saouler 
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- La satire (): thơ văn châm biếm, - Le satyre (maso.): thần 
Dê, dâm. - La satyre (fém.): kịch hề thời cổ 

- Ủn sauf - conduit (có gạch): giấy thông hành - Des sauf 
~ conduit (không s) 

- La saynète (y, - è): màn kịch chuyển tiếp 

- 8éeréter (2¿): tiết ra. I1 sécrète (é, è) 

- Đceller (see): đóng dấu - Seller : (se): đống yên: La selle 

- Le sirocco (2c): gió ở Sahara 

- Le socque.(c, mase.): guốc 


- Soi-disant: cái gọi là. Không thay đổi: Ủn soidisant docteur, 
- les soi-disant docteurs;¿:= une soi-disáảnt SEONEHDS, - leg 
soi-disant éxperiences 


- La solitude (1 7): sự cô đơn, - La sollícitude @ Ð: sự ân 
cần - Solliciter (23)': sản 


- La sotie: kịch hề cổ - la sottise (2): sự ngu ngốc 
- Ủn (des) souffre-douleur : kẻ bị bắt nạt 
- Ủn (une) souillon: người bẩn thỉu 


- Sous-estimer ( 2 chữ, gạch): đánh giá ĐIẠP ° Surestimer 
(1 chữ) : đánh giá cao 


- Le sourd - muet: người câm điếc, les sourds - muets, - les 
sourdes - muettes 

- Soussigné (1 chữ): ký ở dưới, le soussigné, la soussignée, 
- db sơussigné (soussignée) reconnais que... - Nous soussigné 
(1 người), soussignés (nhiều người) 


- La stalactite (vú đá) tombe, la stalagmite (măng đá) monte, 
(Fém). 
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- Lẹ statualre (mase.); người làm tượng. - La statuaire: nghệ 
thuật làm tượng 

--Ứne stèle: (fếm., è): tấm bia 

- La substance (ce): chất. Substantiel (ti): có chất 

- Le soufre (1 /): lưu huỳnh. - Souffrir (2 Ø: đau khổ 

- Ứne fumée suffocante (HD), adj. - Sufoquant (quant) 
- đindignation, part. présent 

- Susceptible (sc): có thể... 

- Ủn tabou (des tabous): sự cấm ky - adj : des sorciers 
tabous, une arme taboue 


- La tâche (â): nhiệnz vụ. Tâcher (â): cố - La tếbe (a): vết, 
tacher đàm ố), tacheter : (điểm.lốm đốm) 


- Taire: im. đe taïs, il tait.Je-tus. EHe s'esL tue(e) 

- Le tam - tam: trống. Des tạm - tams (s) 

- Le tailis (s): khu rừng chặt 

- BHe est témoin (không-có-fém:): người làm chứng 

- Les tenailles (fếm., pluriel): cái kìm 

- Ứn tentacule (masc.), tưa cảm 

- Le te - tac hay tic tac (pluriel không có s): tiếng tích tắc 
- Le timbre-poste: tem. Les timbres - poste 


- Le trafquant (qu), trañquant (qu) B part. présent. 
Trafquer : buôn bán bất chính 


- Traïtre (): phân bội 
- Transcendant, transcendantal: tiên nghiệm 
- La tribu: bộ lạc. Le tribut: đồ cống 
` 
- Ủn triptyque Ó, y): tranh bộ ba 
191 


__hftps://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


Ũ 


lron Bo SGK: https://bookgIaokhoa.com 


-+ Ứn trophée (mase., e): chiến lợi phẩm 

- Ủn tubercule (masc. có e): củ 

- Ứn ulcère (masc., có e): loét 

- Vaincre: thắng. de vainos, tu vaincs, iÌ vaine, nous vainquons, 

Ïls vainquent - Je vainquis ; Que je vainque l 

- Vengeur (adj.), fém. là vengeresse: trả thù 

- La véranda: hiên 

- Le ve à soie: tầm (le ver : sâu) - Le 0uers (s) : câu thơ 

- Verg : hướng về - Le verre: thủy tính 

- La vieissitude (ciss): nỗi thăng trầm 

- Villégiature (ilégi): sự đi nghÏ mát 

- Ứne vis (đọc vỉ-x): cái ốc 

- Hs vont vite (không s, adv,): họ đi nhanh 

- Vivres (masc., pluriel): lương thực, thực phẩm 

- La voile: buồm - Le voile: mạng 

- La voix (xì: tiếng nói - La voie (e): con đường 

- Voir : trông - Voire (e): cả đến 

- Ứn volatile (có e): gia cầm - Adj. Volatile: dễ bay hơi 

- Volontiers (s): vui lòng 

- Vraiment (¡ không cố dấu mũ): thật là 


- Whisky (masc.) : rượu uyt-ki 
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Chương VỊ 


QUẢ LÀ RẮC RỐI: 
NGỮ PHÁP VÀ NGỮ NGHĨA 


1. Nên nói: Ej!e est docteur hạy Đile est đoctoresse ? - Dùng 
docforesse cũng được, dùng đocfeur thì hơn. 

- Trong xã hội cũ, cố những nghề chỉ dành cho nam giới, do 
đó danh từ chỉ có giống đực (Td:  ministre, professeur, 
peimtre, duteur, écriUuain; rnédecin, próceptcur, sculpteur...). 
Vậy thì muốn chỉ rõ là nữ; phải them chữ ƒemưme vào. Tủ: 
Dne ƒemme peimnire, une femưne (dame) professeur( hay : 
tư prOƒEsseur ƒermme). 

- Dần dần nam nữ bỉnh quyền, phụ nữ làm một số nghề 

_ trên, nên đã có danh từ giống cái cho: docteur (đocforesse), 
avocat (quocd/e), pharmacien (pharmacienne). Nhưng người 
ta vẫn quen dùng giống đực hơn; ngay cả các cô các bà 
cũng muốn thế (cho oai hơn ?). Thí dụ: Cefe dame est le 
proƒfesseur de ma fiHe, - Mudame XS, quocdt. 

- Trọng xã hội cũ, lại có những nghề chỉ đành cho nữ, không: 
có danh từ giống đực. Td: une modiste (người làm, bán mũ 


433110 198 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGK: htfps://bookgIaokhoa.com 


phụ nữ), une lquơndière (chị thợ giặt). Ủn lauandier = 
viên quan coi việc giặt giũ quần áo nhà vua. 

2. - Hanoi giống cái hay giống đực ? 
Về giống của tên tỉnh, quy tấc chung là: 

- Nếu không biết rõ, thêm vào "Ville de" (giống cái). Td: La 
ville de Hanoi est belle. 

- Khi dùng "hô ngữ" (apostrophe), giống cái. Td. Chœnứe, beile 
Honoi, lœ gioire des siècles !. 

- Trường hợp về "nhân dân thành phố', Td: 7Touý Hanoi 
8 intéresse œu đébot (hiểu là : toụt le peuple). Nhưng Toute 
Rome est couverte de naonuments (vỉ hiểu ngầm (la ville 
đe) Rome giống cái. 

- Có những tỉnh bản thân là : 1/giống đực (Td: có Le, như 
Le Caire, Le Havre, - vần cuối là giống đực như : Paris, 
AIger) 2/ giống cái (có Lø: Td: La.Haye, - gốc giống cái la 
tỉnh. Td: Rome, Athènes, Grenoble...). 

Nơi chung, có khuynh hướng giống đực hơn. Td: New York 
est grand. : 
8. - Tình yêu (Amour) giống cái hay giống đực ? Cả hai 

- Số Ít: thường là giống đực. Td: n uiƒ ømour. Trong thơ, 
cố khi giống cái. Td: ne amour uiolenie 

- Số nhiều thường là giống cái. Td: De foijes œmours. Nhưng 
cũng viết: l/ a eu đơns sq Uie đeu# grands gmours. Trong: 
TI peint de peHts Amours, Amour là Thần Ái tình. 

- Một số danh từ có 2 giống: Couple, délice, foudre, hymne, 
œuvre, orge, orgue, Pâque, période. 

4.- Chữ LA trước tên phụ nữ (7d: La Äfafyöftri, Ta Pompedour) 
thể hiện: trọng hay khinh ? 
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- Kính trọng khi là một nữ diễn viên sân khấu hay nữ ca sĩ 
nổi tiếng. Td: La Malibran, La Champmeslé. 

- Khinh nếu là những phụ nữ người ta ghét (như nói: Mụ 
Lệ Xuân). Tủ: 1œ Pompadour (tình nhân của vua Louis 
XV). 

5.- Viết Le Cuba hay La Cuba ?- Trước Cuba không đề Le hay 
La : 

- Một số tên nước không thể viết Le hay La ở trước 
Td: Cuba, Madagascar, Chypre, Côte đñvoire, Djibouti, 
Malte, Guam, Sierra Léone, Singapour... 

- Tên nước có thể giống cái (La Chine), giống đực (Le Vietnam) 
di chí số nhiều (les Etats - Unis). 

6.- Bạn có nhớ 7 đdơnh từ uần OU không ? 
- Số nhiều các danh từ cuối có vần oz đều thêm s. 
Td : đes trous, đe§ U0errous.. 
- Chỉ có 7 từ là thêm X. : - Blog (x), caillou G), chou (x), 
Genou (z) hibou (x), joujou (x), pou (x). 
7.- Số nhiều của Béiaii và bercdil là gì ? 

- hông có. Béfaii ( = gia súc) là danh từ tập hợp (collecti®), 
bản thân nớ là số nhiều rồi. Nó chỉ gia súc lớn (gros béta¡]) 
như ngựa, bò, nhỏ hơn (peử¿ bé/ơil), như cừu, lợn, dê. Có 
khi người ta mượn từ bes#iaux làm số nhiều cho béí@J ¿ 
nhưng besfiauz (từ này lại không có số F:) chỉ dùng mN 
gros bétgii thôi. 

Le bercdil (= gia đình, quê hương) hoàn toàn không có số ˆ 
nhiều. 
8.- Voiaiiie có dùng với une hay des không? 
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- Lơ uolaille chỉ chung gà, vịt, ngỗng, gia cầm nuôi ở nhà, 
hoặc thịt chúng. Td: Eagrơisser de ia uolaille, Manger de 
lạ Uoioille. 

- Nơi thông tục mới dùng zme, des (để chỉ một con). Td : 
une uolaille rôtie, une (deux) 0uolailie(s) 

9- Dịch Quang 3s? ennuie de Hoiphong là Quang ngán Hài 
Phòng có đúng không? 

- Ñ' ennuyer = chán ngán, phiền muộn. Td: Je m'ennuie ờ 
Hoiphong (= tôi ngán khi ở Hải Phòng), - Ón siennuie 
quec elie ( = tiếp xúc với cô ta chán, tẻ). 

- S*ennuyer de = nhớ nhủng, luyến tiếc, vì cảm thấy thiếu. 
Td: T7 sewnwuie de Uuous:ef-de Paris ( = ông ta nhớ anh và 
nhớ Paris) nhưng S'en⁄yer de cũng có khi nghĩa là "chán 
ngán" Td: Elle.s'ennuie-de tout ( = nàng chán ngán tất 

. cả). 

10.- Viết Les Corneille (không s) hay Les Corneilles (có s)?. 
Tùy trường hợp 

- Tên người không viết số nhiều khi chỉ : anh, em, gia đình 
ai. Td: Les Corneille (anh em nhà Corneille, - gia đỉnh 
Corneille) - hoặc những tác phẩm của người ấy. Td: /es 
Cornelile, des Balzqc. . 

- Tên người viết số nhiều khi chỉ những người giống nhự 

` người đó. CTd: Les Corneilles = những người như Corneille), 
một số triều đại vua chúa (Td: Les Bourbons, Les Condés, 
Les Siuorts ...), - những triều đại nước ngoài không Pháp 
hóa thì không có s (Td: Les Hơbsbourg, Les Hohenzollern...) 


10. Chữ "noỉr " trong "Ữn, chan‡eur noir" có khác trong "n, 
roman noir" không? 
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- Ủn chanteur noi? - tuột ca sĩ da đen. Ữn, rormman noi không 
phải là tiểu thuyết về người da đen mà là : tiểu thuyết 
rùng rợn (truyện ma quái, đâm chém, cướp, trinh thám), 
cũng như : n film. noi. 

_11. Tại sao không nói được : "Ưne belle funérdille"? 

- Les funéroilies ( = tang lễ) bao giờ cũng dùng số nhiều, 
cũng như một số từ: les obsèeques, les anndles, Ìes eniroilies, 
les tendilles, U.U.. 

12. Docurmerntariste - Documentaliste? 

- Phân biệt: Documeniarise = người làm phim tài liệu 
(documentaire), - Docuznentaliste = người làm, giữ hồ sơ 
tài liệu (documentation). 

18. Có nơi ¿e trong câu C?est près đe ses enfbnts que cetle mère 
es‡ le pÏÌus heureuse được không ? 


- Được fe (chứ không phải 22); vì ửe pÏlus heureuse = sung 
sướng cao độ, tột bực, - không cơ sự so sánh với các bà 
mẹ khác. Nếu so sánh với -các bà mẹ khác thì phải dùng 
lœ, như : Cette ƒemme est ia pÌlus heureuse des mères... 

14, Mon frère est un deuxième ciqasse (dùng un không dùng 
` ?we) = em tôi là một binh nhì. 

- Clœsse: lớp lính đăng ký cùng một năm. Tủd: Il appartient 
à la classe de 1989. Phân biệt : lj est de la classe ( = anh 
ta thuộc lớp bộ đội sắp được giải ngũ) - khác: E/le œ de iœ - 
classe (= cô ấy lịch sự). 

15. Mes iectures ƒauor¿es (những loại sách tôi ưa đọc): Không 
đúng phải viết: Mes /ectures fauorites. 

- Một số œdjecizƒ khi dùng sang giống cái, phải có thêm một 
phụ âm trước e mue£ (Td: favori, favorite, - coi, coite): 
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16. Ữn iiure hébreux( = một cuốn sách Do Thái cổ) hay hébreu? 
- Tất cả những adjectifs có uần cuối eu, bao giờ cũng có x 

khi ở số Ít, giống đực. (Td: heureux, courageux), trừ JéÖreu, 

feu, bieu. Số nhiều, feu và bieu thêm s. (Tủ: les yeux bleus, les 

ƒeus princes), riêng hébreu thêm z. (Td: des liures hébreu+). 

17. Viết Lưœ feue reine đúng hay Feu la reine đúng ? Đều đúng 
cả (= Hoàng hậu mới quá cố). 

- Feu ( = mới chết) là œdƒfecHƒ chỉ có e khi để liền sau ar#cle 

.._. đớfini hay adjecfiƒ possessif và trước nơm. fém. Tủ: La ƒeue 
reine, ma ƒee mère. Nhưng Ÿeu la reine, #¿⁄ ma mère, 
Feu les rois, Feu Madame Hai. 

- Feu Ít dùng số nhiều. 

18. "Parier francdis ", "pd@rÌler le ƒrancois " hay 'parlÌer en 
f#ancdis "? 

1, Parier francdis: Nối ngôn ngữ Pháp, coi là tiếng mẹ đề. 
(Tả: Les populÌations 0øarient ƒfơncais en Belgique, au 
Canada...) Porier francơis cũng có thể nghĩa là: nói tiếng 
Pháp tốt, đúng; - hay: nói minh bạch, rõ ý. 

9, Parler le francdis : Người nước ngoài sử dụng tiếng Pháp 
để diễn tá ý. Td: 1Ì parle allemand, 'anglais et le francais; 
- Hoặc hàm ý : nói một thứ tiếng Pháp nào đó, như: Ele 
parle /e francais de Paris, 

3. Parler en ƒfancœis : Lựa chọn tiếng Pháp trong số nhiều 
ngữ khác. Td: Lambassadeur vietnamien a parlé en francais 

19. Trong câu: Ce pieniste joue qdmirablement Debussy (Nhạc 
sỉ dương cầm nây chơi Debussy tuyệt vời), jouer hay jouer 
du? Đều được cả. Jouer Debussy = jouer dụ Debussy (du 
là article partidj,.. 
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- Trong tiếng Pháp hiện đại, artcie parfitif(du, de la, des) 
được mở rộng phạm vỉ sử dụng. Td: ÏÏ fait đe ïø ternpérature; 
Notre voiture fait đu cent à lheure. 

20. COMMÉMORER /e souuenir de... la mémoire de... Bỏ 
souUenir, mémoire đì, vì thừa ý. Trong từ comnvémorer ( = 
làm lễ kỷ niệm), đã có ý ấy rồi. Dùng: comznémorer la 
naissance, une victoire, un grand homrme. Dùng: cé/ébrer 
ún anniversaire, /@¿er le centenaire d” un événement, càng 
tốt. 

Ø1. Trong hai câu Lư mer '? jJ'aime ses qspecls grandioses và 
La mer ? jJ'en qime Ìes aspecfs grandioses, câu nào đúng 7 

- Cả hai đều đúng. Khi danh từ sở hữu là đồ vật ner), có 
thể dùng œjjecfHf possessif(son, sq, ses..) hoặc dùng en, 
nếu đồ vật đó có thể coi là cố khả năng sở hữu. Nhưng 
hiện nay hay dùng ađjecfiƒ possessiƒ hơn. 

- Nên dùng en trong trường hợp: 1a zwer éiait dáchainée; ƒ'ơi 
essayé ở° en fuiré le croqguis; vì danh từ sở hữu (mner) không 
thể cớ eroguis được. 

32. Danh từ "đi nam ói nữ"; Nghĩa khác nhau tùy theo giống 
đực (mase.) hay giống cái (fém.) ˆ 

- Amour (xem số 3) 

- Vapeur : masc. (tàu chạy hơi nước) , fém. (hơi) 

- Couple: mase. (cặp. đôi), fém. (dây buộc chung, đội). 

- Déliee: masc (vui thích), số nhiều fém. (thú vui say đắm). 

~ Foudre: masc. (người tài), fém. (sét). 

- Hymne: masc, (bài hát ca tụng), fém. (thánh ca). 


- Ceuvre: masc. (toàn bộ tác phẩm, khối xây), fếm. (công „ 
199 


https://tieulun.hopto.org 
Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo SGŒK: htfps://bookeiaokhoa.com 


trình). 
- Pâque: masc. số nhiều (lễ Phục sinh), fém. (lễ người Do 
Thái ra khỏi Ai Cập). 
- Période: fém, (thời kỳ), masc. (mức độ). 
- Aide: fém. (sự giúp đỡ), masc.(người giúp đỡ). 
23. Absence nghĩa gì trong câu "Depuis son accident, iÌ a souvent 
des œöserces". 
`- Absence = đãng trí, lúc mất trí nhớ. So với tiếng Anh: 
..4bsence oƒ mind hay Absentk-mindedness (đăng trị). 
24. Không nơi: EJle s°es‡ coupé son, doigt: nói : Elle s'est coupé 
le doigt. 
- Không dùng ơđ7ecfƒ possessiƒ (mon, son, sa...), mà dùng 
arficle (le, la...) khi là uerbe pronominoơl. Tủ: J° aỉ mai à 
Èa tête. 
25. Parier quec œbondance = Nói hoạt bát, nhiều ý, thao thao 
- bất tuyệt. Purier đ'abondanece (dùng trong văn chương) = 
nơi ứng khẩu, không có chuẩn bị, không dựa vào ghi chép. 
Td: H n'y a que Ìes sujets pathétiques sur lesquels il soit 
possible de parier đ'abondance (Marmontel). Thành ngữ 
này ngụ ý: do ấp ủ trong tâm trí nên những điều muốn nói 
cứ tự nó tuôn ra; như câu tục ngữ Pháp: "De l'abondance 
du cœur la bouche parle". hay tục ngữ Anh: "Out of the 
abundance of the heart the mouth speaks". 
26. Khi nào "queique" có hay không có s? 
- Có ø khi là gđ/ecH#ƒ ( = một vài). Td: Quelques œmis. Nhưng 
khi có nghĩa là "uờo khoảng", thì không có s. Td: Cef bonme 
0 queÌque cingugante gna, 
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- Không có s khi là øduerbe ( = dù... đến đâu). Td: Qweique 
habiles, quelque bons OuUriers que UOU§ §Oy€z, = quelque 
gdroiterment que UOUS UOUS y DY€R162, UOIU48 nề PéUSeLre2 pd4. 

- Nhưng trước một động từ, gueique (dù.... đến thế nào) viết 
làm 2 từ (quel que, - quei là adjectiƒ indéfini và có thể có 
s tùy số lượng). Td: Queis que soient les dangers, quelles 
que soient les dificultés, dffrontez les brauement. 

277. Brilier par son qbsence: khiến người ta để ý vì vắng mặt 
(người) bay thiếu (đồ vật). Thành ngữ mỉa mai, để mỉa 
một người nào hay một đồ vật gÌ mà nếu không thấy xuất 
hiện thỉ mọi người mới nhớ ra và chú ý. 

28. Có gì sai trong 2 câu này: a) Nuiles troupes non‡ pÌus 

ở'élan que les nôtres ; b) Aucur(eề funérdilles n`ont été pÏus 

tmposantee que celies de Victor-Hugo? 

Không có gì sai. Thường nui và œucun (nghĩa là: không 

một) không viết số nhiều. (Td: Nưiie ârme ne uient à son 

seCowrs, - Cet hormrne esÉ sơn§ đUCMWN€ T€SSOUTC©). ` - 

Nhưng ø+ul và aucun. viết số nhiều khi dùng với một danh 

từ mà số nhiều có nghĩa đặc biệt như trong câu a/ (La. 

troupe = bình sỉ không kể quan; - Les #roupes = quân đội 
nối chung) hay trước một danh từ bao giờ cũng ở số nhiều 

(như funérdilies ở câu b). 


29. "Depuis la mort du uieux, Iaffaire batait de Iaiie" 
(Balzac) - Battre de /œile, ne (plus) battre que d°une gile 
= ngoi ngóp, chuệch choạc, suy sụp (thường nơi về doanh 
nghiệp...) : 

30. Viết (ou£ hay foufes trong câu : "Ces fleurs sont ou£ 
(foufes ?) aussi fraiches qưhier"? 
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- Cả hai đều được cả, tùy theo nghĩa. Nếu nhấn mạnh nghĩa 
fou‡ (= tout à fait, hoàn toàn), thì viết: “out aussi fraiches. „ 
Nếu nhấn mạnh nghĩa ¿ou‡es (= toàn bộ các hoa) thì viết: 
foutfes aussi fraiches. ` 

- Tou# = tout à fait (adverbe) khdng thay đổi. Td: Elle est 
tou£ heureuse. Nhưng có thay đổi khi đứng trước một 
consonne hay h aspiré. Td: Tou#e surprise. 

- Tout là adjecHƒ thì có thay đổi. Td: Tous les étés, - La 
troupe est /o/#e sous les armes, (toute = toàn bộ). - Tow‡ 
không thay đổi trong những thành ngữ: Eille est /ou£ yeu, 
tout oreilles, fou£ en larmes, o¿£ ardeur... 

B1. Lưir et la chơnson: nghĩa bóng là : bề ngoài (mã ngoài) 
và sự thực, thực chất. Td: 1J en œ ?° air e£ la chanson (Anh 
ta đúng như về ngoài thể hiện) - ngược lại là : II en a Ïair 
mmais nen a pas ja chanson. Td: khác: Elle a Fair bien 
simplette - Oui, elle en a ar et la chanson (George Sand). 

32. Toute qutre chose hay tout quire chose? Đều được nhưng 
nghĩa khác nhau. 

- Demandez-moi /ou£e autre chose = Hãy hỏi tôi bất cứ thứ 
gì khác (với cái mà anh đương đề nghị, tức là : Toute chose 
autre que celle que vous mẹ demandez). 

__ ~ Cela est #ou# autre chose, une /oý autre chose = une chose 
tout à fait autre (iout đây có nghĩa là tou‡ ờ foit, hoàn 
toàn, là œđuerbe đi với œdjecfƒ autre). 

33. Georges Sơnd ? (nhà văn nữ) - Không đúng, George là tên 
nữ, thường viết không có s. Georges là tên nam thường có 

8. Td: Georges Pompidou. 


34. Adjectif đi sau quoir Pair hợp với dir hay sujet ? - Cete 
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ferame a Ùair dou+x (doux hợp với ơi, vì ý nói : vẻ dịu 
dàng). 

- Cette femme a lair sérjeuse (sérieuse hợp với ƒfemme vì 
hiểu thành ngữ œuoir [fair = paraitre, sembler.). 

3B. C'es‡ une inuitaHon à laméricaine = Đây là một sự mời 
mà người được mời phải chỉ phần mình. Người Đức cũng 
có thành ngữ tương tự: Amerikanische .Einladung. 

g6. Adj/ecfiƒf đi với nhiều no: 

- La voiture roule avec une u¿/esse, une rapidiié prodigieuse 
(prodigieuse không có s, vì 0i#esse và rapidité gần giống 
nghĩa nhau: øđÿ. hợp với zøn trước nó), 

- Ce peuple avait un courage, une intrếpidité su?rprendnie 
(adj. surprenanite hợp với nox-liền trước nó). 

- Ces sauvages se nourrissent de c#ødir ou de poi3s0n crus 
(crus có s, vì hợp với eã chai Tẫn poisson). 

Nhưng khi øở/. chỉ hợp với tiếng nơ, sau, hay tiếng nom 
sau chỉ để giải thích-tiếng-nom-trước-thì ơd/. chỉ hợp với 
tiếng nom. sau. Td: Ủne statue de marbre ou de ðronzed 
oré, - Je cherche un métier ou une p70ƒession iucrdfiue. 

37. Các dân tộc thường gán cho nhau một thói xấu nào đó. 
Thí dụ: Filer(sen aller) ờ /œn»giœise = chuồn, lĩnh cho 
nhanh, bỏ đi không chào hỏi, từ biệt, một cách không ai 
biết (theo kiểu Anh). Người Anh dùng thành ngữ To /zke 
Trrench leaue để nói chuồn, làm gì lén lút (theo kiểu Pháp). 

38. Với "cứng như" ( = comme, de même que, ainsi que, aussi 
bien que....) : ơđ/ecfƒ chỉ hợp với tiếng nom. đầu (chủ ngữ). 
Td: Le #gre, comme Ìa panthèse, est carnassier. 


39. Mầu xơnh (bleu) gợi ý gì ? 
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- Avoir une colère 6/eue (giận đến tái mặt). N'y voir que du 
bieu (chẳng thấy gì, hiểu gì); Passer au b/ez (lơ quần áo, 
do đó làm mờ vết bẩn). Nghia bóng: làm cho biến mất một 
cách lén lút, Ìm đi (passer une somme au b/eu); Bas bleu 
(phụ nữ viết văn, thông thái rởm). Tại sao lại bas bleu = 

_ bít tất xanh? (Cơ thể do xưa kia ở phòng khách của một 
phu nhân người Anh sính văn chương, mọi người đều đi 
bít tất xanh); Un cordon ö/e (phụ nữ nấu ăn giỏi. Cordon 

_bleu nguyên là một huân chương có dây đeo màu xanh); 
Conte öJeu (truyện hoang đường êm đẹp); Du b/eu (rượu 
vang đỏ rể tiền, còn gọi là : gros); En être ö/eu (en rester 
bïeu - kinh ngạc); Eñn voir de bieues (đã từng lao đao); Sang 
b‡eu (gốc quý tộc); Zone öi¿u (khu hạn chế đỗ xe); Ứn ö‡eu 
(lính mới, học sinh mới); Couvert de /eus (đầy vết bầm 
tím); La grande b/e„e (biển); Ưn enfant ö/eu (trẻ mắc bệnh 
xanh: maladie ð/ee, về tim mạch). 

40. Mất bình đẳng giữa "đực" và "cái": 

; Khi tính từ hợp với những danh từ cớ giống khác nhau thì 
nó được viết: số nhiều giống đực. Td: La biche et le cerf 
sont légers. 

Trong trường hợp tính từ có vần cuối thay đổi tùy theo 
._ giống thì để danh từ đực gần tính từ để nghe cho đỡ chối 
tai. Td: Ủn art et une science pơrƒziis, nên chữa là : Ủne 


science et un art pơrƒoiis. 


Nhưng khi tính từ hợp với một trong hai danh từ nối với 
nhau bằng DE, thì nớ hợp với từ nào đúng nghĩa hơn. Td: 
Des bas de coton chinós (vì chinés hợp với bøs), des bas de 
coton' écru (vì écru hợp với coton). 

Tùy theo ý định thể hiện mà viết : un jeu de cartes ›0⁄Ueữu 
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(hay nouueiles), des chaussures de cuir oi” (hay mtoi7es). 

_ 41, "Aufant en em,porte le uen‡" - tên cuốn tiểu thuyết và phim 
Mỹ nổi tiếng (Gone with the wind) của Margaret Mitchell. 
Thành ngữ ấy có nghĩa: 1) Chuyện như gió cuốn đi, không 
còn để lại gì cả; 2) Chuyện định làm rồi thôi, thành hão 

~ huyề Td: Projets de ferame, autant ensemporte le vent, 
như gió thoảng qua. 

42. Des coramboies digres-douces: dgigresdoux hay 
digres-douces? Phải viết œigres-douces. Khi là' "adjectif 
composé", cả 2 øđj/ecHƒs đều hợp với om. 

- Tại sao lại viết: les enfants „ouuedu-nés ? Vì nouueau đùng 
như œđduerbe (nouvellerneni), nên không có + (trừ một số 
trường hợp dùng theo lối cổ như: des fenêtres grandes . 
ouvertes, tuy ý là grandement; hay roses /rœiches écloses 
tuy ý là fraichement). 

Nhưng trường hợp nHững từ ngữ này là nom thì cả 2 đều 
viết số nhiều. Tủ: les z;oubeaux nés,-les prermiers néós, les 
fOuUeaux venus, Ìes nouuedttx-maariés: 

43. Lautruehe = con đà điểu. Người ta nới là loài chim này 
khi cổ nguy cơ bị bắt thì vùi đầu vào cát, tưởng thế là thoát 
nạn. Do đó có thành ngữ #œire la polifique de Pautruche 
(theo chính sách đà điểu, không nhìn thẳng vào sự thật vì 
sợ). : 

44. Màu sắc: 

- Viết "đes vestes marrore" đúng không? Marron không có s 
là đúng. 

- Một số nom. dùng làm øđjecfHƒ: không thay đổi khi đi với 
tiếng nom. số nhiều. Td: egrmin, œnarante, qurore, chocoldd, 
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cerise, garance, jonqullle, marrron, noisette, orange, oliue, 
poncequ, serin, thé, pdiiie. Td: des rubans paile. 

- Nhưng écarlafe, pourpre, mauue, rose. đã trở thành œd7ecHƒ 
thực thụ và đi với nhiều có s. Td; des robes 7+œuUes. 

Khi 2 øđj/ecHƒs gắn với nhau về màu sắc, số nhiều không 
thay đổi. Td: Des cheveux noi“ ƒoncé. 

4B. Coup de bambou ? 

1. Say nắng: Attraper un coup de bambou. 

2. Đau nhừ, rã rời, ê ẩm, phát điên, thành ngớ ngẩn. Từ 
điển thành ngữ Pháp (Larousse) giải thích: như tình trạng 
người Việt Nam hay người Trung Hoa bị đánh bằng roi 
tre. Td: ÏÌ a recu un coup de bambou (thông tục). 

46. Passé đix heures - Dix heures pđssé2s. 

- Adj : passé để trước nom không thay đổi vì coi là práposifion; 
để sau nom, hợp với nó: Đó cũng là trường hợp những 
gdjecfHƒ và pgarficipe sau đây: exceplé, supposé, comprìs, y 
COmpris, mon ccompris,-dtlendu, Uu, qpprouué, ci-joimt, 
cỉ-inclius. 

4T. Mói = neuƒ ? nouueau ? 

Ủn chapeau øze⁄ƒ = một cái maũ mới (chưa đem dùng). 
Ứn chapeau øoueau = một cái raũ kiểu mới (modèle 
nouveau), 

48. Trào lưu Tiểu thuyết mới, Sân khấu mới, Triết học mới... 
ở Pháp là Nouuegu Roman, Nouueơu Théôtre, Nouuelie 
Philosophie, Nouuelle Critique..... Các ad]. nouuedu, nouuelle 
để trước tiếng noơm.. 

- Trong tiếng Anh và tiếng Đức, ddj. qualificoHƒ bao giờ 
cũng để trước zøom.. Trong tiếng Pháp, về nguyên tắc để . 
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trước hoặc sau đều được. Nhưng có một số quy tắc thông 
dụng như sau) : 

1. øđ/. dài hơn nom (dơ nhiều vần quá) thường để sau cho 
thuận tai. 

9. adj. trước nom. thường thể hiện một sự đánh giá. Td: un 
beau livre, une ƒøusse joie, une joiie femme. 

3. ađdj để sau nơm thường để định nghĩa (đặc trưng, xếp 
loại). Td: le règne uégé¿oi, la défense đérienné, une femme 
tntrigante. 


4. Có những ơđ/. đổi nghĩa khi để trước hay sau øøn. Tủ: 
- n homme grữnởd (người cao lớn), un grưnd homme (ví 
nhân). 


- Ủn homme bow (người tốt), nan öorhorame (người hiền mà 
hơi lớ ngớ). 


- Ứn homme brgue (người can đảm), ùn özœue homme (người 
trung hậu, tử tế). 

- Ủne autorité cerigize-(uy-quyền-chấc chắn), une cer(qine 
autorité (uy quyền nào đó, có mức độ thôi). - 

- Ứn homme méchant (người độc ác), un méchan£ livre de 
rien du tout (một quyển sách tồi, hạng bét). 

- Ủn homme pơuure (một người øghèo), un pauure horame 
(một người đáng thương). 

- Ủn hôtel propre (khách sạn sạch sẽ), son LÁh, in hôtel hưng 
sạn của chính anh ta). 


- Ủn homme #rơfre à sa patrie (một người phân bội Tổ | d6ấ5; 
Pas un #rafre mot (không một tiếng nào). 


49. Người mới học nên phân biệt: 
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- Qui attendez-vous ? (compi. direct)- Anh đợi ai? 

- (Qu est-ce) gui vous attend? - Ai đợi anh ? 

- Thường nếu là suje/ (chủ từ), dùng gu 'esf-ee qui thay cho 
qui. 

Td: Qui est-ce gz/ prend la parole ? - Ai phát biểu ? 
- Dùng qư est-ce gue nếu là compl. direct. 'Td: Qu'est-ce gue 
_vous demanđez ? - Anh hỏi gì ? 

- Chú ý: Qu'est-ce gui vous arrive ? - Cái gì đã xấy ra với 

anh ? 
Qu°est-ce que vous faites ? - Anh làm gì ? 

ð0. Voilà que vous me rendez /o‡ chose - Souvent, j'ai un air 
chose commme ca - Je me sens tout c5ose - Je suis devenu 
tout œ5ose - Rester tout €hose. 
Tout chose, chose tả tâm-trạng bần thần, thấy trong người 
thế nào ấy, không bình thường, có khi cảm xúc quá, bứt 
rút, cố khi mệt mệt hoặc chưng hửng. 

ð1. Câu "li œ demondé grôce et L'qœ obtenue" có sai không ? Sai. 
Phải nơi: "I a demandé sơ grâce et a4 ob£enue", vÌ pronom 
iœ (thay cho nom: grâce), cần có một article hay một adj. ' 
possessif, dếmonstratif... để xác định nó. Gráce đi với 
đemander grữce (thành ngữ) không tách riêng là nom được. 

ð2. C'es un chou colossa[ = Đó là trò bịp bợm. 

- Nguyên là giữa thế kỷ 19, các báo ca ngợi một loại bắp cải 
ở Niu Di lơn, to đến nỗi có bóng mát mùa hè. Do đó hạt 
bắp cải bán rất đắt. Về sau té ra chỉ là "bịp bợm"”. 

53. Câu "I a ừmilé son père dơns tou£ ce qu 1l ø de rrobie" nên 
hiểu thế nào ? Có thể hiểu hai cách tùy theo cách hiểu chữ 
j: 
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1. Anh đã bắt chước tất cả những gì cao quý của bố anh ta. 


2. Anh đã bát chước bố anh trong tất cả những gì cao quý 
của anh. ` 
Nếu muốn nói ý 1 cho rõ, thì nên nơi : "I1 a imité tout ce 
qu”l y a de noble dans son père" 

54. Trong hai câu sau đây, câu nào đúng, câu nào sai ? 
1. Madame, é/@s - 0ous lœ malade ? - Je ïœ suis 
3. Madame, éíes - uous malade ? - Je /e suis. 

- Đều đúng cả. Câu 1: maiơœde là tiếng nom, do đó je ia suis. 
Câu 2: malade là œdjecdf, le không thay đổi (trong những 
trường hợp nó thay cho một øởđ/, một ¿:finiHƒ hay một 
Proposition) — 

- Le không thay đổi khi có nghĩa là ceia, thay cho ý của cả 
một câu, một proposition. Td: Manger de la soupe, je ⁄e 
désire. 


- Tương tự như vậy, e› = de cela; y = à cela. 

Td: C°est vrai ? J'en doute (Cái ấy thật ư ? Tôi ngờ điều 
đó lắm). 
Vous partez, je mìy NÓI XuU (Anh đi ư ? Tôi phán đối điều 
ấy).. 

B5. Gầy như gì ? _ 

_- Maigre comme un ciou = Gras comme un cent de clous. 

B6. Bai hay đúng? 1. Cette affaire est sérieuse, pensez à elle. 

2. Aimez votre mère, demandez-y conseil. 
Đúng : 1, Cette affaire est sórieuse, pensez-y. 
2. Aimez votre mère, demandez-Ìui conseil. 


- Chỉ dùng /ưi, elle, eux, elles đi sau một préposiHon, lui, 
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- Jeur là complément, trong trường hợp là người, hoặc con 
vật, đồ vật, sự việc được nhân cách hớa. Với con uột, đồ 

. Độf, sự uiệc phải dùng ep (khi đi với de), y (khi đi với à). 
Td. câu 1). Với ew: Ce chien est méchant, défaites-vous ớn 
(Có thể nơi: défaites - vous đe /⁄i nếu nhân cách hớa). 


B1. Dùng "jw‡" hay "sof" trong câu: Ữn, fils qui traudiile pour 
son père (rdudille pour lui (soi)" ? 
Trường hợp ngoại lệ: dùng sơi để tránh hiểu lầm là père 
(đánh lẽ phải dùng /¿) vì : | 

- Theo quy tắc chung, khi một chủ từ (sujet) đã được xác 

. định, thì dùng /i hay elle. Td: Lenfant rentre cheZ /ui; 
la femme parle d'2//e. 

- Dùng soi thay cho /i, eije trong hai trường hợp : 
1, Sau aucu, chơcun, ul, On, personne, quiconque. Tủ: 
Âu n'est prophète chez soi; On doit parler franchement 
de sơi, 
2. Sau infiniflƒf hay uerbe Ảmpersonnel. 1d: 5e moquer de 
soi; TÌ faut penser-à 90ï: 

- - Cơ thể dùng soi hay lui (elle) tùy ý, sau chủ từ là danh từ 
chỉ uậ¿ số ít. Td: Ưn bienfaif porte avec soi (hay /ui) sa 
rócompense, 

58. Cocagne. 


1, Pays de cocagne: đất giàu 'có, ăn uống thừa ma ' (theo 
truyện dân gian tHời Trung Cổ kể). Từ cocagne gốc là tên 
riêng. Về sau cũng gắn với một số danh từ khác để nới về 
sự thừa mứa: le Roi de Cocagne, une vie de cocagne, une 
auberge de cocagne.. 


2. Mãi de cocagne: Cột mỡ đựng ở quảng trường những ngày 
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lễ, ai leo lên đến ngọn có thể lấy rượu sâm-banh, dăm 
-bông... 
õ9. Esí hay C“as¿ ? 


1. Khi ê/re ở giữa hai vế câu đều có thể là œ##ribuf của nhau, 
thì dùng øs¿ hoặc c%es¿ đều được. (C'es¿ để nhấn mạnh 
thêm). Td: La vraie grandeur es la tolérance. 

2. Nếu être ở giữa hai infinitiƒs, phải dùng c'esứ, 

'Td: Partir, c es mourir. Nhưng dùng es¿ trong câu tục ngữ 
khi uerbe đầu đứng trước thể phủ định. Td: tàu 2202 n'est 
pas user. 

3. Dùng c2s¿ khi : vế đầu là ce đổ ce que, ce đdont, ce ... 
quo¿i đi trước uerbe, vế sau c'es( là n„om. hay infinitƒf. Tủ: 
Ce que j'admire en lui, e'2sử la probité intellectuelle. Nhưng 
không dùng c'2s khi theo sau nó là zđ/7. hay nom dùng 
làm øđ7. Td: Ce que vous dites esứ vrai = Ce que vous dites . 
est la verité, 


60. I/ es né coijfé: Anh ta có số nay. (Số đỏ), 
Coiffe là cái màng mỡ ở đỉnh đầu một số trẻ em khi sinh 
ra đã có, người ta cho đó là dấu hiệu của số đỏ. 


61. - Ceiui (celle)-ci đi với tiếng nom gần nhất. 
Td: La tubéreuse et la rose sont deux fleurs charmantes 
mais Je préfere celle-c¿ (rose) à celle-iù. 


62. Đồng sự, đồng nghiệp là co>»gue hay Hư dubi ? Thường 
dùng : 
- Coilzgue khi là viên chức nhà nước (bộ trưởng, giáo viên, 
._ sĩ quan...), Conƒrère khi làm nghề tự do (luật sư, bác sĩ, kỹ 
sư, nhà báo, nhà buôn...) 
- Hai giáo sư cùng dạy một trường Đại học vừa là colliàgue 
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vừa là confrère. 

63. La mère apporte des bonbons pour ses enfants gu/ sont 
đans la poche de son manteau. 

Bonbons (kẹo) hay enfa=nis ở trong poche ? Để tránh hiểu 
nhầm, chữa lại câu là : La mère apporte pour ses enfants 
des bonbons qw¿ sont dans la poche de son manteau. 

- Những prénoms reldtifS : qui, que, don‡ bao giờ cũng nên 
đi liền với an#éc¿dent của nó. Trường hợp không được thì 
thay bằng /equel, duquel, auquel.. để cho rõ nghĩa. Td: 
Nous parlons du courage de cette femme, /equei est 
admirable. 

64. ÏÌ faut éviter les //2u%x comrmuunas dans vos articles de journal. 

- Ùiêu commun = ý mồn,-điều sáo. 

65. Hai câu này có đúng không ? 

1. L'enfant ququel uous par‡ez est mon. fils. . 

2. Le lotus est la fleur à qui le peupÌe 0iemoumien donne la 
préférence. 

- Không. Câu l, chữa auguet thành ờ qui. Câu 2, chữa à qui 
thành ờ /aquelte. 

- Qui sau một préposition : chỉ dùng cho người hay vật nhân 
cách hớa. Với vật, không dùng gu¿, mà dùng ; /equei, 
laquelle, ququel. Đôi khi đùng quoi. Tủ: I1 n y a rien sur 
quơi on ait pÌus écrit, 

66. Nous qwutres, uous qu£res : Về phần chúng tôi (ta) các anh. 

Autres để nhấn mạnh sự đối lập với một hay nhiều người 

khác. Tả: Vous partez ? Nous autres nous restons ; Nous 

autres femines (đàn bà chúng tôi), nous ne raisonnons pas. 

Nous autres, Vietnamiens, nous n°aimons pas en général le 
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fromage (Người Việt Nam chúng tôi thường không thích 
pho-mát); Les œu¿res Vietnamiens = những người Việt Nam 
khác. W 
67. Cest đầu câu: 

- Sai: C*est à lui à qui je parle - 
Đúng: C*est à lui gue je parle 

- Đai: C*est đang cetie maison où je vais 
Đúng: Cˆest dans cette maison que je vais. 

68. Morfei 1.. Gây chết, có thể gây chết (nghĩa đen và bóng) 
Td: poison mortel, ennui mortel, blessure mortelle. 

2. Có thể chết. Td: nous sommes mortels. 

'69. Từ TA tiếng Việt có thể chỉ đói hoặc mọi người (trong đó 
có tôi). Từ ÓÑ (pronom indéØn¡) tiếng Pháp có thể chỉ mộ 
người khác, mọi người (người ta), trong đó không có lôi - 
hoặc có tôi. Do đó, tùy theo ý cấu mã Uerbe, nom hay adj 
sau ƠN viết nhiều, Ít, cái, đực. 'Td: On est tous égaux devant 
la loi - Mademoiselle;-est-on-plus-gentille aujourd"hui? Ôn 
chỉ cô gái) - On est des clochards (Chúng ta là những kẻ 
lang thang). 

70. Dùng L On thay On cho đỡ chướng tai sau eứ, $¿, ou, Où, 
que. Td: S¡ Ùon pouvait faire cela ! Téléphonez et /'ow fera 
le nécessaire. Ôn payera ou /'ow sera puni. Dites où /ion 
va. Trong câu: l] faut gu 'on concoure, hai âm con, qu 'on, 
nghe rất tục tu (co = âm hộ) phải chữa là : lÌ faut que 
Ï'on. concoure... 

71. Hôm nay là ngày mấy ? Ngày 10, 25... = Le combien . 
sommes - nous ? Nous sommes le 10, le 2ð. - hoặc: Quel 
Jour (du mois) sommes-nous ? (hay: Est-ce aujourdhui ?). 
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- Hôm nay thứ mấy? = Quel jour de la semaine sommes - 
- nous ? (Est-ce aujourd”hui ?) [L+rndi, Dimanche. 

72. Nhiều mà lại số Ít theo sau, đ¿ là trường hợp plus đ'un. 
Td: Plus dun malheureux se pidignif Không phải se 
piaignirent) 

- Nhưng khi nhác lại p/⁄s d, hay có nghĩa "tác động lẫn 
nhau”, thì uerbe theo sau để số nhiều. Td: Plus đˆun infirme, 


plus dun infirme lui on£ voué une inũnie ÿEGUuAS,. Plus - 


dìun fripon se dupeni Vun Yautre. 

73. n sans-culotffe? = Lính Cách mạng tư sản Pháp, mặc 
quần dài (pantalon), không mặc quần cụt bó lại ở đùi gối 
(culotte). - Người cách mạng (dân chủ). 

74. Aueun (phủ định) chỉ dùng cho số Ít, Td: Aucun doute - 
Aucun physicien nignore-que... Aucun n'est parfait. Trừ: 
Sans ơucuts frais, sans @1cu›s. ciseaux... 

- Thể khẳng định, œucuns hay đ'œucuws số nhiều có nghĩa: 
một uời người,-một số người. 1d: D'aucuns pourront le 
critiquer - Acns ont approuvé. Nhưng cách dùng này 
hơi cổ, chỉ dùng trong văn học (văn phong cố tỉnh ngây 
ngô hay rỡn, long trọng). 

75. Quiconque: ai, người nào, bất cứ ai (người nào). 

` ~ Quieongue thường là ngôi thứ 3 số Ít, giống dực. Tủ: 
Quiconque a des préjugés n'est pas libre. 

- Nhưng khi có compiémen£ làm cho nghĩa rõ, thì có thể ở 
ngôi thứ 3 (Td: Quiconque de uous s°absentera sera punÌ), 
có thể là giống cới (Td: Quiconque de vous sera 
désobé¡ssgan£e). 


76. ÏÌ passe sa vie à grơiter đu pdpier : anh ta suốt đời làm 
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nghề thầy ký, cạo giấy... 
- Ưn grailepapier = thầy ký, nhà văn tồi.. 
T1. 1. Celte personme n'est pas Uenu hay 0enue Đối 
~- Venue là đúng. | 
9. Personne nˆ°est uenu hay uenue ? Venu là đúng. 
- Trong câu 1, personne là nom. Câu 2, personne là pronom 
indéfini và giống đực. 
` Trường hợp : de mai jamais vu personne plus ¿n‡elligente, 
thì personne là nom (hiểu ngầm có chữ une, khi đi với 
jamais). 
- Đau personne (pronom) + đe : dùng Tnasc. sing. Tủ: Je mai 
_ jamais vu persowne d°aussi in‡elligeni. 
- l ny a personne de blessé: 
78. Ce film (tableau...) est un nduef? 
- Nguet = tác phẩm nghệ thuật tồi 


79. Sai : Moi, Manh-et-toi-partiront Iundi (Theo phép lịch 
sự, người nói mo phải để sau. - Parfirons ngôi thứ nhất 
chứ khống phải partron, vì khi một uerbe có nhiều' sujet, 
nếu một sujet là ngôi thứ nhất (moi), verbe sẽ là ngôi thứ 
nhất số nhiều nous). 

Sửa câu là : Toi, Manh et moi parhrons lundi. 
- Nếu có hai sz/ef mà một là ngôi thứ 2 số Ít (oi) thì oerbe 
ngôi thứ 2 số nhiều. Td::Toi et Manh parfirez mardi. 


80. Quand on parie du Ìoup, on en, 0oit la queue: tục ngữ dùng 
trong trường hợp đang nói về một người thì người ấy xuất - 
hiện. 


81. Dừng trahit hay trahissent trong câu: "Ủn seul mot, un 
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soupir, un coụp d”œil nous #rabissent? 

- Dùng #rah# (số Ít), vì các nom. chủ ngữ được xếp theo trình 
tự tăng lên. Trường hợp khác, thì uerbe dùng số nhiều. Td: 
Sa beauté, sa douceur la ƒfon# admirer. 

- Trường hợp các non: chủ ngữ so sánh với nhau bằng comme, 
aussi bien que, qinsi que... thì uerbe dùng số Ít. Tủ: Lenfant, 
comme son père, aime les livres. 

Nhưng nếu comme, aussi bien que, dinsi que... có nghĩa 
là 0uờ, cùng, thì uerbe số nhiều. Td: Ma femme đinsỉ que 
moi nous partirons. 

82. Sau nỉ, để uerbe số nhiều hay Ít ? 

_—Td: Ni lun ni Ïautre ne me p/ơf (hay piaisen£?). Verbe 
dùng số nhiều vì cả hai sje‡s đều có tác động đến động 
từ. Cũng như : Ni lor nỉ-la noblesse ne nous renden£ (số 
nhiều) heureux. . 

- Trường hợp các suje£ cổ tác động riêng tới uerbe thì dùng 
uerbe số Ít. Td: Ñi Vun nĩ  autre nacceptera votre offre. 

- Ów cũng theo những quy tắc như với w¿. Td: Le soleil ou 
la lune nous éclaire tour à tour - Le temps ou la mort sont 
nos plus sũrs remèdes. 
83. Pas tan de salamalees = Chớ có chào hỏi quá mức thế. 

- Sơiamalec = từ A-rập (Salam alaik) (Xin chào }, người 
Thổ Nhi Kỳ dùng khi chào, để tay áp vào ngực. Tủd: khác: 
1 lui faisait des salarmalecs à nen plus finir. : 

84. Dùng C'EST hay CE SONT ? 

- C?EST trước nhiều tiếng nom số ít (Td: C'est son inegbacilé 
et sa cupidit qui le perdent) hay trước pronom ngôi thứ 
1 hoặc thứ 2. (Td: C'es nous qui payons; €'esứ VOllS qui 
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avez raison). Khi pronom ce nhắc lại một piuriei đã báo 
trước, dùng ce son£ (Td: H y a ici trois sortes de fleurs, ce 
son: les roses, les chrysanthèmes et les tubéreuses). 

- CE SONT trước nom số nhiều hay pronom ngôi thứ 3 số 
nhiều (Td: Ce sont des ennemis; Ce son‡ eux)... ˆ 

8ð. Voie de fait? Voies de fait ? 

- Voie đe fait = hành động gây tổn hại thân thể, vật chất 
hay tỉnh thần người khác, - hành động xâm chiếm vật gì, 
vi phạm quyền lợi người khác, 

- Voies de fait = hành động bạo động, đấu gươm, ngược đãi. 

86. Elle est de refour ? Khác: Elle est sur le retour. Câu đầu 
là : Bà ấy đã về, Câu sau là : Bà ấy bát đều c có tuổi. Refour 
d'âge = hồi xuân 

87. Nên chọn câu nào ? 

1, Il sacrifie /'honneuF à Ìtmi6rêi. 

2. II sacrifle ờ /1ntéret'honneur. 

- Nên chọn câu 1 vì honneur (compi. direcÐ) ngắn hơn tniérêt, 
(comp!. ind.). Khi compl. indirecf ngắn hơn thì để lên trên 
(Td: HH sacrifle à /?nférêt son honneur et sa Ui©). 

88. C'est un mmduudis ríche (một người giàu không biết thương 
kẻ nghèo). 

89. Tại sao: Lh¿sfoire que j'ai iue (lue hợp với histoire) mà: 
Lhistoire nous a piu (piu không hợp với nous). 

- VÌ plaire ờ, không có complément đirect đứng trước như 
trường hợp /„e. Cũng như: Ïls nous ont succedé (succéder 

_ồ; nous đây là ờ nous, không phải là compl. direcÐ). Les 
enfants uows ont obéi (obeir ờ). 
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90. Les mois gu TÌ a Uuécu (uécu không hợp với mois vì que đại 
diện một complement. circornsfanciei, không phải compl. 
đirec£). Dáng lý nơi ; Les mois pendant lesqueis ï\ a vécu. 
Cũng như vậy : Les nuits gwÏïls ont dormi = Les nuits 
pendant lesquelles ils ont dormi. Viure và dormir đều là 
Uerbes. intrdnsiHfR., - 

- Les Jours inoubliables gu TÏ a uécus iei (pécus hợp với jours 
vì uiure ở đây trở thành ứransifiƒs. Td. khác: Les efforứs 
que ce travail m'a co0fés (đáng lẽ : coũter ờ, intransitif, 
không có accord), La g/øire que cette action lui a 0uơÏue 
đáng lẽ valoir ờ). 

91, Tenir de ? 

Elle a đe qui éenir = Cô ta giống tính nết bố mẹ (di truyền). 
]Ì /en£ cette maison đe sa grand” mère = Ảnh ta thừa kế 
cái nhà này của người bà. Elle #enai£ đe sa mère = Cô ấy 
giống mẹ. : : 

92. Dùng VỮS hay VỮ trong câu: "Les fruits que j'ai uus (hay ` 
0?) maôrir ", Dùng VỮỨS mới đúng, 

- Về quy tắc, participe passé (dùng với œuo¿r) hợp với pronom. 
đứng trước nó (vì pronom này phải là complément đ'objet 
đirect của par(. pơssé ấy tức là su7et của hành động do 
infiniiƒ thể hiện). Trong thí dụ trên, gue thay cho fuifs 
là s7 của hành động mũrir. Do đó, có thể nơi: Les fruits 
que j'ai 0s môrissant (nếu không dùng được parí. présen£ 
thì không phải là corpl. d'objet direct ở trước port. passé). 
Theo lập luận ấy, viết: 1s enfïnis que j ơi entendus chanter 

_ (chantant). 

- Trường hợp ngược lại, parí. pzssé không thay đổi. Td: Les 
fruits que jai ow cueillir (Không thể dùng cueillant được, 
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ˆ vì que thay cho ƒrui¿s không làm hành động eueiilir được.. 
Do đó nó không phải là cơmpi. đ?objet đirect của 0u mà là 
của cueiiiir). 

Cũng như vậy: Les couplets que j°ai estendu chanter (hông 
thể dùng chantơant được; compbi. d'objet direct của ©0010 ' 
là chanier chứ không phải coupiefs). 


- Part. passé cũng không thay đổi khi hiểu ngầm là có một 
tnfinitif hay proposition là comjpl d'objet direct. Td: TÌ nìa 
pas payé toutes les sommes qư”il aurait đô (payer); Je lui 
ai rendu Ìles services que j ai pu (ui rendre). 

- Fait (part. passó) đi với một ¿»ƒin»¡z/ƒ thì không thay đổi. 
T4: La maison qưiil a ƒøi bâtir. - 

93. Dùng DE hay PAR trước cômplément d'agent của 0erbe 
passiƒf? Như : redouté pơr (hay des) mères ; La tête enveloppée 
dune (hay par une) serviette... 

- Nơi chung, không có quy tắc nhất định. Nhiều nhà văn. 
thích dùng DE hơn. 

- DE thường dùng khi : thể hiện kết quả hành động của 

uerbe, trạng thái do hành động ấy mang lại, hiện tượng 
kéo dài trong thời gian (nhất là các uerbe thể hiện tỉnh 
cảm). Thường nom d'agent là vật. 
Td: Flots profonds redoutés đes mères à genoux - Ï] est 
adoré đe ses condisciples (tình trạng, tỉnh câm) - Effrayé 
đe son acte - La tête enveloppée d°une serviette; Đ HEPM V0 
` đe tout le monde. 

- PAR thường dùng khi thể hiện hành động (của 0uerbe) đang 
diễn ra (những uerbes thể hiện một hành động, một hoạt 
động vật chất). Thường øom. d”agent có linh hồn ? Td: Le 
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soleil était adoré par: certains peuplades (hành động) - 
Effrayé par ]auto (par lo cheval) - Le vase enveloppé pơr 
les déménageurs - Âpprouvé pựr son nuditoire. 

- Thường dùng PAR khi complément có những yếu tố quy 
định rõ thêm (như ơr¿. défïni, qualificaffƒ...). Td: La pÌace 
était encombrée đe curieux, nhưng: La place ótait encombrée 
par les curieux du voisinage, pdr Íous ces curieux. 

94. Clest uue fille quec tache, maais elle a un million de dot. - 

- deune fille avec tache = gái chửa hoang bị người tỉnh bỏ. 

95. Le nombre des blessós é(ưit tmmense (hay éiaient inunenses 
?). Trong câu này, ý của nombre (tức là nom colieclƒ: danh 
từ tập hợp) quyết định, đo đó dùng é/dt tmumense số Ít là 
' đúng. 

Trường hợp hày, thường có le, ia, !es trước nom. coiiectif 

- Nhưng khi ý trội lên.lại thuộc về danh từ complémen£ đi 
sau thì viết số nhiều (thường trước nơm coilecfif trong 
trường hợp này là ưn, une). Td: Une foule de ki: et 
amis đøs/sfen/ à l'enterrement. 

96. Tout à coup có khác £out đun coup không ? Có vài trường 
hợp nghĩa giống nhau, nhưng nói chung phân biệt : 

1. Tout à coup = bất thỉnh lình, bỗng nhiên. Td: Tout à coup 
la lampe s éteignit. 

2: Tout d?ưn coup = đùng một cái, ngay trong một lúc bất 
thần. Td: II ft sa fortune tout dun coup, 

97. Nam et Bắc se sont écrifes (hay écri£ ?) des lettres amicales. 


- Phải dùng: se sont écr? vỉ compl. direct (/e/(res) đứng sau 
Uerbe pronorninal. 


.~ lls se sont écr# (hay écrifs ?). Dùng, écri# vì écrire à, không 
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có compi. direct, - uerbe pronominal. 

- Les lettres que Nam et Bắc se sont ócr¿/es sont amicales 
(compL. diect đứng trước 0uerbe pronominal). 

- Pari. passé các động từ trans(Hƒs indirecfs mà đùng thể 

. pronominal thì không thay đổi. Tủ: ïls se sont piu à mẹ 
tourmenter - Ïls se sont r¡ de mes efforts. 

98. Tout à /'heure nói về cái đã qua hay cái sắp tới? Cả hai. 
Td: Vous disiez tout à lheure que... (= Anh vừa nơi là...) 
- Tout à Vheure, jirai à la mẹr ( = Tí nữa, tôi sẽ ra bể). 

99. Les chaleurs qư”l a ƒœies (hay fœi¿ ?)-- Dùng fù. Trong 
trường hợp các uerbes mpersonnels, part. pøssé không thay 
đổi khi có compl. direet trước nó (dùng với duoir). 

Td: Les inondations qu”il y: a-eU. 

100. Le grand nombre de succès que vous avez remporté (hay - 
remportés ?) - Dùng số ít hay số nhiều đều được, tùy theo 
ý định nhấn mạnh vào ø#rand nönibre hay succèa. . 

- Cũng như vậy, có thể dùng øppor/#¿ (đực) hay apportée (cái) 
trong câu : Le peu d'attention que vous avez apporté (hay 
gpport¿e) à cette affaire. 

101. Nếu tôi là anh (Ò địa vị anh) = Si Jétais de vous, hay 
Si j étais vous, hay Bi j'étais que-de vous, đều được. S¡ 7 'é/ais 
que đe uous hơi cổ. 

-102. ñ faut que Je me /ienne ờ quaire pour ne pas le battre. 

_~ 8e tenir à quatre = cố nhịn, cố chịu đựng. Gốc là : Tenir 
quelqu lun ờ quaire = cần 4 người giữ một người. 

108. Dịch câu: "Tôi đã viết thư ngay sau khi tôi đến" = J"écrivis 
øiussitô† après mon arrivée (Không nói: aussifôf mon arrivée). 
Nhưng khi tiếng nom theo sau các padr¿. passé thì không 
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cần après. Td: Awssiôf votre lettre recue, je suis parti. 

104. Moutfarde = mù tạt, cải cay. Vì vậy, thành ngữ: "La 
mmoutarde lui monte au. nez" là: nổi cáu (như mù-tạt xông 
lên mũi). 

105. Trong câu: "Ơn s'est très occupé đe l'affaire", có gì không | 
ổn. 

- Thay frès bằng /or(, begucoup... 

106. I a tué agresseur ờ son corps đéƒendan‡ = Anh ta giết 
kẻ tấn công trong khi tự vệ. 

Nghĩa bóng ờ son corps đefendan¿ là bất đắc dĩ. Td: đ'ai 
fait acte à mon corps đéfendant; ÏÌ a accepté à son corps 
défendant. : 

107. Trong câu: Conime vous êtes jeune et (0e vous vous 
portez bien, vous devez bien travailler, nên thay koyn COPte 
thứ bai bằng gue để đỡ láp lại. 

Đối với những conjonctions như quand, sỉ, lorsque, puisque.... 
cũng vậy. Td:-8'il vient rae voir et quÏÌ ne me rencontre 
pas... 

108. Léágume, giống đực. Nhưng ngày xưa, nông dân thường 
dùng giống cái, như trong thành ngữ dân gian: ne grosse 
lógume = K tai to mặt lớn. 

109. Dịch câu: "N'étaient les oiseaux, la forêt serait silencieuse" 
= Nếu không có chim chóc, cánh rừng sẽ yên lặng - 

- N⁄“tait, viết tắt của Sỉ đe n'êfqœit (pús) = sans (không có, 
nếu không có). Cũng như: N'øsô£ éié (= Šỉ ce net (pas) 
été) Td. khác: N2/œi£ la crainte de vous đéplaire, Jje parlerais 
hardiment; N'e0¿ é#é son air arrogant, on lui eũt pardonné. 


110. Thành ngữ "La semaine đes trois Jeudis" hoặc "Lœ semine 
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des quafre jeudis", ý nói một việc không bao giờ có được.. 
111. Trong câu "lj fait des nrojels comưne s 4 na doit Jamaia 
mourir", có gì không ổn? 

- Phải dùng: Comme s?il ne đeudi/ jamais mourir. 

- Sau comme sỉ, dùng imparfait (nếu đưa ra điều kiện về 
hiện tại hay tương lai), pÏus - que - parƒœit (nếu về dĩ vãng) 
Td: HH faisait des projets comme gij w 'œudit jamais dũ 
mourir (hay: comme sÏÏl w'e0‡ /đmais dì. mourir), 


112. Le đroit des 8errs = luật quốc tế (tức là droit international), 
chứ không phải là "luật của mọi người". Chữ gens đây là 
số nhiều của từ cổ gen†-= loài, chủng tộc, dân tộc, quốc 
gia. . 7 Ẫ 
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Chương VII 


CHÚT ÍT TIẾNG LÓNG 


— Tiếng lớng (argot) là cách nói của một số người, của một 

giới nào hiểu riêng với nhau. Một số từ và thành ngữ tiếng 
lóng chuyển thành ngôn ngữ thông tục, được đưa' vào cả từ 
điển phổ thông, được sử dụng để diễn tả sự việc và tỉnh cảm 
một cách đậm đà thân mật. Thật khó đặt ranh giới giữa hai 
loại tiếng lớng và tiếng thông tục. 

Cơ nhiều tiếng lóng bị mất tính thời gian và dần đần bị 
lãng quên. Cần nhấn mạnh là một người ngoại quốc đến Pháp 
tuyệt đối không nên dùng tiếng lóng, nếu không thật cảm 
thông với tâm lý và đời sống Pháp, thành thạo tiếng, hay ít 
nhất chưa được nghe người Pháp chính cống sử dụng trong 
một bối cảnh cụ thể. Có những từ bình thường dùng sang 
tiếng lóng rất tục tíu; biết được mà tránh khi nói hay viết thi 
tốt. 

Sau đây, chúng tôi kẽ ra một bản tiếng lóng (phần nhiều 
không có trong từ điển Pháp phổ thông mới nhất) sau khi làm 
việc với một số người Pháp : 

Acc (d)), dac ! (D'accord !) = đồng ý 
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Adam (en costume d”) = trần như nhộng 

Aile = cánh tay; (ồn) avoir un coup dans l'afle : hơi say rượu 

Air = Ne pas manquer d'air = táo tợn; 8'*envoyer en lair: 

tự tử, - giết nhau, - làm tình, - ma túy 
S'aligner avec = chuẩn bị đấu; Tư peux toujours t`aligner!: 
mày không đấu nổi nó đâu Í 

Allouf = điêm. Td: Passe-moi Íes alloufs. 

Apéro = apéritif (rượu khai vị) 

.Ariste = aristocrate (quý tộc) 

Arquer = đi, Td: je peux plus arquer 

Aspirine. Td: bronzé comme un cachet d°aspirine (nhợt nhạt) 
_ Lassiette au beurre = có quyền và lợi lộc 

Attributs = hồn đái 

Avoine = nện. Td: S'il ouyre sa gueule, je lui fñle une avoine. 
. Lavoir dans le baba = mất, hỏng, bị lừa 

Bachot, bac = baccalauréat (tứ tài) 

Bagnole = ô-tô 

Baiser = làm tình. Baisodrome = nhà chứa, phòng ngủ 

Balaise = gã hộ pháp ' 
-_ Bandant = thích thú. Tả: C”est pas bandant. 

Barca ! = Thôi đủ rồi ! Vô kế khả thì ! 

Faire du barouf = làm lung tung lên. 

Beauf, beaulfe = beau-frère 


Bécane = xe đạp 
Bénard = quần 
325 
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_ Berzingue (à tout) = à tout casser, à tonte allure 
ĐBeurrée = say rượu. Td: lÌ a pris une sucrée beurrée, 
Bicause = vì 
Biclo, bielou = xe đạp 
Bidasse = lính 
(C*est du) biđdon = láo toét, sai 
Biffeton, bifton = giấy bạc 
Bigrement = rất. Td: HÌ fait.bigrement chaud 
Bin's = lung tung. Td: Quel bin*s ! ˆ 
Bistro = nơi bám rượu 
Biter = làm tình (nam) 

Bobard = tin vịt 

Boche = người Đức (nghia xấu) 

Bonnard. = bon 

Boucher = làm ngạc nhiên. Td: en boucher un coïn 
Boudin = đàn bà xấu xí 

Bougnoul = người da đen, lai, A-rập 

Bourgeoise = vợ. Td: jJe vous présente ma bourgeoise. 
Boustiffe, boustifaille = đồ chén (ăn) 

Boxon, boxif = nhà chứa 

Braire = kêu la, phản đối 

Brancher = quan hệ (làm ăn) với 

Se branler = thủ dâm. Branleur = thanh niên uy: 
Branque = điên rồ, đại 


(Faire des) bricoles à queÌqu'un: ngược đãi 
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(Coincer la) bulÌle = ngủ _ 
(Ủn coup de tatane dans les) burnes = đá vào hạ bộ 
(Faire suer le) burnous = bốc lột thợ. 
Cageot = đàn bà xấu xí. 
Caid = tay anh chị 
Caisse = đầu (bourre la caisse) - xe Ô-tÔ 
Calbar, calebar, calcif = quần đùi Nà: 
(Boire un) canon = cốc rượu vang 
Carrer = giấu. Td: Tu peux te le carrer dans Ìe train: mày 
cứ việc giữ lấy, tao không cần. 
Cartonner = avoir đes vents : trung tiện 
Casse-couillese = kế quấy rầy- 
Casse-dale + Casse-croũte = bữa ăn qua loa ` l 
Cézig = hắn (nam), Nữ là césarine (mụ ấy) 
Chaparder = ăn cắp vặt 
(Beau) châssis = phụ -nữ-thân-hình-đẹp 
Chat, chatte = âm hộ 


Chier = ỉa. Td:.Envoyer chier - tổng khứ..Chier dang le gửi 
- (đa cole) = thiếu lịch sự. À chier - tồi. Il a pas à chier, faut 
que ca chie: ngần ngừ vô Ích, phải làm đi thôi. Chierie = sự 
việc tội tệ 


ChỉÌâsse = mệt mỗi, Say. 
Chômedu = thất nghiệp 
Chouette, chouetto = tốt, tuyệt 
Chtouille = bệnh tim la, lậu 


227 


https://tieulun.hopto.org 
Download Ebook 'Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo SGK: hftps://bDookelaokhoa.com 


Chourave, chouraver = ăn cắp 

Clampin = người khả nghỉ, mờ ám 

(Mettre en) cloque = engrosser (làm cho có chửa) 
Coco-người mờ ám, Dáng viên cộng sản (nghia xấu) 

9e cogner = tự buộc phải làm. Td: se cogner une corvée 
(Bourré comme un) coing = say mềm 


Colle, colage, se coller = nam nữ ở với nhau không cưới. 
Td: Vivre à la colle. ' 


Coneau-ngu (connard) = connerie = điều ngư 
Cop-copain = bạn thấn 

Couille = hạ bộ. Avoir des couilles au cuÌ (en avơoir) 
- can trường. Couiller = lừa đảo 


Coup-Tirer un coup = lầm tỉnh. Avoir un coup đans Ï'aile: 
say. Coup de boule:=..húc:vào bụng; ngực 


Couper - Ca te coupe, couper la chique-làm cho hoang mang 
Craindre - Ca crain!'Gay-go đấy 1 

Crasseux = cái lược 

(Vieux) croôton = cụ già lẩm cẩm, khó tính 


Cul = đít, dâm dục. Avoir du cul (du pot) = may. La presse 
du cul-báo chí dâm ô ¬ 


Culbuter = ăn nằm với phụ nữ (posséder) 

'(Virer sa) cuti = đảo lộn sinh hoạt (đổi ý kiến chính trị, . 
cưới vợ mới...) 

Šystème'D (dđébrouille, démerde) = xoay xở 

Dab = ông bố (bố). Daba = hai cụ via 
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Dard = dương vật 

(Vieux) débris = cụ già lấn thẩn 

Décharge, décharger = xuất tỉnh 

Défringer = cởi quần ai 

Se dófroquer = se déculotter - 

Dégobillade = vomissure = nôn 

Dégueu, dégueulasse.= tởm 

Démerdard, démerde = xoay xở giỏi 

Der - đerrier. Le der (des đer) = chén rượu cuối cùng trước 
khi chia tay 

Derche = cul. Peigne-derche= hà tiện 

8e dếcaper = cởi quần áo 

(Avoir une bonne) descente = chịu rượu 

Dázinguer = phá hủy . 

Doche = mère. Avoir ses doches = thấy kinh 

Doudounes = vú / ° 

Douiller = trả tiền (sau khi mặc cả) 

Duchnoque, chnoque = ngu đần 

Duraille = khó, mệt. Td: Se lever tôt, c°est duraille 

Rcoutilles = tai 

Emballer = tóm, bắt 

(Ñe pas) slemmerder = biết ØỠ gặc 

Enculer, emmancher = sodomiser 

tnfiler = làm tỉnh 

Engin = dương vật 
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Enquiller = vào 

Ensuqué = mệt nhoài 

Entrave = hiểu: Tả: đe n'entrave que dalle. 

Escagasser =. đánh nhừ, làm hư 

Estanco = tiệm rượu, cửa hàng 

Fabriqưe = làm (thân, mỉa). Tả: Qu°est-ce que tu fabriques? 
ˆFac = faculté (khoa trường đại học). ˆ 


Fader (se) = chia nhau lãi, của ăn cấp, đóng phần, bị lây : 
bệnh tim la (lậu) 


Faf = fasciste 

` Fana (fanatique} = say mê 
Fan = mê, người hâm mộ. Td: Les fans du cinéma. - 
Faucher = ăn cắp. Td: Ôn mìa fauché mon vélo. ' 
Faveur = fellation (bú dương vật, loại đâm ô) 
Fendard, fendant, fendu = quần (nam), kỳ quặc 
Fiesta =.fête 
Figue = âm hộ. Figues = dương vật 
tion = hậu môn 
Fixe, se fxer = tiêm ma túy 
Flic, flicard, flicaille = cớm (cảnh sát) 
Flotte.= mưa, nước 
Foisounner = ngửi thối. Td: Ca foisonne. 
Fourrager, fourgonner = lục tung. 

_Poutre = sperme 


Franco = tử tế, tin được. Tủ: Ủn gras franco.. 
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Frappadingue = frappé, đingue (điên, hấp, ngớ ngẩn) 

Fric = tiền: 

Fromage = công việc béo bở, nhà. Td: avoig un bon fromage. 

Se frotter à quelqu°un = tấn công, thách thức 

9e Írusquer + ãn mặc 

Fumer, être (en) fumasse = cáu, tức 

Fute-fute = thông minh, linh lợi. Tả: l1 est pas fute- fute. 
(Ủne bonne) gãche = un bon job (công việc bở) 

(Manger à la) gamelle = ăn ở nơi làm việc 

Gaspard = chuột cống 

Gaucho = gauchiste 

(Complètement) gelé = say. túy lúy, điên. 

Gland = ngủ, đần 

Glandouiller = đi:chơi:vớ vẩn; mất thì: giờ 

Gonfler, gơnfleur = nói ba hoa, nói ghét) 

Gravosse = to, béo —— Đ: 

(Manger la) grenouille = biển thủ 

Griller = hút thuốc lá. T4: en griller une 

Griller un feu rouge = đèn đỏ mà xe vẫn đi, 

H - héroine, haschisch, hasch = ma túy 

H.S.- Hors service = ốm đau, vô dụng 

Imbitable = khó biểu 

Impec - impeccable = không chê vào đâu được 

Jaja = rượu vang đỏ 


Jambon, jambomeau = đùi 
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(Être) jaquette, filer la jaquette = homosexuel (nam.) 
đJaune - cocu, briseur de grève (kẻ phá đình công) 

je - men - ñchisme = de men foutisme = sự cóc cần 
duif = hà tiện 
Ca vaut le j jus = Ca vaut la pe ne = đáng . 

Kino = cinéma ˆ 


Kif - kif, du kif = cũng vậy. Tả; Que ca te Eunp ou pas, 
clest kif. 


Lâcher le paquet = thú nhận, cho biết hết 
(S'en mette plein) la lampe = ăn uống linh đình 
.(Faire une) langue = hôn môi (kỹ) 

Lardeuse = áo par-desstts' 

_Larfeuil = ví 

Lascar = débrouillard (xoay xở giỏi) 

(Partir comrmne un):lavement = chuồn, biến mất 


_ Lever = quyến rũ (Td: lever une femme). Ăn cắp (Td: On 
m”a levề mon lardeuse) : 


Lewis = quần bò 
Limé = thêm nước chanh Td: Ủn Elàng (vang tráng) Hmé 
Locdụ = hấp, điên, người hạng bét, xấu xí 
Louf, loufoque = điên, ngốc 
Maboul = điên, ngớ ngẩn, gàn 
Macaroni, rital = đân Ý 
(Faire des) mamours = vuốt ve, nịnh nọt 
. Manche, membre virữ ¬ dương vật 
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"Maousse = to. Tả: Un cigare Tnaousse.. 
Še maquer = se mettre en ménage 
Merdouille = cái bẩn thỉu, vụng về 
Mạrre = quá. C'est marre. - 

Mas - tu - vu = huênh hoang 
Mateur = voyeur 
Max = tối đa. Ca coñte un max. 

- Mec = đàn ông. Mecton - gã đàn ông 
Mécaniques =-vai. : 

8e mélanger, se mettre = lâm tình 
Méli-mélo = lính tính . 

Miche = vú 
_ Minot = thằng nhãi con :- 
Mollarder = nhổ nước bọt 

-Mollusque = kẻ lờ phờ 

Molosse = to lớn 


(Être bien) monté = cường dương 

Moreif = morceau. Tả: Coupe men un morcif 
(Ủn beau) morceau = gái đẹp 

Mouton = chỉ điểm 

Nada = không 

Nana = đàn bà, vợ 


(Avoir du sang de) navet = nhát như cáy 
Naze, nazebroque = hỏng, điên 


Neige-cocaine = bạch phiến 
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Nénette = phụ nữ trẻ. Še casser la nénette = cố gắng 
Mon neweu ! = Ủn peu neveu ! = di nhiên 
Niac, niacoué = Indochinois 

: Niche; nichon = vú (nữ) 
Niquer, forniquer = posséder une femme 

` Noraf = Nord-Africain 
Nozigues = nous. Td: Laddition c'est pour nozigues. 
§'oceuper = xoay xở mà sống 


Oignon = đít, hậu môn. Tu peux te Ïe carrer à Ïoïgnon = 
tu ne auras pas. 


Quallou = không, không được 

Padoc, paddock = giường: Padoquer (se) - đi ngủ 
SŠe pager, se pajoter = đi ngủ 

Paillaisson = đệm thịt (phụ nữ đễ 'hnlP người đụt 
Palucher = vuốt ve 

Paname = thành phố Paris 

Pantouflard = người không muốn ra khỏi nhà 
Papillon = phạt tiền. Minute, papillon ! = Bình tỉnh nào. 
(Changer de) paroisse = dọn nhà 

(Être) parti = éméché = chuếnh choáng hơi men. 
Partouse, partouze = loạn dâm tập thể. Partouser 
(Ca) paye = Clest impayable = ngộ, nực cười 

Pédđé = pédéraste = loạn dâm hậu môn 

Pedzouille = nhà quê, thô lỗ. 


Đeler le Jonc = quấy rầy. Pu me pèles le jone. 
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Pétaouchnock = thành phố phịa ra (không có) - 
Pétoire = xe mô-tô : 
(Je peux pas le) piper = tôi hết chịu nổi nớ.! 
(II a) plongé = nó bị tù 
Pognon = tiền. 
Pomé, avoir la pompe (un coup de pompe) = = mệt lử 
Demi-portion >= người nhỏ bé. Người tầm thường 
Pote, poteau = bạn nối khố 
Pourliche = pourboire. 
Se presser le citron = suy nghỉ 
Pute, putaïn, putasse = cọn đi ` 
Quandˆest-ce = Khao (người mới đến khao các đồng nghiệp 
cũ) — -. . . . 
'(Aller) quelque part = đi cầu tiêu 
- Queue = dương vật. Queuter une femme. 
Rab, rabiot = supplément 
_Rable =vai ` 
Ráclure. : = kế đáng khinh” 
Rade = tiệm rượu, cà-phê 
(Avoir la) rame = lười, ngại 
Ramoner = posséder unẻ femme 
Raoussế = cút Ì 
Ras, radin = keo kiệt 
Rasant = chán ngấy 


Tkefouler, repousser = sentir mauvais de la bouche (mồm hôi) 
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(đe peux aller) me rhabiller = tôi bị = khứ (tôi thất bại) 
Ricain = Américain 

Riñfi = bagarre, scandale (ẩu đả, việc tai tiếng) 

(Cfest moi qui) rince = tôi mời uống 

Riper = ra đi 

Rital = người Ý 

Salope = mụ đàn bà mất dạy. Salpard - đàn ông gian là 
Sauciflard, cilard = saucisson 

Šauter une femame = la posséder 

Sèche = điếu thuốc lá 

Serrer la vis à quelqưwưn = đối đãi nghiệt ngã 

Shoot = mũi tiêm ma túy 


Sœur = amie, maitresse. Et ta sœur ? - việc gì đến mày ! 
(trả lời: EHe bat.le beurre) 


8oufflé = étonné 

Soulevé = ăn cắp, quyến rũ (Soulever une femme) 

: Sucer = pratiquer la fellation 

(Avoir des heures) sup = làm thêm giờ (supplémentaires) 
(Aller au) taf = au travail ˆ 

“Tailler une bavette = tán gẫu - 

Tante, tantouse = homosexuel (luyến ái đồng tính) 

(TÏ va eneore me) taper = nó lại sẽ vay tôi 

Toqué = gàn 

En tâter = biết cách làm 


Ticson, biffeton = vé (đi xem, đi xe...) 
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Tiquer = tỏ ý ngạc nhiên, không bằng lòng 
(Mener à la) trique = ngược đãi 

Trouduc = ngu 

Trule = vố đau - 10.000 f 

Vacherie = việc đểu cáng 

Vadrouiller = đi chơi, lang thang 

Vécés - WC = cầu tiêu 

Tuer le vet = uống một cốc rượu sáng sớm khi đói 
La Veuve = máy chém 

Viser = nhỉn. Td: Vise un peu la nénette 
Youpin, Youtre, Youvance =_ Do thái 

Zef = gió. Y a du zef, 

Zinc = tiệm cà - phê 


Zozique = mueique. 


287 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


- lron Bo SGK: htfps://bookglaokhoa.com 


eẹ» 


Chương VỊTII 


BIẾT TIẾNG ANH MÀ HỌC TIẾNG PHÁP 
, HÃY COI CHƯNG -.. 


Người biết tiếng Anh học-hay dịch tiếng Pháp (hay ngược 
lại, người biết tiếng Pháp học hay dịch tiếng Anh). có lợi thế 
là biết trước một số từ viết giống nhau, hay gần giống nhau. 

Nhưng hãy coi chừng ! : 

Tiếng Anh và tiếng Pháp đều thuộc họ các-ngôn ngữ Ấn - 
Âu (Tndo - Buropean family). 

Tiếng Anh thuộc nhánh các ngôn ngữ Giớcmơn (Germanic 
languages) gồm các tiếng Bác Âu, Đức, Hà Lan.... Tiếng Pháp 
thuộc một nhánh khác, nhánh các ngôn ngữ Rôman (Romance 
languages) gồm các tiếng xuất phát từ tiếng latinh dân gian 
thời Dế chế La Mã (như tiếng Ý, Tây Ban Nha, Bồ Đào Nha, 

-_ Rumani...). 

Thành phần gốc của tiếng Anh là thổ âm Giớcmơn của 
những bộ lạc Angles, Saxons... Năm 1066, người Normands ở. 
Pháp xâm chiếm Anh và đưa tiếng Pháp vào Anh, nhập với 
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tiếng gốc Angles - 5axons ... dần dần tạo thành tiếng Anh. Bờ 
biển Anh chỉ cách bờ biển Pháp độ vài chục cây số, quan hệ 
Anh - Pháp rất gần gũi. VÌ những lý do ấy, hai ngôn ngữ Anh 
và Pháp ảnh hưởng lẫn nhau rất đệm, chưa kể ảnh hưởng 
gián tiếp của tiếng Mỹ. Một số tạp chí nghiên cứu ngày ñảy 
in nguyên những bài tiếng Anh và những bài tiếng Pháp, không 
cần dịch. ' 


A - MỘT SỐ TỪ ANH VIẾT GIỐNG 
HAY GẦN GIỐNG TỪ PHÁP 


Nên hết sức cẩn thận và kiểm tra ngay khi gặp một từ. 
Anh viết giống hay gần giống từ Pháp, .vì có khi nghĩa khác - 


. nhau. Nói chung thi từ ấy có thể có một nghĩa đúng như từ 
Pháp, nhưng lại có những nghĩa khác. Những cặp từ Anh - 
Pháp ấy là những "người bạn giả dối" Cớ thể có trên 2.000 
từ loại ấy. Dưới đây, chúng tôi chỉ chọn khoảng 200 cặp thường 
_ gặp để làm mẫu (A = từ Anh; =-F từ Pháp. Chữ số để sau 


` 


F, là từ Pháp có nghĩa thuộc số ấy ở từ Anh. Chúng tôi không 


ghi đủ các nghĩa của từng từ): ˆ 


Abandoned (A): — 1) bị bỏ rơi, 2) trụy lạc - 
Abandonné (F) = 1) bị bỏ rơi, bị 
ruồng bỏ 

_Abstraet (A) : - 1) = bản tớm tắt, 2) trừu tượng - 

_ Abstrait (Œ) = 2. ˆ 


Abstraction (A) : 1) sự trừư;tượng. 2) đãng trí, 
3).trộm cắp - Abstraction (F) = 1. 
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Accessory (A): 1) phụ tùng, 2) đồng lõa - Accessoire (F')= 1, 

Accommodation (A) : 1) sự điều tiết, thích nghỉ, 2) chỗ ăn 
ở - Accommodation (F) = 

Achieve (A): đạt được, thực hiện - Achever (F) = kết thúc 

Actual (A) : có thực - Actuel (F) 3 hiện tại 

Adept (A) : giỏi, thông thạo - Adepte (F} = môn (giáo) đồ 

Advertise (A) : quảng cáo - Avertir (F) = báo cho biết 


Agony (A) : 1) sự đau khổ, 2) hấp hối (death agony) - Agonie 
(Œ) = 2. 

Artist (A) : 1) nghệ sĩ, 2) bọa sĩ - Artiste (F) = nghệ sĩ 

Artiste (A) : nghệ sĨ sân khấu, diễn viên (hát, múa) - Artiste 
(Œ) = nghệ sĩ 

Aspersion (A) : 1) rẩy nước, 2) nơi xấu, vu khống - Aspersion 
Œ)= 


Attention (A) : 1) chú ý, chăm sóc, 2) đứng nghiêm (quân 
đội) - Attention (F) = : 


Axe (A) : cái rỉu - Axis (A) : trục - Axe (F) : trục 
Bachelor (A) +1) chưa vợ, 2) cử nhân - Bachelier (F) = tú 
Barracks (A) : doanh trại - Baraque (F) = trại, lều 
Billet (A) : chỗ trú quân (ăn ở) - Billet ŒF) = vé, thiếp, giấy 


Bless (A) : ban PHÙ - xui (Œ) = làm bị thương, tổn 
thương 


Bribe (A) : hối lộ - Bribe Œ) mẩu, mảnh 


Brigadier (A) : thiếu tướng. - Brigadier (F) =- 1) thiếu tướng, 
9) cai, 3) toán trưởng. ˆ 
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Canteen (A) : 1) căng tin, 2) bị đông - Cantine (P) = 
2) hòm con 
Cap (A) : mũ lưỡi trai, Cap () mũi đất (A.là cape) 
Capacité : 1) tư cách, quyền hạn, 2) dung tích, 3) khá năng 
- Capacité (f) = 23. ˆ 


Cargo (A) : hàng chở trên tàu (F. là Cargaison) - SRUP Œ).. 
= tàu chở hàng 


Cartoon (A) : tranh biếm họ, - Carton (F) = bìa, hộp, 
cáoc-tông 


Catholic : 1) công giáo. 2) phổ biến, 3) rộng Nóng ¬ 
: Catholique (F) = 


. Caution (A) : 1) thận. trọng;-2) báo tước, 3) cảnh cáo - 
“Caution Œ) = bảo lãnh 


Cave (A) : hang, động - Cave Œ) = hầm nhà, hầm rượu. 
Chanbe (A) : L) đổi; thay, 2) tiền ]é --Change Œ) = 


Character (A) : 1) tính, đặc điểm,:2) chữ, 3) nhân vật kịch, 
tiểu thuyết...) - Caractère-Œ)-=-1;9: 


Charge „ N vật nặng, 2) nhiệm vụ, 3) tiền phải trả - 
Charge (F) = 

Chemise n. ; áo áo lới phụ nữ. Chemise (F) = áo sơ mỉ 

Clerk (A) : 1) thư ký, nhân viên bán hàng, 2) tu sĩ - Clerc 
& = 2, 

- €oin (A) : đồng tiền - Coin (F) = góc 


Collegian (A) : sinh viên (đại học) - College (A) Gollégien 
(F) = học sinh trung học (Collège) - 


Collier (A) : thợ mỏ, tầu chở than - Collier () = cái vòng 
ni CỔ. 
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'To Commit (A) : Ð phạm tội, 2) giao phó, 3) giam, 4) cam 
kết - Commettre (F) = 1,2. 

` (A) : 1l) tiện nghị, 2) hàng hóa - Commnodité 
@Œ) = 

To. mm (A) : hoàn. thành - Compléter (F) = bổ sung 


The Coneern (A) : 1) lo láng, 2) xí nghiệp, công việc, 3) 
quan tâm, 4) quan hệ đến - Concerner (F) = 4, 

Còncrete (A) : 1) bề tông, 2) cụ thể - Concret (F) = 2. 

Conñne (A) : 1) giảm, 2) hạn chế, 3) tiếp giáp - Confner 
(Œ) = 1,2, 3, 4) giữ ở 

To Conjure (A) : 1) làm áo KHUNG, phù thủy, 2) gợi - Conjurer 
(Œ) = âm mưu (phản) 


To Consume (A) : 1) tiêu thụ ŒP. là consommer), 2) thiêu 
hủy, 3) làm suy mòn - Consumer (F) = 2,3. 

Contribution (A)“: 1) bãi báo, 2) đống góp. - Contribution 
Œ) =2. ‹ 

Convict (A) : tù nhãn ~ Cöñvietioñú (A) : l) sự kết án, 2) 
tịn chắc - Conviction (F) = 2. 
Corpse (A) : xác chết - Corps (F) = thân thể 
_ Crane (A) : cần trục, con sếu - Crâne (F) = sọ, đầu lâu 

Data (A) : đữ kiện - Date (F) = ngây tháng 

Date (A) : 1) ngày tháng, 2) chà là - Datte (F) = 2 

To Deceive (A) : lừa - Decevoir (F) = làm thất vọng 

Degree (A) : 1) mức độ, 2) độ, 3) bằng cấp - Degré (F) = 
1, - 2. 


To demand (A) : đòi hỏi - Demander (F) = xin, yêu cầu 


z2 s.TT.P 
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Demonstration (A) : biểu tình - Démonstration (F) + sự 
chứng mỉnh : 
Deportation (A) : trục xuất - Déportation (F) : sự đày ải 
Device (À) : phương kế, dụng cụ, đồ vật - Devise (F) = 
ngoại tệ, khẩa hiệu, hình biểu tượng. 
Diference (A) : 1) khác tuệ 2) mối tranh chấp (ŒF là 
diff€rend) - Différence (F) = 
Disgrace (A): 1) thất sủng, 2) thất thế, 3) ô nhục - Digráo 
Œ) - 1 - 2 - 3) vô duyên, xấu 
Divinity (A): 1) thần linh 2) thần học - Divinitá (F) = 
-Editor (A): chủ bút, (báo) - Editeur (F) = người (nhà) xuất 
bản 
Engaged (A) : đã hứa hôn, giữ trước, bận - Engagé Œ)= 
tòng quân, có ý kiến chính trị rõ rệt 
Eventually (A) : cuối cùng - Eltenitdelement (F) = nếu sự 
việc xảy ra 
MS (A) : Ð tính hiển KH 2) chứng cớ - Evidence 
(F) = 
Pabric (A) : 1) vải, 2) công trình xây dựng, 3) cơ cấu - 
Fabrique (F) = xưởng 
Fastidious (A) : 1) khó tính, 2) dễ chán - Pastidieux Œ) = 
chán ngất 
Feast (A) : tiệc - Feat (A) : kỳ công, ngón điêu luyện - Fête 
(F) = hội hè, lễ : 
_“#igue (A) : L) con số, 2) hình dáng, 3) nhân vật - Figure 
(Œ) = mật, - 3, _¬ 
File (A) : 1) hồ sơ, 2) cái giữa, 3) hàng.- File Œ) = 3, 
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To forge (A) : 1) giả mạo, 2) rèn - Porger (F) = 2; Bịa ra 

Form (A) : 1) hình thức, 2) mẫu (đơn) để điền vào - Forme 
Œ) =1. 

Formal (A) : 1) chính thức, 2) hình thức - Formel (F) = 2, 
- Dứt khoát 

Fresh Water (A) : nước ngọt, uống được (F: eau douce) - 
eau fraiche (F) = nước mát : 

Furniture (A) : đồ đạc (trong nhà) - Fourniture (F) = đồ 
cung cấp, đồ dùng 

Gale (A) : bão - Gale (F) = ghé ' 


Gallant (A) : 1) dũng cảm, 2) phong nhã, 3) nịnh đầm - 
Galant (F) = 3. 


Gourmand (A) : 1) ăn tham, 2) sành ăn ŒF. là gourmet) - 
Gourmand (F) = 1, 


- Ốrape (A) : nho tươi - Grappe (F) = chùm 
The grave (A) : mộ - Grave (A và F' = nghiêm trang) 


Habit (A) : 1) thới quen (F là habitude), 2) một loại quần 
áo - Habit (F) = áo quần 


Herb (A) : một loại cỏ, đạc biệt cỏ thuốc - Herbe (E) = cỏ 
lgnore (A) : lờ đi - Ignorer (F) = không biết 
Image (A) : 1) hình ảnh, 2) tượng - Image Œ) = 1. 


Import (A) : 1) nhập khẩu, 2) tầm quan trọng (F là 
importance) - Import Œ) = 1. 


'Indulgence (A) : 1) thích thú; 2) nuông chiều, 3) xá tội (tôn 
giáo) - Indulgence (F) = 3, Khoan dung 


Industry (A) : 1) Công nghiệp, 2) cần cù (ndustrious) -. 
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Industrie (F): 1) tài kéo - Industrieux : khéo léo 
Infant (A) : trẻ thơ - Enfant (F) : trẻ em nói chung - Infant 
(Œ) = hoàng tử (Tây Ban Nha) 
Inhabit (A) : ở (F là habiter) - Inhabité (F) không có ai ở 
Injure (A) : l1) xúc phạm, 2) làm bị thương - Injure (F) = 
chửi rủa : 
Instance (A) : 1) thí dụ. 2) trường hợp, 3) sự xét xử - 
Instance (F) = 3; khẩn khoản. 
Intelligence (A) : 1) thông minh, 2) tin, tình báo - Intelligence 
(F) = 1; hòa hợp, liên hệ bí mật với địch. 
Intoxicate (A) : 1) làm say, 2) nhiễm độc - Intoxiquer (F) 
=2 th + N 
Introduee (A) : 1) giới thiệu ai, 2) mở đầu - Introduire (F) 
= dẫn vào, nhập 
Jolly: (A) : 1) vui, 2) say, 3) rất - Joli (F) = 1) xinh, 2) đẹp 
gớm (mỉa) 
Labourer (A) : lao động, lao động chân tay - Laboureur (F) 
= thợ cầy 
Large (A) : to, lớn {chữ A không có nghĩa là "rộng" như F) 
Lecture (A) : L) bài nơi, lên lớp, 2) lời quổ - Lecture CF) = 
sự (bài) đọc ị 
— lábrary (A) : thư viện - Librairie Œ) = hiệu sách 
Luxurious, luxury (À) : sang trọng, xa xỉ - Luxure (F) = 
dâm ô « Luxuriant (Œ') = sum suê, phong phú - Luxueux () 
xa XỈ, . 
Manufacture (À) : sự chế tạo, sản, xuất. công nghiệp (F) 
xưởng, nhà máy \ 


245 


https://tieulun.hopto.org 
Download Ebook Tai: https:/downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGŒK: htfps://bookeiaokhoa.com 


Mare (A) : ngựa cái - (F) = cái ao. 

Mechanic (A) : thợ máy - Mechanical (A) : thuộc cơ khí, - 
Mecanique Œ') = thuộc cơ khí, cơ học (A. là Le o9 

Medicine (A) : 1) y học, 2) thuốc - Médecine (F) = 

Miser (A) : người hà tiện - Misère (F) = sự khốn khổ, tai 
họa (A. là miser) 

Morale (A) : tỉnh thần (quân đội) - Morale (F) = mm. đức 
(A. là moral) 
Novel (A) : tiểu thuyết - Nouvelle (F) = truyện vừa, tỉn 
tức 7 : 

Ordnanece (A) : pháo, súng to, quân nhu - Ordonnanee Œ)= 
_sắp xếp,. sắc lệnh, -quyết định . là Ordinance), lính hầu 

_Organ, (A) : 1) đàn ống (Œ là orgue), 2 cơ quan - 

Organe (F) = 2. _ 

Pain (A) : D đau đớn, khổ, 2) hỉnh phạ! {F là peine) - TIẾN 

Œ') = bánh mì 

Parole (A) : lời hứa đanh dự, khẩu lệnh - Parole () = lè 
nơi, hứa 

Part (A) : l) phần, 2) vai (kịch) - Part Œ') = 

Passer : (F) = đi thị (Passer un examen). Pass an examination 

(A) : thi đỗ. ˆ 
ˆ Physic, phisieian (A) : y học, thày thuốc - Physique, physicien 

(Œ) = vật lý, nhà vật, lý học (A là physics, physicist) . 

Prescription (A) : 1) đơn thuốc, 2) mệnh lệnh, chỉ thị - (F) 

= 1) lời đặn trong đơn thuốc - 2, 

__ PresentÌy (A) : ngay sau đơ, - thường không có nghĩa- 
- Présent (F) = bây giờ & J 

246 m. 


‡ https:/tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo SGŒK: htfps://bookeiaokhoa.com 


Progress (A) : 1) tiến bộ, 2) tiến triển (Œ. là progression), 
3) kinh lý - Progrès Œ) = 

Propose, proposal (A) : l) đề nghị 2) cầu hôn - 
Propose-proposition (Œ) = 

Puppet. (A) : bù nhìn, con rối - Poupée (F) = búp bê. 

Race (A) 1) chúng tộẻ, 2) chạy đua - Race (F) = 

Refresh (A) : 1) ăn uống cho lại người, 2) làm cho mát - 
Rafraichir (F) = 

Rent (A) thuê - Rente (F) = tó,tức 

To Rest (A) : nghỉ - Rester CF) = ở lại 

Resume (A) : lấy lại, lại bắt đầu - Résumer (F) = tớm tất 

Rout (A) : đại bại, đám thụ -Route (A) : hành trình - (Œ) ˆ 
= con đường : 

Routine (A) : thủ tục, lệ thường hàng ngày (F) = bảo thủ, 
thối quen 

Rut (A) : 1) vết bánh xe, 2) động đực (con vật) - (F) = 

Scandal {A) : 1) sự nơi xấu, 2) việc bê bối - Scandale (F) 
= 2, 

Sensible (A) : cảm giác được, hợp lý - (F) = nhạy cảm 

Sensitive (A) : nhạy cảm - (F) = thuộc cảm giác 

Site (A) : nơi, chỗ - (ŒF) = phong cảnh, vị trí địa hình 
Solicitude (A) : Ham muốn, lo lắng - Sollicitude Œ) = ân 
cần Ộ 

- ðpectacles {(A) : kính đeo mắt - Spectacle (F) = cảnh tượng, 
biểu diễn. 

Supply (T) : cung cấp - Supplier Œ) = van xin 
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Đurname (A) : 1) họ, 2) biệt danh - Surnom (F) = 2. 

Temple (A) : 1) đền, miếu, '2) thái dương - (F) 1- "Thái 
dương" tiếng F. là tempe 

Traffic (A) : 1) giao thông, 2) buôn bán - Trafic () = 2. 

Trespass (A) : xâm phạm, xúc phạm - Trépasser (F) = chết 

Type (A) : 1) chữ in, 2) kiểu - (F) = 2 - To type, typist (A); 
đánh máy, người đánh máy - "Đánh máy" tiếng F. là taper 
Van (A) : xe chở hàng nhỏ, toa hàng - (F) = cái nong (mẹt) 
Virtual (A) : thực vật - Virtuel (F) = tiềm tàng, cớ thể, có 
lẽ : 

Voyage (A) : cuộc đi xa đường biển - -(F) = cuộc đi (nói 
chung) : 


. B - HIỆN TƯỢNG "ERANGLAIS" 


Từ sau Chiến tranh thế giới lần thứ II, đặc biệt là hai thập 
kỷ gần đây, tiếng Anh (nhất là Mỹ - Anh) xâm nhập tiếng 
Pháp kinh khủng đến nỗi các giới văn hóa Pháp chân chính 
phải hô hào bảo vệ sự trong sáng của ngôn ngữ Pháp. 

Trangiais (tiếng Pháp trà trộn tiếng Anh) gồm những từ 
mới (gốc Anh) đưa vào ngôn ngữ Pháp; từ được bịa ra một 
cách bừa bãi, không đếm xỉa gì đến ngữ pháp .Tạp chí hài thước 
nổi tiếng của Anh là tờ Puncb dùng franglaia làm một trò vui. 


.Để có một ý niệm về #angiœis, xin trích dưới đây một đoạn 
về một anh chồng mê trò chơi Rubik đến nổi chẳng nghĩ gì 


đến vợ : 
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. ĐA CUBE DE RUBIK 


Femưmne : Michel ? 
— Mari : Mmam? 
Femme : Parle-moi | 
Mari : Mmm? : 
Femme : Pendant trois jơurs, tu es là comme un dumdum. 


Heure après heure, comme un pôÌe de totem. Avec cette cube. 
Cetie chose de Rubik. 


Mari : J°ai maintenant huit morceaux verts. Le vert est 
presque complet Mais ¡... 


Temme : Michel ! C°est mi | Ta femme ! 

Mari : Mais sĩ Je complète les verts, je vais ruiner les jaunes... 
- « 

Termmme : de crois maaintenant. Ở*est un enchantement. 


Cette cube a jeté un spell sur toi. Tu es ke piaything de la 
cube. Tu est devenu tn Zoznbie. 
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ˆ Chương IX 


VIẾT THƯ, GỬI ĐIỆN THẾ NÀO 2 


I- NGUYÊN TẮC CHUNG (THƯ TÙ 


1. ĐỀ PHONG BÌ. 

a) Trước tên, viết : Monsieur X, - Madame X (tên họ SN): 
- Mademoiselle X;' Moisieut et Madaiae X. Nếu là phụ nữ 
làm nghề tự do, viết chức .vụ giống đực (Td: Madarmae Jeanne 
Dupont, avocat à la-Cour): 

_— Nếu viết cho một nhân vật quan trọng mà không phải là 

` thư riêng thì không đề tên người ấy ở phong bì, chỉ đề tên cơ 
quan (tổ chức). Td: Monsieur le Conseiller Culturel, Scientiñque 
et de Coopération technique đe lAmbassade de France, - 
Mơnsieur lAmbassadeur du Đérou, - Madaiøae la Directrice de... 
- Monsieur'le Directeur des sines R. 

Nếu là giấy mời chính thức hai vợ chồng một nhân vật thì. 
đề : Monsieur le Secrétaire Général et Madame C; - Monsieur 
le Ministre et Madame Ÿ...v...v : 

- Đề bì cho một- viện-sE( -= Maitre)-; đại sứ ( = Â son 
Excellence Monsieur X, Ambassadeur de... - S.B. Monsieur 


250 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGK: htfps://bookgIaokhoa.com 


PAmbassadeur et Mme André Breton;} 

- Giám mục ( = Son Excellence Monseigneur X, Eví que 
de..); - luật sư ( = Maitre X) ; Hồng Y giáo chủ ( = ion 
Eminence Révérendissime Monseigneur le Cardinal X, Evêque 
de..); - Cha cố ( = Monsieur labbé X.);' nhà quân sự ( = 
Colonel X, - Gónéral et Madame ÝY); bộ trưởng ( = Øcn 
Excellence, Monsieur (Madame) X., Ministre de...); tu sĩĨ Tin 
lành ( = Monsieur le Pasteur X); vua ( = A sa Majesté le Roi 
hay Empereur de); Giáo hoàng ( = A 8a 8ainteté le pape X); 
Tổng thống ( = Monsieur le Président.đe,..). 

b) Nhớ đề số mã bưu điện (code = trước tên thành 
phố... Td: 
Madame'Francoise Corrèze ` 

179, Rue de Charenton 
75012-Paris 

c) Nếu người nhận: thư ở: nhà bố.mẹ " một người khác, 
thì đề chữ chez. Td: 

Madame Alise Kahn 
Chez Madame Madeleine Riffaud 
d) Nếu nhờ một người chuyển thư hộ thì đề : Aux bons 
soïns đe. Td: 
Madame Lilian French 
Aux bons soins đe Monsieur X..ò 
_e) Nếu không biết địa chỉ mới của người nhận thư cứ viết 
về địa chỉ cũ, góc phong bì đề Prièro đe ƒfaire suiure S:V.P. 
- Ð Người gửi thư nên viết tên và địa chỉ của mình ở góc 
trên bên trái phong bỉ hay ở mép trên mặt sau phong bì (đề 
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_ phòng bưu điện gửi trả. Trường hợp không chắc chấn đến tay 
người nhận, có thể viết thêm : Zn cas de non. réponse, retOuner 
ờ Mme R). 


2. ĐẦU THƯ CÔNG VIỆC. 
- Góc trên bên trái tên và địa chỉ người gửi. 
- Góc trên bên phải : Địa điểm nơi viết đi và ngày tháng 
năm, - tháng không viết hoa, bỏ cách mấy dòng rồi viết tên, 
_ chức vụ địa chỉ người nhận thư. 
- Sau đớ, có thể đề ở dưới, phía bên trái mấy chữ tóm tất 
mục đích thư (Oðjef) - Mẫu : 


Madame Vũ Thị Ba Hanoi, le 3 mars 1990 ˆ 
68 Hàng Than Monsieur Robert Besson 
Hanoi - Vietnam Directeur de ÏInstitut 

d ”Epidémiologie 

Rouen 


Obje£ : Demanđe đe renseignements. 

(Thưa gửi) : Monsieur le Directeur 

(Câu đầu thư) J)ai honneur de... (vào nội dung thư) 
_3. - THƯA GỬI - (xưng hô) 

a) Trường hợp chính thức, công việc : 


- Thưa ông (bà, cô) = Monsieur (Madame, Mademoiselle) 
X. 


- Nếu có chức vụ quan trọng thì nhác lại chức vụ một. lần 
nữa: Monsieur le Directeur, Monsieur le Président, Madame 
- la Directrice, Monsieur lAmbassadeur.. _- - - 2p S0 050 


- Trường hợp đặc biệt: (Tổng) Giám mục (Monseigneur); - 
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luật sư hoặc nhà văn (Maitre, Cher Maitre); - Hồng y Giáo 
chủ (Eminence, - Eminentissime Seigneur); tu sỉ (Monsieur 
Abbé);.- quân, sự (Monsieur Ìe Maréchal, mon Général, mon 
Colonel). 

b) Trường hợp thân vừa phải: Cher Monsieur, Chère adarmae, 
Cher ami, Nam gửi cho nữ : Madame hay là Chère Madame. 
Nam gửi cho nam : Monsieur hay Cher Monsieur. Tránh viết: 
Ma chère Madame, mon Cher Monsieur, Chère Madame Durand. 
Quen sơ hay người nhiều tuổi hơn: Monsieur (Madame, 
Mademoiselle). 


5 - CÂU DẦU THƯ. 

a) Trường hợp chính thức, viết cho nhân vật quan trọng: 
jJe vous serais très obligé de.. . ‹¡ ~J?ai.Phonneur de vous rendre 
compte...; - J'ai honneur de vous: BHQSBSP. ‹j:- de VOUS Serals 
très reconnaissant de... 

b) Thự công việc: Je vous prie de... - jJe vous serais obligé 
de... - le vous serais reconnaissant de...; - J ai le regret de (từ 
chối, - báo tin xấu); 

- J ai le plaisir de (báo tin tốt) ; - J*ai bien recu votre lettre 
du... dans laquelle vous avez bien voulu me demandet mon 
avis... 

e) Bạn bè thân thuộc: Merci de ta lettre du... ; - de te 
remercie de ta lettre du..; đ”ai bien recu ta lettre du... - Peux - 
- tư me dire..; - de suis heureuse de savoir que...; - Merci de 
mavoïr écrit pour...; - de suis đésolé d°apprendre que...; - Voici 
bien longteraps que je ne vous ai pas donné de nouvelles, 1Ì se 
trouve que jai beaucoup de travail ces temps-ci et que..., 
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6- TRƯÒNG HỌP ĐẶC BIỆT, XƯNG HỖ TRONG THƯ DỪNG : 
NGÔI THỨ BA : : 

Đại sứ (Votre Excollence), (Tổng) Giám mục (Votre 
Excellence), Hồng Ÿ giáo chủ (Votre Eminence) voudrait bien... 


7- CÂU ĐỪA ĐẨY:TRƯỚC LỎI CHÀO CUỐI THƯ: ` 

Tin espérant que ce projet sera réalisable, Je vous prie d"agréer... 
Dans lespoir que vous voudrez bien considérer favorablement 
ma demande et dans lattente de votre réponse, je vous prie 
de... + Nous nous tenons à votre entière disposition pour toute 
demande de... - Dans Ïespoir de vous revoir bientôt, je... 


- 8- LỎI CHÀO CUỐI THƯ: 
a) Ngang hàng- 
- Ít hay không quen: Veuillez recevoir, Monsieur, assurance 
de ma considération distinguée (de mes sentiments les meilleurs, 
lexpression de mes sentiments distingués). 
- Quen biết: Veuillez trouver ici Ứassuranece de mon amitié 
(de ma cordiale sympathie), - Je vous adresse mon meilleur 
souvenir; - Veuillez recevoir lexpression de mes meilleurs 
SOUV©GTiTS. ` 
b) Người trên: - Je vous prie d'agréer, Monsieur, Ìassurance 
de.., - HDaignez agréer, Monsieur, lexpresson de mes 
__ "espectueux sentiments. Veuillez croire, Monsieur, à mon entier 
đévouement. : , 
e) Dối với một phụ nữ: Veuillez agréer (recevoir), Madame, 
Imes respectueux hommages. 
d) Thiếu nữ không quen: Veuillez recevoir, Mademoisele, 
Ï'expressionñn đẻ mes respectueux sentiments. 
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e) Chỗ quen biết : Veuillez croire à (soyez assuré de, đe 
vous adresse Ïexpression de) mes sentiments cordiaux (mes 
sentiments tròs arhicaux, - mon amiiié, - mes fidèles sentiments, 
- mon très bon souvenir, - mon amical souvenir, - toute ma 
sympathie) 

f Thân: Amicalement, - Amitiés; - Cordialement; - đe 

tembrasse; - À bientôt; - Salut; - Bien à toi; - Bises (Bons 
: baisers; - Bons baisers à toute la famille; - Je vous erâabrasse' 
affectueusement; - Embrassez tout le monde pour moi); - Ma 
femme se joint à moi pour vous envoyer nos meilleurs vœux, 
- Transmettez mes amitiés à X. - Veuillez transmettre mon 
mneilleur souvenir à votre sœur, - FEưmbrasse jean et Liliane 
pour moi, et djs leur cornbien ils me manquernt, - Ecris-moi sỉ 
tu as une minute de libre, - N?óublie pas de nous donner de 
tes nouvelles de teraps en temps. 


II. NỘI DỤNG THƯ (ĐIỆN) 


1. - MỎI (ĂN, XEM) 

- (Ngoại giao chính thức) LAmbassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire đe... et Madame Louis Bonard prient Monsieur 
H.N. de leur faire honneur de venir đéjeuner à la Résiderice 
le Mardi 19 Avril à 12h30. - R.S.V.P. (ont Phonneur đ inviter 
Monsieur H.N. à un vin đ"honneur hay diner le jeudi 22 Juin 
1983 à.... heures) ¬ 


- LAmbassade de... est heureuse de vous inviter à venir 
assister à la projection du film... qui aura lieu à... 


- Â Voccasion de la mission au Vietnam de Monsieur... 
lVAmbassadeur de...serait heureux đe recevoir Monsieur... à Ìa 
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Residence le... 
- A Ÿoccasion de... Usine X. vous prie ”assister à un. 
cocktail đans leo locaux đe... à 17 heures du 15 đécembre 1987. 
l R.S.V.P. 
(viết tắt của Répondez s”il vous plait) 
- (Thân) Nam et Bác doivent venir déjeuner dimanche 
prochain et nous espérons que tu pourrais être des nôtres - _ 
Lors de votre passage à Hanoi, vous nous feriez grand plaisir 


SỈ vous pouviez nous consacrer une soirée pour que nous-dinions 
ensemble. 


Trẻ lời nhận : 
jJe vous remercie de votre aimable invitation à laquelle je 


ne mmeanquerai pas de me rendre - (C'est très gentil de votre 
part de mÌinviter et je me réjouís d”être des vôtres) 


Không nhận: 

Retenu par des engagements antérieurs, je vous prie de 
m'excuser de ne pouvoir-me-rendre-à-votre aimable invitation. 
2. - CƯÓI XIN. 


- Monsieur et Madame X. ont !honneur de vous faiïre part 
- đu mariage de Mademoiselle Y.. leur fillle, avec Monsieur B, 
[ngénieur à... 


lút vous prie d”assister à la córémonie du TP HHệp qui sera 
célébrée le Samedi 18 Janvier 1989, à 15h 30, à 


__ = Chúc mừng: 3Je vous prie d`accepter toutes mes félicitations 
à Voccasion du mariage de votre file. Permettez-mọi d” adresser 
mnes vœux de bonheur les plus sincères aux jeunes mnariés. 


_- Đề thiếp uờ quờ cưới: : Pour Catherine et Paul, avec toute 
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mes fớlicitations pour votre mariage et tous mes vœux de 
bonheur, 


~ Je vous souhaite tout le bonheur possible. 


- (Điện) : Félicitations et vœu+x sincères. 


3. SINH ĐÉ. 

- Báo: Nous avons la joie (le plaisir) de vous faire part de 
la naissance de notre file Vân Thúy 30 rue Trần Quốc Toản 
- Hanoi. : 

- Mừng: de vous adresse mes plus sincères félicitations à. 
Ứoccasion de la naissance de Ngọc Khánh . 

- 'đ°ai appris avec joie la naissance de la petite Vân Chỉ, 
J°esbère que le bébé et la maman se portent bien. 

4 - CHÉT. 
- Thiếp báo:  Monsieur'G. 
Monsieur-et Madame-‹Ð., 
et toute la famille. 


Ont la douleur de vous faire part de la ƑEHlA cruelle qu”ils 
viennent d'éprouver en la personne đe 


Monsieur ñ. 


leur fils, père, beau-père, décédé le 18 danvier 1989 à Hanoi, 
dans sa ð9' année. 


(Thân) : C'est avec beaucoup de peine que je tếcris pour 
annoncer que mon père es£ déoédé ;le 3 đduin dernier. 
1/enterrement aura lieu Ìe... à... 


_~Chủa buồn: j © vous prie d'accepter Pexpression desympathie 
—@t vous 'adresse mes plus sincères condoléances, - j?ai étế 
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bouleversé d°apprendre la disparition de ta sœur. đJe tiens à te 
dire combien je pense à toi en ce moment douÌoureux. 


5... ỐM ĐAU 

- An ủi: jJe vous prie d”accepter mes vœux les meilleurs 
pour le rétablissement de votre santé. - Je souhaite qu'elle aille 
mieux (qu elle guérisse). 

- Báo tin : jJ°ai une mauvaise nouvelle à tapprendre. Ton 
frère est très malade. Le docteur est venu ce matin et ïl a dit 
quìl y avait bien peu d'espoir de le sauver. ÏÌ faut que tu 
viennes le plus rapidement possible. Nous tattendons tous 
Nous t'embrassons affectueusement. 


6. LÓ HẸN 

- de regrette de ne pouvoir venir au rendez-vous fixé. Ce 
n'est pas possible :.je suis. pris toute la journée et je ne vais 
pas ñnir avant 20 heures. Donne-moi un autre rendez-vous en 
fin de semaine, car Je dois te voir. Amitiés. Huynh. 

- Veuillez m'excuser de nˆavoir pas assisté à la réunion 
dhier. J°ai étế prévenu trop tard. 

- de suis arrivée en retard à notre rendez-vous. Tu étais 
đójà partie. Pardonne-moi de £avoir fait attendre, jÿai été 
retardée au dernier moment. 

- Điện: Impossible venir mardi. Donne autre rendez-vous 
urgent. Amitiés. 


7. CHÚC TẾT 


- de vous prie đ°accepter mes vœux les meilleurs à Ì” occasion 
de la nouvelle année - Pour la nouvelle année, je t” envoie pour, 
toi-mmême e£ pour toute ta famille mes vœux les meilleurs et 
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les plus sincères. - J'espère que cette année sera très bonne 
pour toi. 

- LAmbassade... vous présente ses meilleurs vœux pour la 
nouvelle année. 


8 - CÁM ÓN | 

- de vous suis (très) reconnaissant des renseignements que... 
Merci beaucoup. Tu es très gentil d°avoir pensé à moi, - Comme 
j]ai été heureux en recevant tes cadeux Ì jJe ne peux pas te 
dire combien j'ai été content de les recevoir... Merci mille fois. 
Amities. 

- Je vous remercie de (pour votre aimable envol), - jJe vous 
remercie de votre obligeance, - Je vous remercie beaucoup de 
votre aide et vous prie d'agréer, Monsieur le..., Ïexpression de 
toute ma gratitude (profonde reconnaissance), - le te dis un 
grand merci, - Mille mercis:de:(pour):votre.gentillesse, - Merci 
đe (pour) ta lettre, - Merci de (pour) ce que tu as fait, - Merci 
de mavoir prévenu, - Tu remercieras ta mère de ma part, - 
đje te remercie đ°avoir pensé à moi. 


9, MỘT SỐ TRƯỜNG HỌP KHÁC 

- Đề nghị, xin, hỏi: jde suis gêné de te Bgmailxe de me 
prêter 10.000 đồng jusqu'à la ñn du mois. J”ai en ce moment 
des dépenses etc... Je ne sais comment t'en remercier d”avance, 
- j”ai peur đe... - Je crains đe... - Je ne veux pás vous... - Je 
nose vous..., - dJe voùs serais obligé de... - E/st-ce que je peux 
vous demander de... 

- Jin lỗi: Veuillez m°excuser- de... - Je vous prie d'accepter 
Tnes excuses... - Je vous présente mes excuses... (xem mục: Xin 
.lỗi, chương 400 câu cửa miệng). 
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- Chúc mừng: Bonne chance ! - Heureux sucobsg |! 

- de souhaite que (đi với subjonctif. - j°espère que (đi với 
futur indicati) 

- Phần nờn: (chỗ thân tình) Ca ne va pas du tout, tu as... 
- de ne suis pas content de... - (thư chính thức) Je me plains 
đe... - J ai le regret de vous faire savoir que... - Je vous serais 


^ 


obligé de demander à vos services de faire les recherches 
nếcessaires pour que... : 


- Tỏ ý hiến một cách dè đặt: Vous me demandez mon avis 
' sur ,„ - Je pense que le mieux est de.... 


- À mon avis le mieux est de... - Je trouve quÌ 1l est néócessaire 
da... - Je Juge que vous avez tort. 
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Chương X 


HÃY LÀM QUEN VỚI NƯỚC PHÁP 
VÀ MỘT SỐ NƯỚC NÓI TIẾNG PHÁP 


NƯỚC CỘNG HÒA PHÁP 
RÉPUBLIOUE-FRANCAISE 


. DONNÉES GÉOGRAPHIQUES 
Superficie: 547.026km” (Vietnam ':'329.600km2) 
Populafon: ð6600.000 hab. (Vietnam : 68.000.000). 
Copitale:Paris (8.707.000 habitants). Autres grandes villes: 
Lyon (1.221.000). Marseile (1.111.000). Lile (986.000). 
Bordeaux (640.000), Toulouse (541,000). 


Monnơie: franc (francais) : FF, - 1 dollar US = 6,25 FF, 
(au 20 - 7 - 1988) ' 

TJungues: (francais), - Langues régionales: breton, catalan, 
occitan, basque, alsacien, flamand. : 


— 


Religions: majorité catholique. - 2% de protestants. - Plus 
de 200.000 Juifs. 


R4gime: République - Démocratie pariementaire. 
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Principaux parfis poliHques: 

- Âu gouvernement ; Parti Socialiste (PS) 

- Opposition : Parti Communiste Francais (PCE); Centre 
des dếmocrates sociaux (CDS): Rassemblement -pour la 
République (RPR); Union pour la démocratie francaise (UDF) 
comprenant le Parti Républicain (PR) et le CDS; -. Eront 
- National ŒN). 

Diuision qdmuistraHue - 

- 22 rógions et 96 départements métropolitains 

- ð đépartements đdÌoutre - mer (DOM): Guadeloupe, 
Martinique, Guyane, Réunion, Saint-Pierre et. Miquelon. 

- 4 territoires dđd°outre-mer-(TOM): Nouvelle Calédonie, 
Polynésie francaise, Iles Wallis et FYutuna, Terres australes et 
antarctiques francaises. 

Conffguration, chimot, relief, hydrographie : 

Dune superBcie "nỉ 'trop' grande,'nï trop petite, la France 
affecte la forme đun hexagone presque régulier. Aucun poïnt 
n'est situé à plus de ð00 km de la mer. 

Ủne grande diversitế caractérise le pays, due au relief, au 
climat, au peuplement, à économie. Lensemble cependant 
dégage une impression d"harmonie, de mesure et d°harmonlie. 

Le Mont blanc (4.800m) đans les Alpes est le plus haut 
sommet d'Europe. Cependant les deux tiers du territoire sont 
_ à mơins de 250m du niveau de la mer. Les principales montagnes 
sont: le Massif Central, les Alpes, les Vosges, le Jura, les 
Pyrénées, le Massif Armoricain. 

La forêt occupe 25% du pays, les pâturages plus de 20%, 
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đes vignobles 3%, et les terres cuÌtivables pÏlus de 30%. 


_ La Franee jouïit đun climat tempéré et doux. Elle a trois 
versants et est à la fois occidentale (Atlantique), continentale 
et méditerranéenne. 

Quatre grands feuves commandent Ihydrographie 
francaise: la Loire (1010 km), la Seine (700km), la Garonne 
(650 km), le Rhône (522 km). 


II HISTOIRE. 

1200 av4.C. : __ Arrivée des Celtes (les Gaulois) 

ð8 - ð2 av. J.C. : Conquête de la Gaule par JuÌes 
Cásar. 

Be siècle après đj.C. : Invasion barbare, n de la 
đơmination romaine. 

'800 : Charlemagne, empereur d°Occi- 
dent: 

987 : điugues:Capet, roi de France; 
fonde la dynastie capétienne. 

12° - 138” siècle : Essor économique, renouveau 


des viles affirmation du 
: pouvoir royal contre Ìles fếéodaux. 
14.- lỗ siècle : lupidémies (Peste noire, 1347), 
famines et guerres, Rivalité 
franco - anglaise: QGuerre de 
Cent ans (Jeanne đArc). 

Fin l5” siècle Renouveau 
agricole et démographique, pưis 

commercial. La Renaissance 


1562 - 1598 : Guerres de religion entre 
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1661 - 1715 : 


18 siècle : 


1789 : 

1804. - 1815 ; 
1815 : 

1880 - 1848 :' 
1848 : 

1852-- 1870 : 
1870 - 1871 : 
1880 - 1910 : 
264 


_catholiques et protestants. 


lègne personnel de Louis XIV: 
apogée du pouvoir royal .et 
hógémonie en Riurope. 

Querres et crises agricoles : 
misère paysanne. 

Croissance conomique et 
đémographique. Rayonnement 
culturel: les Lumières. Mise en 
cause de l°absolutisme. 
Rávolution francaise ˆ 
Déclaraion des droits de 
†Homme et du Citoyen. 
Napoléoen l1” Empereur 
léorganisations administratives . 
et guerres européennes. 
Restauration đe la monarchie. 


Révolution. Monarchie de 
dguillet. Début de Ïindustriali- 
sation. 

ltếvolution. Deuxième Répub- 
lique : le "droit au travail" 
Second Empire (Napoléon HD). 
Prospérité et croissance. 


Guerre franco-allemande, perte 
de FAlsace-Lorraine. Cornmune 
de Paris. Troisième République 


École laique, liberté đe réunion, 
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1914 - 1918; 
1986 - 1938 : 
1989 - 1945 : 
1946 - 1958 : 
. 1887 : 

19858 : 

1962 : 

1960 - 1974 : 
1968 : 

1969 - 1924 : 


1974 - 1981 : - 


séparation de Eglise et de 
VEtat. Conquêtes coloniales. 
Première ' Guerre. Mondiale; 
1310000 tuốs retour đe 
EAlsace - Lorraine. 

Front Populaire. Accords sociaux.. 


Secondềẳ Guere Mondiale; 


- dcecupation. Le Général de 


Gaulle à Londres. 

Quatrième République; recon- 
struction économique et guerres 
coloniales. : 
Traité de Home crếaht le 
Mazché Commun (CEE). 


1-:Retour du.Général de Gaulle au 


pouvoir. Cinguième République. 
tin de-la guerre d°Algérie et de 


.la décolonisation. 


lissor industriel. 

Agitation étudiante, grève 
générale, accords sociaux. 
Georges Pompidou, Président 
de la République. 

Valéry - Giscard d°Estaing, 
Présdent de la République. 
Choc pếtrolier puis crise 
ếconomique. 
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1981 : Francois Mitterand, :Président 
đe la République; la gauche 
majoritaire. 


1988 : : Mitterand réeÌu. 


II. ÉCONOMIE. 
- ð° puïssahce économique, ð° pays exportateur du monde. 
Agriculture : La France est un important producteur mondial 
pour le blé (6°), Porge (5°), le suere e (69, le vin (1°), le lait 
(3°), les viandes (4°). 

Surface agricole utile : 315.889 km” (1/3 de eelle de la CEBE). 
Productions de: blé (20:à-30 millions de tonnes : Mù), orge 
(12 M©, maïs (10 Mt) pommaes de terre (7 Mt) betteraves 
industrielles (27 Mt),vins (68;8 millions đ"hectolitres), lait (32 
MEt), viandes (4 Mt). Lapiculture entre pour 5% dans le PIB 

(ŒProduit intérieur brut). . 
.ndustrie : Bãtiment et Génie civil inclus, lindustrie réalise 
37% du PIB. : 

, Productions : Aecier (17,6 Millions đe tonnes, Mt), fonte 
(13,8 Mỹ), tissages (260.000 t), papiers et cartons (B,3 MDĐ, 
contructions automobiles (2.860.000 véhicules particuliers), 
chimie (221 milliards de FF' de ventes hors taxes). 

Commerce exiêrieur: lòn 1987: 17,5% du PTB. 

Exportations : 148,5 milHards de dollars US, - Produits 
agricoles 17,9%, miniers 2,9 %, industriels 80,7%. 

Importations: 158/5 milliards de dollars ỦS, - Produits 
agricoles 14,1%, produits énergétiques 10,7%, autres produits 
miniers 3%. 


266 


https://tieulun.hopto.org 
Download Ebook 'Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo SGK: htfps://bookgIlaokhoa.cotf———————— 


PTIB (Produit intérieur brut) en 1987: 715,ð milliards dollars 
ỨS. Croissance annuelle: 2,2%. - Par habitant : 12862 dolllars ˆ 
ỦS - PNB (Produit national brut) en 1985 : 9.550 dollars US 
(Qatar 20.600, - Brunei: 17.580, ỦSA 16.400, Koweit 14272, 

Japon 11.330) 


IV. - CUUTURE 
Nombre de médecins : 2,2 pour 1.000 habitants (en 1984) 
Postes TV ; 394 pour 1.000 habitants (en 1985) 


Livres publiés : 30.424 titres, 364.600.000 exemplaires en 
1986 (80 titres par jour) 


Littérature générale : 9295 titres, 137.900.000 ex. 
Littérature pour la jeunesse :/4804 titres 63.600.000 eX. 
Sciences humaines : 3.969 titres 19.000.000 ex. 

Livres soolaires : 4:ð78. titres 68.800.000, ex. 
Scientiñques, techniques : 2.353 titres 7.700.000 ex. 
Beaux arts, livres d°art-:-1026-titres-7:700.000 ex. 
Encyclopédie et dictionnaires : 449 titres 10.900.000 ex. 
Divers : 1.343 titres 21.000.000 ex. - 


V, - LE CARACTERE FRANCAIS 
Le caracfere frdncdœis est un facteur de sứœbi/ité. 7 esprit 
bourgeois, c'est le bon sens, la clarté, la logique : 7 espri£ de. 
géomé¿ftrie , . 
Le caracfère parisien est un facteur d ?nsiabilile: [esprit 
parisien, c'est la fantaisie, Ủintuition, le goôt, 7? esprii de fimnesse 


- 88% des Francais ont entendu parler de Jean - Paul Sartre ˆ 
et de Šïimone de Beauvoir, 87% d°Agatha Christie, 85% d”Albert 
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Camus et de Francois Mauriac, 84% de Colette, 82% de Marcel 
Proust, 68% de Marguerite Duras et 60% d°Ernesi Hemingway.. 


- 62% n'ont jamais entendu parler de Kafka, 63% de Seott 
Fitzgerald, 31% de Nabokov. 


Presse en 1967 : 


- Quotidiens : 22.389.000 lecteurs. Les quotidiens connaissent 
un đéclin (250 titres en 1865, 175 en 1939, 88 aujourd hui). 


Le Parisien : 1.142.000 ex. 
Le Figaro : 1.047.000 
Le.Monde : 1.029.000 
Libération : 797.000 
LEquipe :772.000 
France-soir :: 765.000 
LHumanité :;214.000 
Le Matin : 265.000 
La Croix : 252.000 
Le Quotidien de Paris : 124.000. 
LAurore - : 54,000 
- Hebdomadaires : 
'Télé 7 jours ` : 11.770.000 ex. 
- Télé Poche —: 6.712.000 
- Femme actuelle : 6.899.000 
Paris - Maich ˆ : 4.738.000 
_Franee - Dimanche : 2.876.000 


LE/xpress : 2.155.000 
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tile : 2.064.000 
Tei Paris : 1.904.000 
Le Point : 1.672.000 
Mensuels : ˆ. l 

Modes et travaux : 6.267.000 ex. 
Prima . 5.356.000 
Marie - Claíre .: 3.647.000 
Auto - Moto : 8.520.000 
Đólection : 3.889.000 
Télé 7 jeux — 3.972.000 
Science et vie : 2.629.000 
Aectuel : 634.000 


Le Francdis moyen est un "Sanguin" 

- #ouial - "Ủn fonds°inếcpuisable de bonhomie, d°esprit libre 
et de belle humeur" (Th, Fontane). C'est le type du bon vivant, 
optimiste, amsteur de bon vin et de bonne chère. 

- tngẻnieux - ÏÌ est nratique, voire "đébrouillard". II s°adapte 
facilement, concoit vite et sa présence d'esprit en fuit un brillant 
imprcvisateur. 

- 8ocigble - "Quand je suis en France, je fais amitié avec 
tout le raonde" (Montesquieu). l est par-dessus tout homme „ 
de société. 

Le Parisien est un "nerveux” 

- šnsouciant - "Le caractère est bien inconsóquent, Tnais ¡| - 
nest pas rmauvais' (Marie - Antoinette) Le Parisien 
_ primesautier, dhumeur capricieuse, souvent frivole. ÏÌ passe 
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pour libertin et volage 

- œrieux - Quvert à tout, ïÌ aime jouer, et voir jouer. ÏÌ 
paraft toujours pressé, mais aime la flânerie. Dilettante, il suit 
volontiers la mode, quand iÌ ne la précède pas. 

- persifleur - D°esprit vif, ïÌ est toujours prompt ã la moduerie, 
au persiflage qui đégonfle d°un mot ou d?un geste. Pour-lui, le 
ridicule tue encore en France. (Theo Le Nouveau Guide France 
- Hachette 1982) 


'VI- PORTRAIT (en chiffres des Francais). 


- Apporenece physique : Les honames 1mmaesurent en moyenne 
1,72m, les femmes 1,60m. Les hommes pèsent en moyenne 7ð 
kg, les femmes 60 kg. 

- Ôrigine géographique - La population compte 4 mi]lons 
đ'étrangers (soit 7% de la population totale) : Algériens 22% 
des étrangers, Poftugais 21%, Maroéins 12%, Italiens 9%, 
Espagnols 9%, Tunisiens 5%. 


Couples 
- lim 1õ ans, le nombre des mariages a diminué đe 150.000. 


- Ôn compte aujourd°hui 10 fois plus de divorces annuels 
qu'au đébut du siècle. 73% des divorces présentés par un seul 
ếpoux proviennent de la femme. 


- Le nombre des naissances hors mariage (20% des 
naissances) a doublé depuis 1980. 


Enfints - 1/2%' des adultes (18 ans et ph? ont eu des 
enfants, 28%. non, 


- 49,5% des familles ont dđes enfants de moïns de 16 ans 
ð0,õ% nen ont pas. 23% ont un enfant de moïins de 16 ans, 
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18% ont 2 enfants, 6,5% trois enfants, l,7% quatre enfants, 
0,9% cỉng enfants et plus, 26% đdes familles comptent au moins 
un enfant de moins de 6ans. ` 


- ]Ì y aurait en France 50.000 enfants battus, 500 meurent 
chaque année de mauvais trắitements. 

Formoatfion: 

- ð3% des plus de 15 ans n°ont aucun điplôme ou le certificat 
d'Etudes primaires, 7% ont seulement le Brevet d'études du 
1“ cycle BEPC, 20% ontun Certificat d°aptitude professionnelle 
CAP, un brevet détudes professionnelles BEP ou un autre 
diplôme de ce niveau, - 8,õð% ont le Baccalauréat ou le brevet 
professionnel, - ð% ont un diplôme du 1“ cycle universitaire, 
B% ont un đipÌôme du 2° ou 3Ý cycle universitaire dˆune grande 
école đngénieur. 

- - Ưn éiève de 6Ÿ sur ð éprouye des difficultế pour lire. 

- Ứn fls de cadre supérieur a 20 fois plus de chances 
d'accéder à l'enseigneinent supérieur quˆun fils d'ouvrier. 

Temjps : lL/espérance de vie à la naissance est de 72 ans 
pour les hommes et 80,3 ans pour les femmes, 

- Ứn professeur vit en moyenne 9 ans de plus quun 
Tnanœuvre. 

- Puls de 30.000 Francais ont au moins 80 ans, 5.000 sont. 
centenaires. 

— -Le temps libre dưne vie est de 20 ans. Le temps de travail 
est de 8 ans, le temps de sommeil de 24 ans. 

Profession : 6,6% des actifs occupés (non chômeurs) sont 
agriculteurs exploitants, 8,2% sont artisans, comimmnercants ou 
chefs dientreprises, 9,6% soni cadres et professions 
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intellectuelles supérieures, 20,1% 'exercent des professions 
intermédiaires, 26,1% sont employés, 29% sont ouvriers. 

Reuenus : Le salaire annuel net était en 1987 đe 200.000 
f pour les cadres, 116.000F pour les techniciens, 116.000F 
pour les autres professions intermédiaires, 77:/000F pour les 
employés, 78.000 f' pour les ouvriers qualifiés, 68.000 F' pour 
les ouvriers non qualifiés, Soit en moyenne : ð7.000P. 

- 40 des chôraeurs ne percoivent aucune indemnité. 


- Revenus par mois: Présentateur de telévision 260.000 F, 
- Grand avocat 170.000 F ; - Premier-ministre 56.000F; - 
Mannequin vedette ð0,000F; - Directeur commercial 34.000 F 
- Pharmacien 38.000 # : - Dentiste : 25.000 F; - Gónéral de 
brigade 22.000 F ; - Médecin #énéraliste 19.000 F; - Professeur 
8.000 F à 18.000 F; - Instituteur, infrmière 6000 F. - 


Logement : Population urbaïne 73%, rurale 27%. - 


- 93% disposent du téléphone, - 99% ơnt un réfrigérateur, 
85% un lave linge, 31% un lave-vaisselle, 94% au moÌns un 
poste TV, 60% une chaïne hi - ñ, 28% un magnétoscope, 11% 
un lecteur de đisques compacts, 7% un piano., 


- 10% des raốnages onL'une rốsidence secondaire (record du 
mmonde). 


- 76% des mếnages ont au moïns une voiture. ' 
TYauail : 48% disposent de 5 semaines de congé par an, 
l 12%ont 4 semaines 
11%ont 7 etplus 
11% Ì semaine ou moÏns 


7% Sỉx semiaines 
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5%, deux semaines 

4%. trois semaines 
- 3 millions de chômeurs, 
Sdntê et morf h 


- Ứn Francais su? 3 meurt d°une maladie cardio-vasculaire 
(60% des obèses)  - % 


- Fin 1987, 1500 décès dus au sida. 


- 12.000 personnes se suicident chaque annóée (71%. sont 
des hommes). 


- 10.000 personnes meurent chaque année dans des accidents 
de la route. ˆ 


Fortune: Le patrimoine des(Francais représente 15.000 
miliards de F. - 1% des ménages les plus riches đétiennent 
20%. du patrimoine total. Les 10%, les moins riches en possèdent 
0,1%, 


- 16%. des Francais mettent régulièrement l'argent de côté. 


- Pauvretếé nouvelle : entre 3 et 6 millions (chômeurs, 
illettrés, personnes non couvertes par la sécurité sociale...). 


Consonumotionr: Les ménages consacrent 22%, de leur revenu 
disponible à alimentation, 28,42% au logement (équipement y 
compris), 15% à Ứautomobile et aux transports en comrmun, 
8,ð% à Vhabillement, 5%. à la santé, 7% à la culture et aux 
loisirs, 3%. aux vacances, 11% aux autres dépenses. 


Bonheur : 86%, des Francais se disent heureux. 
- 112 estiment qư”ils ont complètement réussi leur viỉe. - 
- 36 partiellement 


_- 92Z sont inquiets de léventualité d°une maladie grave 
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(beaucoup, assez, ưn peu), 72% d'un aecident de travail, 95% 
đun aeccideot de la route, 79% d°une agression dans la rue, 
70% du chômage, 802. d°un accident de centrale nuc]éaire, 75%, 
de Ïéventualité d°une guerre. 


(Theo #rancoscopie- 1988) và Quid 19886. 


VII. LANGUE FRANGCAISE ET FRANCOPHONEE. 


1. Langue ƒfrancaise - Les Gaulois parlent le celtique. Leur 
langue est suppÌlantée peu à peu par la langue des vainqueurs 
romains, le latin, C'est le latin populaire parlé par les soldats 
et les marchands venues de Rome qui évolue à travers les 
siècles au pays de Gaule pour donner le francais actuel. 

Le francais est donc une langue romane (đérivé du latin, 
langue des Romains), conrme-litalien, lespagnol, le portugais 
et le roumaín. Le roman .en Gaule se présente d'abord sous 
forme de nombreux dialectes : ceux du Nord (langue đ”oil) et 
ceux du Sud (langue d'oc). Le dialeete de l'lle-de-France, à la 
faveur de la centralisaiion administrative par la royauté, 
Ứemporte sur les autreé đialectes; ïl devient le francais moderne 
au 17Ê siècle. Au 18* siècle, et depuis đeux cents ans, le francais 
est considérée comme une langue éÌégante et précise, celle des 
lettres, des sciences et de la điplomatie. 


2. Franecophonie - Elle dósigne lensemble des locuteurs et 
_ đes pa‡s francophones. 

Avec ses quelque 100 millions de locuteurs natifs, le franecais 
est une des 11 grandes langues du monde. lÌ est langue 
officielle et langue d°enseignement dans une trentaine d'Etats 
à travers le monde (principalement.en Afrique), ce qui représente, 
un total excédant sans doute largement 200 millions dˆusagers. 
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tin Europe; la francophonie est constituée, outre la Franee, 
par une partie de la Belgique (Wallonie et Bruxelles), la Suisse 
romanche, le Luxembourg, le Val d°Aoste et les Valleés Vaudoises 
en Italie, voire les iles Anglo-Normandes. En Amérique du 
Nord, elle comprend le Québec et aux Etats-Ùnis, une 
communauté francophone en Louisiane (les Cajuns). Dans le 
monde caraibe (Haiti et Antilles francaises), des: créoles 
apparentés au francais sont les vernaculaires courants, tandis 
que le fràncais standard reste la langue de culture. Le franeais 
est également parlé à la Réunion, à Ïile Maurice, en Nouvelle 
Calédonie et en Polynésie francaise. La francophonie conserve 
de bonnes positions en Indochine, dans le monde arabe (Maghreb, 
Liban, Pgypte), enfñn et surtout en Afrique Noire et à 
Madagascar. 


3. ACCT = Agence de Coopération Culturelle et Technique. 


Cette organisation đnternationale gouvernenentale créée Ìe 
20 Mars 1970 rassemble-des‹pays'liés.par:lusage commmun de 
la langue francaise. Ellea pour butdepromouvoir Ìa coopération 
dans les domaines de éducation, de la culture, des sciences 
et techniques, tout ce qui concourt au déveÌoppement des 
mmembres et au rapprochement des peuples. 

LACCT groupe 30 Etats : Belgique, Bénin, Burkina Faso, 
Burundi, Canada, Congo, République Centrafricaine, Comores, 
Côte-d'Ivoire, Djibouti, Dominique, France, Gabon, Guinée, 
Hati, Liban, Luxembourg, Mali, Maurice, Monaco, Niger, 
Ruanda, Sénégal, Seychelles, Tchad, Togo, Tunisie, Vanuatu, 
Vietham, Zaire), 6 Etats associés (Cameroun, Guinée - Bissau, 
Laos, Maroc, Mauritanie SÌ° -[ucie), 2 gouvernements 
participants (Nouveau Brunswick, Québec). 
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(Tra cứu các nước trên đây ở chương XVIII: Các nước trên 
thế giới) 
VIII - DEUX CHANSONS FRANCAISES CÉLÈBRES 


1, Quốc ca Phúớp: La Marseiiiaise (Rouget de 1ásle 1760 - 
1886) 


Trong 7 khúc, hiện nay chỉ thường hát các khúc 1, 6 và 7. 
_  coupket 
Allons enfants de la patrie 
Le jour de gloire est arrivé ! 
Contre nous de la tyrannie 
Létendard sanglant est levé ! (bịs), 
Entendez - vous-dans les canrpagnes 
Mugir ces fếroces soldats ? 
Ils viennent jusque dans nos bras 
Egorger_nos fils, nos compagnes Ì 
Refrain 
Aùề-armes, citoyens Ì 
Formez vos bataillons † 
Marchons ! Marchons Í 
Quˆun sang impur 
Abreuve nos sillons ! 
6” couplet 
Amour sacré de la patrie, 
Conduis, soutiens nos bras vengeurs Ì 
Liberté, liberté chére, - 
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Combats avec les đéfenseurs ! (bis) 
Sous nos drapeaux, que la victoire 
Accoure à tes mâÌes accents ? 
Que tes ennemis expirants 
Voient ton triomphe et notre gloire ! 
— # coupket 
Nous entrerons dans la carrière 
Quand nos ainés n°y seront plus. ' 
Nous y trouverons leur poussière 
_ Et la trace de leurs vertus (bís) 
._ Bien moins jaloux de leur survivre 
h Que de partager-leúr cercueil 
Nous aurons le sublime orgueil 
De les venger ou đe les suivre 
2. - Quốc lế ca; ETrternaiionale (Eugène Pottier, 1816 - 
1887) - viết năm 1871, người khác làm nhạc. 
C'est la lutte finale: 
' Groupons-nous, et demain, 
TITnternationale 
Sera le genre humajn. 
* 
Debout † les damnés de la terre ! 
Debout † les forcats de la faim ! 
La raison tonne en son cratère : 


C'est Yếruption de la fn. 
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SÁ 
Du passé faisons table rase, 
Foule esclave, debout ! debout l 
Le monde va changer de base : 
Nous ne sommes rien, soyons tout Ì 


(còn ð couplets nữa ít hát hơn) 
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Chương XI 


TRÌNH ĐỘ HỌC SINH TRUNG HỌC 
PHÁP LOẠI XUẤT SẮC NHƯ THÊ NÀO ? 


Hàng năm, các Trường Trung học Nhà nước (ycée) ở Pháp 
có tổ chức cho toàn quốc Cuộc (h¿ học sinh xuất sắc ở mấy 
lớp trên (Concours Général). Từ năm 1987, các Trường Trung 
học tư thục cũng được dự thi: Có nhiềư môn thi khác nhau 
như : Pháp văn, Triết học, Sử, Địa, Toán... ® :e lớp chỉ cử học 
sinh giỏi từng môn đi dự: 

Khoảng từ năm 1986 - 1937, thời Pháp thuộc, ở Đông 
Dương cũng bát chước tổ chức Coneours Général cho các 
Trường Lycée. 

Để các bạn đánh giá được trình độ một học sinh loại xuất 
sắc như thế nào, chúng tôi xin ín lại sau đây một bài được 
Giải nhất Conecours Générdi về Triết học (năm 1972). Tác giả 
là học sinh Yves Tourenne, 19 tuổi. 

Bạn Việt Nam nào đọc hiểu bài luận văn này có thể tự hào 
là.... có trình độ tiếng Pháp tốt (đọc để thử Pháp văn, còn về 
nội dung dĩ nhiên còn phải bàn cãi). Luận văn trả lời câu hỏi: 
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La liberté d'aqutrui est-elle un obsqcle ờ mœ propre liberté ? 


La liberté est un mot délicat. Remis en question par les uns 
et par les autres, utilisé par ceux-cỉ pour démontrer Ủincapacité 
de ceux-là, et rếciproquement, iÌ est, peut-on dđire, le ' 
passe-partout des discours et des valeurs quils illustrent. Le 
fait que, selon les options politiques ou philosophiques, on 
đéfende telle liberté (en excluant plus ou moins implicitement 
toutes les autres) atteste que la liberté, concept battu en brèche, 
valeur marchande des humanismes, ñ'est pas une entité mais 
une expérience humaine personnelle, que chacun đoit gagner 
et défendre contre autrui : la liberté doit être, comme disait 
André Breton, "couleur đ°homme" ' 


Dès lors une critique dé la notion de liberté s'impose. 


Pour Sartre, la liberté de lhomme est totale, mais, lorsqu'il 
parle d` "homrae" il parle de cet homme métaphysique, dont 
tout contexte historique est; semble-t-il,'excÌu; peu importe đe 
vivre sous occupation. allemande ou, sous la République 

gaulliste: reste d°abord.l'existence,première valeur, en regard 
de quoïi tout le reste est contingence. La liberté de ÌÌhomme 
absurde, totale, porte la magnificence des abstractions 
métaphysiques. ÏÌ en est de même de la liberté prescrite dans 
la Déclaration des Droits de ÌÏhomme: encore une fois, iÌ s`agit 
de l"homme et non pas des hommes, des individus hïistoriquement 
datés. II y est dit que les citoyens doivent être libres et égaux., 
Mais dans quel contexte social et politique ? Dans un système 
concu de telle manière que la liberté de certains dépende 
nécessairement de la dépendance des autres. Ïl est facile de 
camoufler cela sous les couleurs dune liberté abstraite, 
possession d'un homme abstrait. 


4, 
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LLÂGE DOR DŨ CAPITALISME 


Ce système donnera bientôt la démocratie libérale, lâge 
đor du capitalisme; mais cet âge đ'or nìa de nécessité que 
dang les lois qu”ils impriment et font appliquer ! Alors que ses „ 
représentants se prétendent apôtres et détenteurs de la liberté, 
il est lui-même historiquement daté. Cette moitié du XIXẺ siècle 
où s'impose la révolution industrielle coincide avec Ì” expression 
heureuse de lindividualisme, qui se traduit aussi bien par 
essor social personnel quà travers Ï'ascension de héros 
littéraires : Julien Sorel, Rastignac, Hernani autant d°expression 
de cefte liberté sociale où chacun peut s”élever, à condition 
đ'être bien né ou d'être doué dìưn vaillant caractère. Ainsi 
l'expression littéraire réflếchissait ]'état social et politique : íÌ 
s”agit là de ce que fari Mar+x a4 appelé !'idéologle; les conditions 
sociales et politiques, les infrastructures déterminent ]es ` 
superstructures (le droit, Part, la culture en général), qui 
elles-mêmes influencent les infrastructures. 

Ainsi la liberté qui est celle de Ï'Etat bourgeois est idéologique: 
la.classe dirigeante impose ses valeurs, et parmi celles-ci la 
liberté ou un certain type de liberté, la liberté quˆelle s”impose 
__ et dont elle est le bénéficiaire. La liberté bourgeoise nÌest pas 
tune liberté car elle se réalise aux đépens d'autrui. Egaux et 
libres en đroit, les citoyens ne le sont nỉ en. fait ní en possibilités. 
'Autrui devient le grarant de la libertế et la preuve de sa 
non-existence, car comme dịt Bakounine, "Je ne peux me dire 
libre que sỉ toutes Ìes personnes qui mm 'entourent sont libres "; 
or en Ìoccurrenee, les uns sont toujours gênés par les autres, 


Aussi radicale que celle de Marx, la critique de Nietzsche 
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portant sur la đémo¿ratie insiste sur ]'aspect psychologique de 
la fausse libertếé républicaine. a dếmocratie, comme le 
christianisme dont elle est issue, représente le triomphe des 
faibles sur les forts; au sein de cet Etat de faibles, de cette 
morale đe faibles, les forts sont brimés, leur volonté de puïssance 
est freinée, et ce, quel que soit le type de démocratie. En effet, 
qu?d sagisse de démocratie libérale ou socialiste, les forts 
doïvent toujours se conformer à la majorité du "peuple-troupeau"; 
_en tout cas, c'est Ïindividu qui en pâtit. Nietzsche et cette 
vision est aussi juste que prophótique, avait parfaitement saisi 
que, quelle que soit la đémocratie, Ì'individu perd sa personnalité, 
il Ƒaliène au proñi đun Etat doat ïl n'est que le serviteur 
ilusoire. En ce sens. Nietzsche-est le prềcurseur de tous les 
penseurs qui au XXỶ: Sièle, sìindignèrent de la 
dépersonnalisation des individus; aussi bien Maurras que 
Marcuse. 


THÉORIQUE 


Car parler de "propre liberté" est aussi illusoire que de parler 
de Liberté avec une majuscule ! Compte tenu du fait quil n'y 
a pas de liberté en soi, que la liberté dépend nécessairement 
du contexte social où sa notion prend racine, qu'est-ce qui 
mìappartient en "propre" ? de peux très bien me dire libre alors 
que pratiquement je n”ai pas les moyens et. les droits d'exercer 
cette liberté. Dès lors, qu°est-ce qu'une liberté toute théorique? 
S¡ un individu z perdu tout sens critique du fait du grand 
dévéloppement des mass media, qui expriment lidéologie de 
la classe dirigeante, si nest pas responsable (car être 
responsable clest assumer pleinement et consciemment un 
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choix) de lui-même dans la mesure où il ne se rend même pas 
compke quÏÌ est psychologiquement "aliéné" et que sès chois 
ne sont pas librement choisis mais đéterminés, iÏ est évident 
que cet individu n'est pas libre: i' na que la possibilité de se 
mouvoir dans ưn cadre donné, quìil na pas choỉsi sa vie, son 
travail (1). 


La société libérale est fondée sur le contrat social, c°est-à-đire 
sur un compromis: Je perds une partie de ma liberté mais, en 
revanche, je gagne la sếcuritếé de l'Etat. Mais cela finit par 
brimer toute libertẻ d°opposition, car mes oppositions (mes 
relations) avec autrui tendent à devenir de plus en pÌus vagues, 
de plus en plus impersownelles. ÏÌ nen est pas moins vrai 
qu°autrui continue de peser su moi; autrui, c'est-à-dire, comime 
disent les psyohanalistes, l'autre Ïexpression quotidienne du 
sur-moi. Le surmoi, c'est-à-dire la morale, intériorisée dang 
Ủindividu lors de sa ‹petite:enfance,llautrui est d'abord soi- 
même. Car, qui est "moi" ? Comme dit Rimbaud : "Je est un 
autre": Les autres, c'est d'abord nous-mêm›es, ce moi que nous 
ne voulons ou ne pouvons pas regarder en face; et pour se 
faire, pơur devenir ce que lon est, ïl faut đ'abord lutter contre 
ce que Ï'on nous ft, lutter cọntre cet autrui, toujours renaissant 
en nous. Mais sỉ pour accéder à soi-même, cest-à-dire à sa 
liberté, it faut lutter contre autrui (intériorisó comme sur-moi, 
ou extérieur, immédiat), peut-on dire qu”autrui est un obstacle 
nócessaire et utile ? 


Contre la liberté et, en fait, contre ce que cache la liberté 
bourgeoise, clest-à-dire la coercition (matérielle, politique, 
morale), les anarchistes et les maarxistes désirent la liberté 


(1) Ies deux finissant par ne plus faire quun, pour Phomme "unidimensionnel" 
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totale, les premiers immédiatement, refusant la dictature du 
prolétariat des seconds. Qu°entendent-ils par liberté ? Avant 
tout, la responsabilité de lindividu, seul responsable et maftre 
đe lui-même. Le slogan anarchiste "ni Dieu ni Maitre” résume 
cette volonté de navoir plus sur son chemin aucun obstacle 
en vue de vivre cette liberté, à laquelle l"homme, croit Bakounine, 
est destiné. Et le stade dernier, intervenant après la phase de 
la dictature du prolétariat, le conammunisme nÌest pas autre 
chose que ce que veulent immédiatement les anarchistes, 
lhomme vivant "selon ses besoins", au sein d*une communauté 
sans Etat, sans classes, sans dirigeants. 


Mais est-ce-quon ne tombe pas ainsi dans une autre 
abstraction, celle de lhistoire ? En effet, nulle part le 
communisme n”a été instauré; ou plutôt n'est intervenu; nulle 
"part le dépérissement progressif de ƑEtat ne sest produit. 
_đJusqu'à quand durera la.dietature dụ prolétariat ? Il n'est pas 
tout de voulojr la liberté totale : sỉ celle-ci nest pas réalisable, 
sỉ elle n'est qu'une vision alléchante et irréelle elle devient à 
son tour "opium". La liberté se vit au présent, autrement iÌ 
sˆagit d'un marché đê dupes. Ne peut-on pas dire au contraire 
que, jusqu à un certain point, l'opposition d'autrui est utile ? 
II faudrait ainsi parler, non d°un obstacle, mais dˆun stimulant. 
Ainsi Freud, contrairement à ce que certains de ses disciples 
ou admirateurs libertaires veulent lui faire dire, ne sinsurge 
pas contre la pression du sur-moi: elle est, selon lui, nécessaire 
et utile. Le refoulement, la sublimation réussis sont la preuve 
đune bonne santé psychologique : et Ứindividu ne devient . 
adulte, ne devient réellement son moi quen ayant rẻussi à 
đominer cette pression de la morale, quffde parentale devient 
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sociale, générale. 

Et Marcuse-bien que contrairement à Freud il se veuille 
révolutionnaire - constate que sỉ la classe ouvrière des pays 
fortement industrialisé a perdu presque toute volonté 
révolutionnaire, toute capacité de négavité, clest parce que 
Ứouvrier ayant accédé à un niveau matériel honorable, n°a pÌus 
à lutter pour s°approprier sa liberté. En effet, la liberté est de 
nature dialectique. La liberté n'est jamais donnée, elle est 
conquise et pratiquée. Et ce, essentiellement conire. Ainsi, en 
Angleterre, l'opposition politique est seulement reconnue mais, 
en quelque sorte, obligatoire, pour, précisément, garantir les 
Hbertếs des citoyens. Et la création artistique, expression 
particulière de la liberté, ne trouve-t-elle pas ses racines dans 
une opposition entre lindividu et Úautre, que lindividu, 
dialectiquement, intègre dépasse ? Toute société aun phénomène 
de rejet et l'exempple le plus frappant en est lart de ces artistes 
"maudits" Ainsi la liberté, gagnée sur autrui (qu'il prenne telle 
ou telÌle apparence revient-du-même)-est, non pas théorique 
mais existentielle, c'est-à-dire individuelle. 


FAUX PROBLEME 


En effet, iÌ faut insister sur laspect vécu de la liberté. l 
devrait avoir autant de libertés qư'ïl y a d”individus sỉ tous les 
individus réussissaient à conquérir /eur liberté. Que la liberté 
đ?autruf leur soit un obstacle est un faux problème; plus grave 
est le fait que beaucoup d”individus, sous n'importe quel régime 
politique, assigne à autrui le droit de leur faire leur liberté, 
cest-à- đire que beaucoup de gens ne créent pas leur vìe : leur 
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liberté consiste à être passif, à sen contenter, à se CÔNG même, 
très franchement, libre et heureux, de ne pas avoir à "mener 
la barque'. Or la libertế est essentiellement une praxis. 
Lindividu doit se faire, faire sa liberté, la gagner sur autrui. 
ll sagit là dune conception existentielle (et non pas 
existentialiste, ce qui aurait un aspect trop intellectuel et pas 
assez vital) de la liberté, de la vie, et đialectique: Ï affrontement 
de deux oppositions đoït conduíre à leur đépassement. Lindividu 
_ n°acquiert, ne devient sa liberté que contre autrui, cesi-à- dire 
les parents, les camarades, les adultes, les amis et les adversaires, 
bref, lui-même; car, non-libre à lorigine, ¡l doit se dépasser 
pour atteindre son être, encore que cet être ne solt paS "propre" 
mais toujours en devenir. l 


- La liberté, en tant que vécue, est l'expórience unique, cette 
lutte du moi contre ce qui lentoure, cette persistance, au sein 
de !adversité quotidienne, du prineipe de plaisir. Ainsi est - iÌ 
plus exact de parler de'libération que de liberté : à la limite 
la liberté (en tant qu°étaL) est ]a nếgatiốn de la liberté (en tant 
que tension) Cela explique que des individus se consacrent, 
sans relâche ðt parfois sans succès, à des tâches révolutionnaires. 
Certains nihilistes russes ne vivaient que par leur refus et 
n°avaient de repos et de liberté que de leur lutte. Le but se 
fondait dans instant, et lorsqu ils sautaient avec leur bombe 
ou tombaient sous les coups du pouvoir, 1ls avaient gagné la 
plus grande liberté possible, celle de choisir sa mort, car la 
mort est le suprême autrui ce qui fait que chacun đe nos actes 
se détache sur un fond tragique et corrétivement passionnant. 
La mort est vraiment le piment de la vie, Ì'opposition essentielle 
que tout acte doit surmonter: c°'est elle qui fait la liberté vitale. 
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Ainsi de l'art qui est, de toutes les activités, celle qui se trouve 
le plus en connivence avec la mort, celle qui labsorbe et la 
dépasse: Proust, enchafné à son lit de malade, gagnait chaque 
Jour sa liberté en luttant còntre cette mort quotidienne qui, à 
divers degrés d'intensité ou d'angoisse, habite tout artiste. 


II nest de liberté qu'individuelle, et ¡l nest de liberté que 
d'opposition; voilà réunis les deux principes fondamentaux de 
Ứanarchisme: "Ni Dieu ni maftre" et "Dếtruire, c°est construire" 
Ïl nest pas étonnant que Fanarchisme, morale tragique de la 
libertế, insiste sur son aspect physique: la révolte. Mon corps 
le premier terrain de ma liberté, celui où autrui imprime ses 
regards et ses ravages, où sa liberté s'exerce. Refusant toute 
liberté d'ordre métaphysique que ée soit pour un futur fondé 
sur uưne religion ou sur une politique, je lutte et je me défends 
_ et đans cet instant je me sens être, je sens battre mon être, 
crếateur: loin d'être ủnobstaele;:1aliberté đ°autrui m'est un 
stimulant. 


YVES-TOURENNEB 
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Chương XI 


GIÓI THIỆU VIỆT NAM CHO 
NGƯỜI NƯỚC NGOÀI 


REPUBLIQUE SOCLALISTE DU VIETNAM. 


Superficie : 329.000 km”. 
Population : 68.000.000 habitants 


A - DONNÉES GÉOGRAPHIQUES 

1) La RSVN est la partie orientale, essentiellement 
mmontagneuse, de la péninsule indochinoise. Adossée au continent 
asiatique, elle s'ouvre sur la Mer Orientale, formant un balcon 
en forme d'5 sur le Pacifique. Elle se situe au centre du 5ud-Est 
asiatique. l 

Le climat est chaud et humide (infuence des moussons). 

La température moyenne pour Iensemble du pays est de 
plus de 20°C (Hanoi: 2394 - Huê: 25”1 - Ho Chỉ Minh-ville: 
26°9). En juillet, la moyenne est de 28°6 à Hanoi, 28°9 à Huê 
.et 27°6 à Ho Chỉ Minh-ville. La moyenne annuelle des pluies 
est de 1.500 mm dans les plaines et 2.000 - 3.000 mm dans 
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les montagnes (Hanoi : 1.763 mm, Huê: 2.867mm, Ho Chỉ 
- Minh-vile: 1.910mm). La saison sèche dure de novembre à 
avril, la saison des pluies de mai à octobre. Au nord,il fait. 
froid pendant la saison sèche; il y a parfois des hivers très 
rigoureux (minimum à Hanoi: 2°7), Le mois le plus froid est 
janvier (Hanoi: 16°ð, Huê: 197, Ho Chi Minh-ville: 2598). 

Les deux fleuves les plus importants sont le F leuve Rouge 
-_ (1.510 km en territoire vietnamien, đébít moyen annuel: 122 
milliards de m”) et le Mékong (220 km en territoire vietnamien, 
đébit moyen annuel: 400 - 500 milliards đe mì). ' 


Les montagnes et les collines couvrent 4/5 dư territoire 
(Point culminant: Pansipan: 3,142m). Le système mọntagneux 
s°ếétend sur 1.400 km du nord(au sud, de la frontière du 
nord-ouest au Naru Bo oriental. Les plaines alluviales plates 
et basses sont très populeuses: le Delta dụ Fleuve Rouge (15.000 
km, doté dun réseau de digues long de 3.000 km), le Delta 
du Mékong (22.000 km” - 40:000. km”'pour toute la plaine đu 
Nam Bo). . 


iessources minórales: charbon, fer, sÌluminium, étain, 
apatite, pếtrole... Produits agricoles et forestiers: riz, maïs, 
patates, haricots, arachide, soja, cultures industrielles (hévóa, 
café, thé, tabac, coton, cocotier, canne â sucre, jute...), Fruits 
tropicaux, subtropicaux et des pays tempérés: banane, longane, 
. letchis, mangue, mangoustan, ananas, durion, papaye, orange, 
clếmentine, prune, poire, pêche... Les forêts donnent du bois 
de construction, des essences précieuses, des plantes 
cléagineuses u médicinales, des arbres résineux. 


3) Diuision udntinistratiUe 


3 villes (Hanoi, Ho Chi Minh-vile, Haiphong) et une zone 
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spéciale (Vung Tau - Côn Đao) relevant de Ứadministration 
centrale, 


.Provinces: An Giang, Bac Thai, Ben Tre, Bỉnh Đỉnh, Cao 
Bang, Cuu Long, Dac Lac, Dong Nai, Dong Thap, Gia Lai, Ha 
Bac, Ha Nam Ninh, Ha Son Binh, Ha Tuyen, Hai Hung, Hau 
Giang, Hoang Lien Son, Khanh Hoa, Kien Giang, Kong Tum, 
Lai Chau, Lang Son, Lam Đong, Long An, Minh Hai, Nghe 
Tinh, Phu Yen, Quang Binh, Quang Nam - Đa Nang, Quang 
Ngai, Quang Ninh, Quang Tri, Song Be, Son La, Tay Ninh, 
'Tien Giang, Thai Binh, Thanh Hoa, Thua Thien, Thuan Hai, 
Vinh Phu, 


B.- DONNEÉES HISTORIOUES 

1) Les débuts 

- Paléolithique: présence humaine (500.000 - 300.000 ans 
av: j..), 


- Neolitfique: cultures đa;Hoa Bính et de Bac Son (environ 
10.000 ans av.J.C.). 


- Les ethnies qui forment actuellement le peuple vietnamien 
appartiennent au groupe des mongoloides méridionaux qui 
portent des traces du gröupe australo-négroide. Le croisement 
des races (mongoloides venus du nord et australo-négroides) a 

„ donné naissance. À ce øroupe. : 


Tơ, điếmen‡ majoritaire de ce øgroupe sera Tethnie Viet qui, 
`. habitêra tvec d?autres ethnies aủ sud du fleuve “Yang tsé (en- 
_territoire chinois et au, nord du Vietnam, aÌors que lEmpire 
chỉnois n'existait pas encore), Parmi les Viet, ceux du sud. 
résístent bì Iassimilation., chỉnoise et deviennent le peuple 
- vietnamien' aotuel (VietNam = Việt Sud). 
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- Âge du bronze (1” millénaire av.J.C) : culture đe Dong 
Son. - Les rois Hung (tribus Lac Viet).. 


- Âge du fer (3° siècle av. J.C): oi An Dương Vương (tribus 
Âu Viet) 


2) 1.000 ơns de domination. chỉnoise 

.- 179 av, ở. C : annexion par Ï'Empire Han (Trieu Da). 
- 40-43; insurrection des Sœurs Trung. 

- ð44: insurrection de Ly Nam Đe. 

- Nombreuses autres insurrections. 

3) 900 ans d”indépenddnce 


- 839: victoire fluviale de Bach Đang (Ngo Quyen). - 
Fondation de PEtat vietnamien indépendant. 

- 889 - 968: dynastie des Ngo. 

- 968 - 980: dynastie des Dinh (Dinh Tien Hoang). 

- 980 - 1009: dynastie des Lê antérieurs (Lê Hoan). 

- 1010 - 1225: dynastie des Ly — Thăng Long (devenue 
Hanoi) choisie comme capitale. — Victoire sur les envahisseurs 
chinois Sung (1078). 

—— 1225 - 1400: dynastie des Tran. — Résistance victorieuse 
contre les Sino-Mongols Yuan en 1257, 1288 (2° victoire fluviale 
de Bach Đang). Sous les Ly et les Tran: brillante cuÌture đite 
de Thang Long. 


- 1400 - 1407: dynastie des Ho. 


- 1407 - 1427: invasion et occupation chinoise (les Ming). - 
Guerre de lbération: Le Loi, aidé par Nguyen Trai. 


- 1427 - 1786: dynastie des Lê postérieurs. Milieu du 15° 


v 
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siècle: apogée de la monarchie féodale. Crise à la fn du 15° 
siècle. : 
- 16” siècle: dynastie illégitime des Mac (Mac Đang Dung) 
- 1527 - 1591. 
- L7Ẻ - 18° siècle: rivalité entre les seigneurs Trinh (nord) 
et Nguyen (sud). Sécession. Les Lê ne règnent que de nom. 


- 18 siècle: crise du féodalisme. Insurrections paysannes 
(victoire du mouvement Tay Son dirigé par Nguyen Hue qui 
vainquit les Siamois en 1785 et les envahisseur chinois Qing 
en 1789). 


. 1786”- 1802: dynastie des Tay 5on (Nguyen Hue devenu 
Roi Quang Trung) 

- 1802 - 1945: dynastie dés Nguyen. - Attaque francaise 
(Đa Nang, 1858). Nam Bo (Oochinchine) annexée par la France 
(1867). Attaque de Hanoi (1875). Protectorat francais imposé 
à tout le pays' (1884), 

4) Quafre-uingis ans de colonisgfion ffancdise 

- 1860 1900: lutte armée populaire (contre les Francais) 
dirigée par les lettrếs monarchistes-confucóens: mouvement 
Can Vuong (Phan Đỉnh Phung, Tan Thuat). Seul De Tham a 
tenu jusquà 1913). 

- 1900 - 1916: Soulèvements des minorités ethniques dans 
les régions montagneuses. Insurrection avortée du Roi Duy 
Tan. 

- 1904 - 1925: mouvements patriotiques et efort de 
rénovation socio-culturelle sous la conduite des lettrés 
modernistes (Phan Boi Chau, Phan Chu Trinh...). 

- 1920: au Congrès de Tours, Nguyen Ai Quoe (Ho Chỉ 
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Minh) opta pour ladhésion du Parti socialiste francais à la 3° 
Internationale Coruniste. 


- 1925; grèves spectaculaires. Fondation de Association đe 
la Jeunesse révolutionnaire du Vietnam. 


- 3 fév. 1930: fondation du Parti communiste indocbinois 
(Œ.C€. 1). 


- Fév, 1930: échec de Ïinsurrection du parti nationaliste 
Việt Nam Quốc Dân Đảng. Répression sanglante (Yen Bai). 


- Sept. 1950: Soviets du Nghe Tỉnh. 


- 1986 - 1939: bouillonnement politique sous la direction 
du POTI. 


- 1940 - 1941: insurrections locales de Bac Son, Nam ly. 
Do Luong. 


- 1941: fondation du. Front Viet Minh. Activitếs politiques 
et guérilla contre les'Japonais et les Franeais. 


- 22 đéc. 1944: créatiön de la Brigade de Propagande Armóce, 
embryon đe ÏArmée de Libération. 


- Ð mars 1945: coup đe force japonais contre 'administration 
coloniale francaise. 


ð) De ia Réuolution d Aoôt 1945 à la République Socialiste 
dụ Viefnam l 


- Aot 194ö: Insurrection générale du nord au sud. 


- 2 Đeptembre 1945: proclanation de Úindéếpendance; 
fondation de la République Démocratique du Vietnam. 


- 23 sept. 1945: reconquête francaise du Nam Bo. 
- 6 mars 1946: convention préliminaire entre la France et 


la RDVN ouvrant Ìa voie aux négociations franco-vietnamiennes. 
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- L9 déc. 1946: la résistance contre les colonialistes HGHEn 
se gónéralise, 


- Octobre 1950: grande victoire des forces populaires sur la 
RC.4 à la frontièere sino - vietnamienne, 
. = mai 1954: capitulation du camp retranché francais de 
Dien Bien Phu, 

- 20 juillet 1954: signature des Accords de Genève sur le 
Vietnam. Le pays est divisé en deux au 17° parallèle. 


_- 1954 - 1960: avec l'aide ỦS. Ngo Dinh Diem mène la 
"guerre unilatérale" pour réprimer le mouvement patriotique 
au sud. 


- 20 đéc. 1960: fondatidn dụ EPNL (Front Nationpal de 
Libération du Sud Vietnam). 


- I9G1 - 1965: les forces américaines interviennent sous 
forme de "guerre spếciäle"“(conseillárs ÚS, troupes indigènes). 


- 1865: les forces:US 'interviennent directement au sud ` 
(guerre locale) - Esealade đes bombafdements contre le nord 
(1965 - 1972). 


- Têt 1968: offensive gónéralisée des forces populaires au 
sud. 


- 1968: arrêt provisoire des bombardements ỦS§ contre le 
nord. - Ouverture des négociations de Paris. 


- I969-1972: Nixon met  en œuvre sa politque de 
"vietnamisation de la guerre" au Sud Vietnam. 


- 1972: grandes offensives militaires des forces populaires 
au Sud Vietnam. Reprise des bombardements ỦS (B. 52) des 
viles du nord. 


294 : 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook 'Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGK: https://bDookelaokhoa.com 


- 27 janv, 1973: signature de Ï'Accord de Paris. Retrait des 
troupes ỨS, 


- Mars 1975: les forces populaires attanquent Buon Ma . 
Thuot, inaugurant la campagne deslibération du sud. 


- 30 avril 197õ: libération de Saigon ~ Thay du .Tếg]me 
Uầ- -saigonnais. 


- 1976: ếlections générales dans tout lễ pays. Fondation de 
la République socialiste du Vietnam — Le 4Ÿ Congrès du Parti 
communiste du Vietnam adopte le programme de [ádifileation 
socialiste dans tout le pays. 


- 1977: le Vietnam admis @omime 149° membre de VONU 
- duin 1978: le Vietnam adhère au, Comecon. , 
.~ Nov. 1978: Traité đ'amitié ét đẹ coopération Vietnam - URSS. 


_¬ gÌ đéc. 1976: la population et les forces armées đe Tay 
Ninh mettent en échec une grande offensive des troupes đe 
Pol Pot contre le Vietnam.. 


- 10 Janv. 1979: le Vietnam reconnaft le Conseil populaire 
. tévolutionnaire du Kampuchéa. 


- 17 fév. 1979: les forces armées chinoises attaquent le: 
- Vietnam sur toute la frontière nord (1.600 km). 


- ð mars 1979: retrait des troupes chỉnoises 


_ - Mars 1982: 6° Congrès du PCVN (adoption du plan.. 
quiquennal 1981 - 1985). 


~ Déc. 1986: 6° Congrès du PCVN (rénovation). 
C-ETHNIES 


54 ethnies, Les Viet ou Kinh (principalement dans Ìes pÌaines) 
forment le groupe majoritaire (88%. de la population). 
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ðở minorités ethniques (ð,5 millions d”habitants) habitent 
les rógions montagneuses. Les groupes les plus importants sont: 
les Tay (960.000), les Nung (152.000), les Thai (770.000), les 
Muong (700,000) les H Mong (41.000), les Zao: (340.000), les 
Hoa (980.000), les Khmer (720.000) les Bana (100. 000), les 
Sedang (78.000), les Giarai 84. 000), les Edeh (140.000). 


Đ - LANGUES ET ECRITURES 

La langue nationale commune, le Vietnamien (nh ou Viet) 
est parlée par plus de 80% de la population. Les minorités 
ethniques, tout en conservant leur propre langue, parlent et 
étudient le Viet. ly a 3 familles linguistiques : _ 

1) Le groupe sỉno-tibétain chờ, Nung, Thai, H Mong, 
Han...). 

2) Le groupe Mon-Khmer (Sedang, Bana, Khmer...). 

3) Le group Malayo-Polynésien })1Ử4) Edeh, Cham...). 

1l existe 3 écritures: 

__ 1) Les caractères Chinois ou Han (déogramraes) - Employés 
comrhe écriture officielle et littếraire jusqu'au đébut du 20 
siècÌe (comme le latin au Moyen Âge en Purope). 

2) Le Nôm (inventé et amélioré du 11 au 14” siècle) est 
une écriture đdémotique inspirée des idéogrammes chinois pour 
transcrire phonétiquement le vietnamien. La littérature en 
Nôm, littérature populaire, s°est développée parallèlement à la 
littérature savante en chinois (Han), jusqu°au đébut du 20” 
siècle. 

3) Le Quôc ngu, écriture romanisée : crée au 17 siècle par 
les missionnàires européens pour propager le catholicisme, ïl 
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devait être. utilisée plus tard par appareil colonial dans 
lJadministration et Ïenseignement. Ïl devint un instrument 
efficace pour le mouvement patriotique. ÏlÏ est maintenant 
employé dans tous les domaines de la vie. 


E - LITTÉRATURE 

Imprégnée đe patriotisme et đhumanisme, la littérature 
vietnamienne reflète la lutte nationale contre les invasions 
ótrangères et Ï'oppression, les efforts pour dompter une nature 
marâtre, et les aspirations du peuple à la liberté et au mieux-être.. 

1) Liitêrature populaire ordle 

Xem: Chương XIV: Tục ngữ ca dao Việt Nam) 

2) LiHératire sqUdnfe, 

- 10° siècle - 1È'° moitié dụ 19° siècle. lun đes premiers 
textes est la Proclamation sur le Transfert đe la Capitale à 
Hanoi (1010 - Thiên“ đ6'óh6ếu//.Ohường XI. Jusqưau 18” 
„ siècle, les thèmes majeurs sont: le bouddhisme, le patriotisme, 
[éthique confucéenne, ]amour-de-la-nature (Généraux: Ly 
Thương Kiet, Tran Hưng Dạo; - Bonzes: Khong Lo, Huyen 
Quang; - Rois: Tran Thai Tong, Tran Nhan Tông; - Lettrés: 
Chu Văn An, Trương Han Bieu, Ly Te Xuyên, Le Van Huu). 

- A partir du 1ðẺ siècle, le Confucianisme est adopté comme 
doctrine đ'Etat. Nguyen Trai (1390-1443); homme d'Etat 
-éminent, stratège, poète, écrit: La proclamation de la Victoire 
sur les Ngo (Binh Ngô đại cáo - Xem chương XITD, les poèmes_. 
en langue nationale (Quốc .Âm thị tập), - Roi Le Thanh Tong: 
fierté nationnale, iđéal confucéen (poèmes). Ngô Sỹ Liên rèdige 
['Histoire générale du Grand Viet (Đại Việt sử ký toàn thư) 
achevé en 1479. 
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- 16” siècle: Nguyen Binh Khiem (1491 - 1585) chante les 
plasirs de la retraite, la vie símple près de la nature et du 
peuple, ïl dénonce les tares du régime féodal. Nguyễn Dữ éerit 
le Vaste Recueil de Merveilleuses Légendes (7ruyền kỳ mẹn 
/¿c) dune manière critique. 


- 17Ẻ - 18° siècle, 1° moitié du 19” siècle. - Hé sociaÌe 
et 'politique du féodalisme. Développement ` parallele des 
littératures Han et Nôm.. Nguyen Du, le plus grand poète 
classique, écrit le K/eu long poème en vers racontant les 

- tribulations d°une jeune fille obligée de se vendre et victlime - 
de nombreuses souffrances; condamanation de la société féodale. 
- Trois femmes-poètes: Doan Thi Diem (Chỉnh phụ ngâm: 
Plaintes de la femme d'un: gúerrier), - la sous-préfete Thanh 
Quan (mélancolie: fuite du:temps, ruines); - Ho Xuan Huong 
(érotisme, satire), - Le Quy Don (1726-1788): érudit, - Nguyen 
Cong Tru (1778 - 1858): poète patriote, homme đ?action - Cao 
Ba Quat (1809-1851):. poète rebelle, dirigeant une révolte 
paysanne. 


- 9° moitité du 19° siècle: - Etablissement đe la colonisation 
francaise (à partir de 1858). Mouvement littéraire patriotique: 
le poète aveugle Nguyen Dinh Chiểu (1822 - 1888) écrit le 
poème narratif Lục Vân Tiên; 


+ 2 poètes satiriques: Nguyen Khuyen (1835 - 1909), Tran 
Te Xương (1870 - 1907) 


- 96° siècle (1° moitié) - Naissance d”une littérature moderne 
grâce à [emploi gếnéralisé de Quốc ngữ. _ 

1) Génération des aïnés (ceux qui écrivaient avant ou dont 
les premières œuvre datent davant la Révolutian de 1945). 
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- Phan Boi Chau (1867 - 1940): lettré patyiote. 
- Phan Chau Trính (1872 - 192) : lettré patriote. 


- Tan Da (1888 - 1939) : poète lyrique, trait đunion entre 
Fancienne et la nouvelle Poésie des années 30. 


- Ho Chi Minh (1890 - 1969) ; Poàmes de prison. 
- Ngo Tat To (1894 - 1959) : romancier réaliste.. 
- Hoang Ngọc Phach các - 1978): "Tô Tem, roman 
romantique. : : 
- Tu Mo (1900 - 1976): poète KaYLi6, 
- Nguyen Cong Hoan (1903-1977): contes et romans réalistes, 
- Kép £/ Bền (1985), Bước dường cùng (Limpasse, 1938).. 
- The Lu (1907 - 1988): Nouvelle Poésie. 
- Thach Lam (1909 - 1941): Nouvelles. 


. — - Nguyen Tuan (1910:21987):: essais2ei nouvelles. Vang 
bóng một thời (Ombres et échos dˆune époque, 1940). 


- Nguyen Huy Tuong-(1912-<1960)z-pièces historiques et 
tomans. 

- Luu Trong Lư (né en 1912): Nouvelle Poésie. 

- Han Mac Tú (1912-1940): Poète lépreux, catholique. 

- Đo Phon (né en 1912): poète satirique, 

- Nguyen Xuan Sanh (1920); Nouvelle Poésie 

- Vụ Trong Phung (1912-1939): romans satiriques 

- Thanh Tinh (1913-1988): nouvelles, poèmes. 

- Xuan Dieu (1917-1985): Nouvelle Poésie. 

~- Nam Cao (1917-1951): prosateur réaliste. -Chí Phèo (1946), 
Đôi mắt (Les yeux). 
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- Nguyen Hong (1918-1982) : prosateur réaliste - Bỉ uỏ (La 
voleuse, 1988). 

- Huy Can (né en 1919): Nouvelle Poésie. 

- Bui Hien (né en 1919): nouvelles. 

- To Huu (né en 1920): poète révolutionnaire. 

- Che Lan Vien (1920 - 1989): Nouvelle Poásie. 


- To Hoai (né en 1920): prosateur. Dế Mèn phiêu lưu Xý 
(Aventures đun grillon, 1941). 


- Te Hanh (né en 1921): Nouvelle Poésie. 
- Nguyen Đinh Thi (né en 1924): romans, théâtre. 


'3) Gónération de ceux quïont commencé à écrire après la 
lévolution de 1945 et péndant la première résistance 
(1946-1954): 


- Quang Dung (1918:1988): poète. 

- Tran Dang (1920-1949): prosateur. 

- Chu Van (né en-1920):romancier. 

- Tran Le Van (né en 1920): poète. 

- Nong Quoc Chân (né en 1924): poète (minorité ethnique). 

- Nguyen Van Bông (né en 1921): romancier. 

- Võ Quảng : écrivain (itérature pour enfants). 
Ề Nguyen Thanh Long (né en 1925): nouvelliste. 

- Hoang Trung Thong (né en 1926): poète. 

- Huu Mai (né en 1926) : romancier. 

- Nguyen Thi (1928-1968) : nouvelles, 

- Vũ Tú Nam (né en 1929): nouvelles, 


300 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook 'Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGK: htfps://bookgIaokhoa.com 


- Chính Hữu (1928): poète 

- Nguyen Khai (né en 1930): nouvelliste, romancier. 

- Phan Tu (Lê Khâm), né en 1930: nouvelliste, romancier. 
- Nguyen Minh Châu (1930 - 1988): nouvelliste, romancier. 
- Ho Phưuong (né en 1930): nouvelliste, romancier. 

- Vũ Thị Thương (née en 1921): nouvelliste. 

- Nguyen Ngoc (né en 1932): nouvellis‡e, romancier. 

- Nguyen Sáng (né en 1932): nouvelliste, romancier 

- Ảnh Đuc (né en 1935): nouvelliste, romancier. ˆ 

- Nguyen Eien (né en 1935): nouvelliste. 

3. La gềnération de la seconde résistance (anti-US). 


Thu Bon (né en 1935): poète,- Ma Van Khang (1985): 
romancier, - Le Van Thao (1936): prose. - Le Anh Xuan 
(1940-1968): poésie -.Bang. Viet (1941):.poésie, - Duong Thi 
Minh Huong (1941-1969): poésie, - Le Luu (1942): prose, - 
Xuan Quynh (1942 - 1988): poésie - Pham Tien Duat (1942): 
poésie, - Phan Thí Thanh Nhan (1947): poésie, - Nguyen Thi 
Ngoc Tu (1948) : romans, - Do Chu (1944): prose, - Nguyen 
Khoa Diem (1948) : poésie, - Tran Dăng Khoa (1958): poésie, 
- Nguyen Manh Tuan: romans, - Luu Quang Vũ (1948-1988); 
théâtre, - Vụ Hung: littérature pour enfants, - Nguyen Huy 
Thiep: nouvelles, - Dương Thu Hương : nouvelles, romans, 
Phạm Thị Hoài: nouvelles. 


F - THÉATRE (Xem thêm chương II - A) 

1) Chèo: opẻra populaire. - Ce genre tire son origine des 
mimes (Sịch câm) quí accompazgnaient les chants et les danses. 
Les paysans dư delta du Fleuve Rouge n”ont cessé d°améHorer 
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sa qualité pendant plus de mille ans. Ses thèmes proviennent 

đe la vie de tous les jours. Par Ìintermédiaire des bouffons (hề 

chèo), ơn critiquait les valeurs sacro-saintes de Ìa société féodale. 

"Les spectateurs se tenaient debout autour de la cour de la 

maison communale (sân đình) où les pièces étaient représentóes. 
Assis dans un coin, les musiciens accompagnaient les chants 

et Joualent en même temps le rôle de partenaire collectif, 

accentuant les effets de théâtre et commentant laction. 

2) Tuồng: opéra ciassique. - C'était le genre favori de 
laristocratie et de lintelligentsia. Puisant ses sujets dans les 
histoires dynastiques, ïÌ s'attachait à exalter la loyauté envers 
lẻ monarque. Le £ồng đồ (Tuồng sur la grande route) ou 
Tuồng populaire est marqué par'les flèches acerbes du bouffon, 
Théâtre essentiellement symtbolique, le Tưồng est soumis à des 
règÌles et conventions rigoureuses. Les visages peints en rouge 
incarnent lẻ courage‹et ladloyauté tandis:que les visages blancs 
représentent la traïtrise et la cruauté, les visages verts évoquent 
les gens de la plaine et les visages noirs ceux de la montagne. 
Chaque geste a une signification précise qu”il faut comprendre 
pour pouvoir suivre le comportement des persơnnages et le 
đéroulement de laction..Depuis la Révolution đ°Aoôt 1945, le 
cheo et Ìe tuồng ont connu une rénovation grâce à Ìapport des 
thèmes modernes et à de nouvelles orientations. 

3) Múa rối: morionnetfes. - Dès le 11 siècle, ce spectacle 
faisait partie des festivitós villageoises. Les marionnettes sur 
cau (múa rối nước) sont très originales. A la lumière des feux 
dˆartifice, les scènes engendrent un effet enchanteur. La verve 
et la gouaille populaires sont incarnées par Chú Tếu dont le. 
rôle rappelle celui du hề chèo. 
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4) Cải lương: opẽra rénoué. - Ce genre vit le jour après 1918 
au Sud Vietnam, dans le sillage d°une renaissance musicale 
destinée à répondre aux besoins de la nouvelle petite-bourgeoisie 
citadine. II donne une place pÌus importante au diaÌlogue et 
emprunte plus dˆune technique au théâtre occidental, Les pièces, 

, souvent larmoyantes, traitent des sujets du jour et racontent 
aussi des histoires du passé, celles du pays et celles de létranger. 


ð) Kịch nói: théđtre porié. - nóes sous Ìˆinfluence du théâtre 
l fianicais, les pièces ressemblent à›celles jouées sur les scènes 
modernes dans le monde. 
G : CINÉMA : 
Né au lendemain de la reconquête. de .Ï'indépendance 
nationale (1945), iÌ s'est développé dans le creuset de deux 
résistances nationales. Pendantla première (contre les Francais: : 
1945-1964), les fñlms, - actualtés et doeumentaires, - 
galvanisèrent les masses en montrant les immenses efforts, la 
courage et Ứesprit dabnégation des comtbattants et du peuple. 
- Après la libération de Hanoi (1954), notre cinéma a établi 
ses premières bases industrielles giâce à llaide des pays 
socialistes, Le premier film de fiction (Chung một đòng sông 
= Sur les rives de la même rivière) date de 1960. Le cinéma 
vietnamien a mobilisé les masses pour la reconstruection 
.ếconomique et le combat pour la réunification nationale. 
Pendant ]a seconde guerre de résistance (contre les Américains: 
1968-1978), les actualités et les documentaires Jjouaient un rôÏe - 
prédominant tandis que lẹs-fi]ms đe fiction, les dessins animés 
et les films de vulgarisatfon scientifue firent des progrès rapides. 
Le Premier. Festival Ñational, dụ. Film .Vietnamien eu£ lieu en 
. 1970 (création des 'médáilles: Lotus đo, Lotus d”argent et 


303 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


———lton+do->ŒkK: hftfps://bookgIaokhoa.com 


Lotus de bronze) 


H - MUSIQUE ET DANSE 

Lorigine des traditions musicales et chorégraphiques 
vietnamiennes remonte au néolithique (lithophone8) et à âge 
du bronze (cf gravures sur les tambours). Dans le Vietnam 
féodal (après le 10Ẻ siècle), la Cour et ses troupes avaient leurs 
ensembles qui se produisaient à J'occasion des cérémonies 
rituelles, des audiences royales et des fêtes de la Cour. lart 
populaire, plus florissant, avait un cachet national. Les chansons 
populaires reflètent l'attachement au village natal, expriment 
Ủamour, le sentiment de la nature, les joies et les peines des 
paysans. Les chants alternés-(entre filles et garcons) étaient 
souvent improvisés en vers:(6-8 syllabes). Les instruments de 
musique traditonnels (Xem Chương : Sinh hoạt ở Việt Nam) 
visent essentiellement à suivre les intonations de la langue et 
les infexions du chant folklorique. Les danses folkloriques se 
développaient particulierement parmi les minorités ethniques. 

Dans les années 30, la musique monderne inspirée des 
traditions occidentales a vu le jour. Depuis 1945, le patrimoine 
national a étế revalorisé. De nouveaux genres plus aptes à: 
reflếter la vie nouvelle ont fait leur apparition. 


[ - PEINTURE 

Sous le régime colonial, Part populaire était øardienne des 
traditions. nationales. Des artistes qui navaient pas perdu 
contact avec les masses et le peuple ont rếussi à renouveler 
Ứart national avec Ìapport des techniques modernes (huile, 
perspective...): Nguyen Phan Chanh, Nguyen Gia Tri, To Ngoc 
Van, Nguyen Do Cung, Tran Van Can... Depuis la reconquête 
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de Ïindépendance en 1945, la peinture a connu un véritable 
©SSOT. ., . 

]mages populaires - Ôn en distingue deux sortes: celles de 
Dong Ho vendues à Ïoccasion du Têt (la vie paysanne avec 
ses joles et ses peines, ses rêves et ses aspirations réalisfes), 
celles de lạ Rue des Tamtams à Hanoi (¡ images de culte). 


h Laque ponc¿e - Grâce à leurs innovations hardies, nos 
peintres modernes sont arrivés à transformer cet artisanat 
traditionnel et populaire en un art pictural capable de. refléter 
la réalité et d'exprimer en demi-teinte les sentiments les plus 
subtils. 


- Peinture sur soie - Ce genre ne cède en-rien aux autres 
genres quand ïl s'agit de rendre Ìa douce beauté des femmes 
et des paysages, lá vie simple ¬ paysans. ÏÌ trouve aussi sa 
voie dans la réalisme. ` 


J - SANTÉ PUBLIQUE |... 

. 1) Le réseau sanijtaire de 1a RSVN couvre le pays tout entier, 
des villes aux villages..Âu service des masses, iÌ meẹt laccent 
sur la préevention des maladies. Combinant1a médecine moderne 
avec la médecine traditionnelle, elle déclenche un vaste 
maouvement pour réaliser plusieurs tâches majeures ( édification 
des équipements sanitaires et anti-épidémiques, - pÌanning 
familial, - culture et emploi des plantes médicinales, - soins 
sanitaires au peuple, lutte contre les maÌadies soociales...). Nous 
disposons maintenant de plus de 10.000 stations sanitaires (y 
compris les maternitếs) pour les villages, les usines, les 
cóopératives...) 


2) Formation du personnel sanitaire. - Avant 1945, ¡Ì n'y 
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avait que 4.000 employés dự service sanitaire (un médecin poụr 
180.000 habitants). Nous en vons maintenant 210.000 ii fois 
plus), un médecin pour 1.000 habitants. 


lÌ y a à présent 6 écoles supérieures de médecine et de 
pharmacie, une école de gestion médicale. 

3) Spécialisation. - Le réseau sanitaire des villes et des 
provinces comprend des polycliniques, des hôpitaux spécialisés, 
đes instituts (médecine traditionnelle...), des sanas, des stations 
anti-épidémiques... 


K - ÉDUCATION 

- Anaiphabétisme - Avant la Tévolution de 1945, 95% de 
la population étaient analphabètes. Vers 1985, lanalphabé- 
tỉsme a étó enrayé au nord, €£ vers 1978, au sud du pays (3 
ans après la réunification nationale). 


- Enseignement généradl - Sous le régime colonial,- 
enseignement primaire n'était dispensé que dans les régions 
de plaine, et pas dans tous les districts. II n`y avait que 16 
ócoles primaires supérieures et 3 écoles secondaires. 

Le Vietnam compte maintenant plus de 12.000 écoles 
đenseignement général de base (phố thòng cơ sở) dans toutes 
les communes rurales et 832 écoles secondaires.đ°enseignement 
général (rung học phổ thông) dans tous les districts. 
Lenseignement général de base comprend 9 classes, 
[enseignement secondaire 3 classes. 

- Lienseignement complémenfaire (Bồ túc Uăn hóa). - Tì 
continue lœuvre de lenseignement analphabétique et de 
đỉspense sous plusieurs formes: Ecoles d°enseignement génóral ˆ 
pour les ouvriers et les cadres, EFcoles complémentaires pour 
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paysans et ouvriers (destinées aux jeunes gens issues des cÏlasses 
laborieuses), classes du soir... 

- Enseignement infantile. - 55.000 Kindergarten et crèches 
(1.600.000 enfants). : . 

- Ecoles de pédagogie: 114 (8 d'enseignernent supérieur, 24 
d°enseignement secondaire). II faut mentionner aussi un réseau.. 
đécoles destinées au recyclage des cadres gestionnaires de 
lenseignement. 

- Enseignement supếrjeur et seeondaire professionnel. - 8ous 
le régime colonial, ïÌ y avait envirơn 1.000 étudiants (dont 200 
Erancais) pour toute ndochine (cycle supérieur). 


NÑous avons maintenant 93 universitếs et écoles 
professionnelles supérieures (cao đảng), 267 'écolốs 
professionelles secondaires. I/enseignement supérieur compte 
19.000 enseignants (dont 9,1% sont docteurs ou candidats au 
doetorat-šs-sciences, bhó ¿iến-sÿ). em dehors des cours régulÏiers 
fonctionant à plein temps, ỉl y a 82 établssements destinés 
aux fonctionnaires employés-et-ouvriers en service (đgi chức) 
dont Ïeffectif équivaut à 25% du système régulier à plein 
temps. Les cours post-universitaires fonctionnent dớjà. 

. L- HYMNE NATIONAL VIETNAMIEN 

(Tiến. quân. cơ, - Văn Cao). 

Couplet I: Soldats vietnamiens, nous allons de Ïavant 
(Đoàn quân Việt Nam đi !) 
Mus par la même volonté de sauver la Patrie 
(Chung lòng cúu quốc) 
Nos pas redoublés résonnent sur la route longue 
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_ et rude. 
tBuớc chân dồn uang trên đường gập ghèềnh +xq) 
NÑotre drapeau, rouge du sang de la victoire, porte 
Fâme de la nation 
(Cờ in máu chiên thắng mang hồn nước) 


- be lointain grondermrent des canons se mêÌe aux 
accents de notre marche 


(Súng ngoài xa chen khúc quân hãnh ca) 


Le chemin de la gloire est jonché de cadavres 
ennemis 


(Đường uinh quang xây xác quân thù) 
Triomphant des-difficultés, ensemble, nous crếons nos 
maquis 
(Thủng gian lao cung nhau lập chiến khu) 
đurons de lutter sans répit pour la cause du peuple 
(Vị nhân dân chiến dầu không ngừng!) 

Tefrdin. Courons vers le champ de bataille 
(Tiển. mau ra sơ trường) 
En vantl Tous ensemble, en avant ! 
(Tiến lên ! Cùng tiến lên !) 
Solide et immortelle sera notre patrie du Vietnam 


(Nước non Việt Nam ta uững bền) 
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Chương XHI 


VĂN HỌC CỔ ĐIỂN VIỆT NAM 
—— (Trích dịch) ` 


1- THIÊN ĐÒÖ CHIẾU 


Lý Thái Tổ 
(Thế kỷ XD 

.. Cổ đô Đại La Thành, trạch thiên địa khu vực chỉ trung 
đác long bàn hổ cứ chỉ thế, chỉnh nam bác đông tây chỉ vị, 
tiện giang sơn hướng bội chỉ nghi. 

Kỳ địa quảng nhi thản bình, quyết thế cao nhi sảng khái, 
đân cư miệt hồn điếm chi khốn, vạn vật cực phồn phụ chỉ 
phong. Biến lãm Việt bang, tư vi thắng địa, thành tứ phương 
bức tấu chỉ yếu hội, vi vạn thế đế vương chỉ thượng đô. Trẫm 
dục nhân thử địa lợi, dĩ định quyết cư, khang đẳng dĩ vi hà 
như ? 

(Hoàng Việt uãn tuyển - Bùi Huy Bích) 


I- EDIT ROYAL SUR LE TRANSFERT DE LA CAPITALE 


... Dai La, Fanclenne capitale de son Altesse Cao, est située 
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au cœur même de notre pays. 8a position évoque celle dún 
dragon lové, dˆun tigre assis, elle est à égale distance des quatre 
points cardinaux et correspond à Ï'orientation favorable des 
monts et des fleuves. Là, l'emplacement est suffisamment vaste 
et plat, les terrains suffisammnent élevés et bien exposés. La 
population y est à labri des inondations et des crues. Tọut y 
est florissant et prospère. Cest le plus beat site où se rassemblent 
hommes et richesses provenant des quatre points cardinaux: 
c°est également une excellente capitale pour une dynastie royale 
pendant dix mille gónérations. jJe veux donc tirer proft de ce 
terrain favorable et y fixer la capitale. Qu'en pensez-vous, 
mandarins de la cour ? 


Z-'THỊ ĐỆ TỬ 
Vạn Hạnh 
Œ - 1018) 
Thân như điện ảnh hữu hoàn vô, 
Vạn mộc xuân vinh, thủ hựu khô, 
Nhậm vận thịnh suy vô bố úy, 
Thịnh suy như lộ thảo đầu phô. 
(Hoàng Việt thi tiyển - Bùi Huy Bích) 
2~ CONSEILS AUX DISCIPLES 
La vie de "homme est ưn éclair sitôt né,sitôt disparu. 
Verdoyant au printemps, Ïafbre se dépouille à automrme. 


Grandeur et décadence, pouguoi s'en effrayer ? 


310 
https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGK: hftps://bookeglaokhoa.com 


Epanouissemept et dóclin ne sont que gouttes de rosée 
perlant sur un brin d°herbe. 


3- SINH, LÃO, BỆNH, TỬ 


Diệu Nhân 
(1072-1143) 

Sinh, lão, bệnh, tử, ' 

Tự cổ thường nhiên. 

Dục cầu xuất ly, 

Giải phọc thiêm triền. 

Mê chỉ cầu phật, 

Hoặc chỉ cầu Thiền. 

Thiền phật bất cầu, 

Uổng khẩu vô ngô. 

| (Thiền. Uyển tập anh) 


3 - NAISSANCE, VIEILLESSE, MALADIE, MORT 
Naissance, vieillesse, maladie, mort 
Se perpétuent depuis les premiers âges. 
Veut-on s'en dểlivrer, 
Les lens đénoués se resserrent davantage. 
Dans l'aveuglement, on s°adresse à Bouddha. 
“Dans le t#ouble, on s'adresse au Dhyana 
Ne tadresse ni à Bouddha, ni au Dhyana, 


Reste muet car les mots ne sont que verbiage. 
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- 4 NAM QUỐC SÓN HÀ 
Lý Thường Kiệt 
(1019-1105) 
Nam quốc sơn hà Nam đế cư, 
Tiệt nhiên định phận tại thiên thư. 
Như hà nghịch lỗ lai xâm phạm? 
Nhữ đẳng hành khan thủ bại hư ! 
(Hoàng Việt thi tuyển - Bùi Huy Bích) 


4 - LES MONTS ET LES FLEUVES 
DE LEMPIRE DU SUD 


Sur les monts et les fleuves dư Sud rèøgne lEmpereur du Sud. 
Ainsi en a décidé-à jamais le Céleste Livre. 
Comment, vous les barbares, osez-vous envahir notre sol ? 


Vos hordes, sans pitié; seront-anéanties l 


$- HẠ CẢNH 
Trần Thónh Tông 

(1240-1290) 

Yểu điệu hoa đường trú ảnh trường. 

Hà hoa xuy khởi bấc song lương. ' 

Viên lâm vũ quá lục thành ác 

Tam lưỡng thiên thanh náo tịch dương. 

"¬ (Hoàng Việt thì tuyển - Bùi Huy Bích) 
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_5- PAYSAGE DÉTÉ 
Sous la longue lueur du jour, belle est la véranda fleurie, - 


À la fenêtre du Nord, le vent parfumé de lotus apporte la 
fraicheur. 


Apres la pluie, le jardin a vêtu son manteau démeraude. 


Seul ưn \ chant de Phônh trouble le crépuscuÌe. 


6 - BÌNH NGÔ DẠI CÁO 
.. Nguyễn. Tri 
, (1380 - 1442). 

„ Dự phấn tích _ Sơn, thể thân hoang dã Niệm thế thừ 
khởi khả cộng đái, thệ nghịch tặc nam đữ câu sinh. Thống 
tâm tật thủ giả thùy thập dư niên, thường phủ ngọa tân giả 
cái phi nhất nhật. Phát phẫn vong thực, mỗi nghiên đàm thao 
lược chỉ thư, tức cổ nghiệm kim, tế suy cứu hưng vong chỉ lý. 
Đồ hồi chỉ chí, ngộ my bất vong. Dương nghĩa kỳ sơ khởi chỉ 
thời, chính tạc thế phương trương chỉ nhật. Nại di nhân tài 
thu diệp, tuấn kiệt thân tỉnh. Bôn tẩu tiền hậu giả ký phạp 
kỳ nhân, mưu mô duy ác giả hựu-quả kỳ trợ. Dạc di cứu dân 
chỉ niệm, mỗi uất, uất nhí dục đông, cố ư đãi hiền chí xa, 
thường cấp cấp di hư tả. Nhiên kỳ đắc nhân chỉ hiệu, mang 
nhược vọng đương, do kỷ chí thành, thạm ư chửng nịch. Phân 
hung đồ chỉ vị diệt, niệm quốc bộ chỉ tao truân. Linh - Sơn 
chỉ thực tận kiêm tuần. Khôi - Huyện cñi chúng vô nhất lữ. 
Cái thiên dục khốn ngã dĩ giáng quyết nhiệm. cố dư ích lệ chí 
đi tế vu gian. Yết can vị kỳ, mảnh lệ chỉ đồ tứ tập; đầu giao 
hưởng sĩ, phụ tử chí binh nhất tâm. Di nhược chế cường, hoặc 
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công nhân chỉ bất bị: dĩ quả địch chúng, thường thiết phục dĩ 
xuất kỳ. Tốt năng dĩ đại nghĩa nhỉ thắng hung tàn, di chí nhân 
nhi địch cường bạo. 

(HioàngViệt Uăn tuyển - Bùi Huy Bích) 


6 - PROCLAMATION SUR LA PACIFICATION DES NGO 

Nous, retiés au mont Lam, 

Regardant souffrir la patrie, couvions notre haine 

Des années durant le cœur serré d°angoisse, 

Nourri de ñel, couchant sur des épines, oubliant de manger, 

Nous avons étudié toutes les stratégies 

Scruté le passế, jaugé lavenir, soupesé les facteurs de 
victoire. : 

Jusque dans nos HA nous poussions les plans 
d”insurrection 


Nous avons levé Ì"étendard: juste au temps où Ï'ennemi était 
au zénith de sa Íorce 


Chez nous, les talents étaient rares cormme les étoiles à 
laube, les feuilles en Hiver 


Nous manquions de conseillers, d'officiers, de soldats 
Nous brũlions de sauver le peuple, đ'avancer vers Ì'Est 


Sur notre char, nous laissions une place vide pour accueillir 
des amis 


Les ombres -Äes amis se perdaient dans la brume 


Mais, plein de colère contre Ïagresseur, inquiet pour le 
destin đe la patrie 


Nous avons œuvré 'đurgence, comme on vole au secours 
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đun noyé 

À Linh '§on, pendant đếs semaines, les vivres nous 
manquaient 

À Khơi Huyen, nous n'avions plus de troupes. 

'Le Ciel a vouÌu ếprơuver notre constance 

Nous avons đéployé tous nos efforts 


Avec le peuple rassemblé comme dans une famille, nous 
avons hissé le drapeau đe la Hberté 


Avec nos officiers et nos soldats, cormme entre pères et fils, 
nous avons bu le vin des batailles 


Jouan†t de la surprise, nous avons opposé notre faiblesse à 
la force de lennemi 


lồn mille embuscades, nous-avons anéanti des armées 
nombreuses avec des forces réduites ' 


La juste cause a triomphé de'la barbarie 
L/humain a vaincu la force brutale. 
TroducHon Nguyễn Khác Viện 


7 - CÔN SÓN CA. 

Nguyễn Trãi 
(1380 - 1442) 

Côn Sơn hữu tuyền, 

lỳ thanh linh linh nhiên. 

Ngôi dí vi cầm huyền, 

Côn Sơn hữu thạch. 

Vũ tẩy dài phố bích, 
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Nhô dĩ vi đạm tịch. 
-Nham trung hữu tùng, 
Vạn cái thúy đồng đồng. 
Ngô ư thị hồ yển tức kỳ trung. 
Lâm trung hữu trúc. ¿ 
Thiên mẫu ấn hàn lục. 
“Ngô ử thị hồ ngâm khiếu kỳ trắc 
Vấn quân hà bất qui khứ lai, — 
Bán sinh trần thổ trường giao cốc. 
. Vạn chung cửu đỉnh hà tất nhiên, 
Am thủy phạn sơ tùy phận túc. 
Quân bất kiến Dổng 'Trác hoàng kim Mon: nhất ,ổ, 
- Nghiên tải hồ tiêu bát bách hộc 
Hưựu bất kiến Bá Di dữ Thúc Tê, 
Thú - dương ngã tử bất thực túc. 
Hiền ngu lưỡng.giả bất tương mâu, 
Diệc các tự cầu kỳ sở dục. 
Nhân sinh bách tuế nội, 
Tất cánh đồng thảo mộc. 
— Bi hoan ưu lạc diệt vãng lai, 
Nhất vinh nhất tạ hoàn tương tục. 
Khâu sơn hoa ôc diệc ngẫu nhiên. 
Tử hậu thủy vinh cánh thủy nhục ? 
Nhân gian nhược hữu Bào, Do đồ, 
Khuyến cừ thính ngã sơn trung khúc. ' 
tức trai thị tập) 
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7 - LE CHANT DE CÔN SON (I) 


À Côn Son, un ruisseau chante jour et nuit; 

J*en fais ma guitare 

À-Côn Son, les rochers €ouverts de mousse sont lavés par 
la pluie, : 

J*en fais đ'excellents lits. 

Des pins escaladent. les monts, 

lít leur feuillage vert s'étire sur des lieues, 

jJe my dểlasse à mon gré. 

Les bambous de la forêt 

Sur des milliers d°hectares:verdoient, 

À leur ombre, je chante mes poèmes. 

Ami, pourquoi donc ne pas y retourner 2? 

Pourquoi se đdémenér đans cette vie de poussière ! 

À quoi bon palais eE'€arr0sses 

De l'eau, des légumes suffisent. 

Vois-tu, Dong Trac (2) avait de lor plein ses coffres, 

Et Nguyen Tai (3), huit cents boisseaux de poivre, 


Et Ba Z¡i, Thuc Te (4) qui se laissaient mourir de faim 


1) Côn Sơn: Le mont Con Son, distriet de Chỉ Linh. (province de Hai Hung) était 
un lieu de retraite. = 

2) Dong Trac: Courtisan de la période dcs Trois Royaumes. célẻbre par ses cxacLions 
€L Sa Cruauté, 

3) Nguyen Tại : Mandarin sous les Tang. 

4) Ba Z¡, Thục Te : Là b2) si na dc KẠNHH ID: chinoisc. ĐẾN NHẾC bar léur intCgritẻ 
et leur patriotisme 
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Certes, le sage et le sot ne se valent point, 

Chacun cepenant cherche ce qư? désire. 

Ưne vie d°homme dure cent ans au plus, 

lít tous nous retombons eh herbes et poussière. 

dJoies et soucis, heur et maÌlheur alternent. 

Les fleurs s°ópanouissent avant de se faner, 

Ủne forêt perdue ou ùn palais doré vous échoit au hasard. 
S”ïl se trouve parmi vous des Sao et đes Zo (1) 


Ami, écoutez maa chanson montagnarde. 


8 - CẢM HOÀI 
Đăng Dung 
(Thế kỉ XV) 
Thế sự du du -nại lão hà, 
Vô cùng thiên địa nhập hàm ca. 
Thời lai đồ điếu thành công dị 
Vận khứ anh hùng ẩm hận đa. 
Trí chủ hữu hoài phù địa trục, 
Tẩy binh vô lộ văn thiên hà. 
Quốc thù vị báo đầu tiên bạch, 
Kỷ độ long tuyền đái nguyệt ma. 
(Hoàng Việt thi tuyển - Bùi Huy Bích) 


1) Sao. Zo: Sao Phu et Hua Zo, deux sages qui refusaient ]'empire pour vivre đans 
la tiberté. 
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8 - PROFESSION DE FOI 


Les événements s'enchevêtrent et voici déjà la vieillesse. 
Lunivers inũni vibre dedans mon chant et dedans mon 
ivresse ` 

Quand leur sourit la chance, pêcheur et boucher (1) peuvent 
réussir, : 

Mais que le destin s”oppose, et le héros doïit avaler' tant 
đ'amertume. 


Au service de mon seigneur, je voudrais tenir ferme le pivot 
de la terre 


Je ne puis hélas! prendre Ïeau du Fleuve đ'Argent pour 
laver mes armes(2). 


Et la Patrie n'est pas vengée que déjà. mes cheveux 
blanchissent. 


Combien de fois pourtant, jaiguisais mon épée aux clartés_ 
de la lune. 


9 - MẸ ÓI CON MUỐN LẤY CHÒNG 
Lê Qui Đôn 
(1726-1784) 
Nói nhỏ tỉnh riêng cùng mẹ, Muốn sao muốn quá thế vậy! 
Phù lấy chồng chỉ sự, Người ta ai cũng thường muốn vậy, 


1) Deux personnages de Ihistoire chinoise, Han Tin et Phan Khoai, qui avaient 
participé à la fondation de la dynastie đes Nam. 

2) Le poète chinois Tou Fou souhaite que le guerrier victorieux prenne Ì'eau du 
Fleuve đ'Argent (la Voie Lactée) pour láver ses armes et les rernettre au magasin. 


1 
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nãi muốn nhi chí ư nói với mẹ : Muốn SaO. muốn gớm muốn 
ghê. Gái tơ mà đã ngứa nghề sớm sao ? 


Tưởng khi phần nàn cùng mẹ rằng:: ` 

Nhất âm dương, nãi thiên địa: cổ kim chỉ đạo; mà nghỉ gia 
nghỉ thất, thực thế gian duyên kiếp chỉ thường. 

Tê chân xuống cối phù sinh,'mấy ai giữ được tiếng trinh 
trên đời ? „3 

Ngồi một mình mà lại nghỉ duyên mình, mẹ ơi cố thấu tâm 


tỉnh này chang 7? 


Tuổi bằng này mà không vẫn hoàn không, nhỡ quá bước 
long đong, hở mẹ ? 


Con nghỉ rằng : xuân xanh thấm thoát, người ta như quá 
lứa chỉ taảng phỏng hôn giá chỉ cập thời tức chồng loan vợ 
phượng chỉ duyên, cũng quan thái ư môn. mi chỉ rạng rỡ. 

Con luống sao 2tdođồỏ:nhỡ: nhàng, phận những chịu long 
đanh chỉ ,ván, phỏng thanh xuân chỉ bất tái, tức chớp bể mưa 
nguồn chỉ hội, cũng buồn tênh ư mai phiếu chỉ lơ thơ. 

Việc này mẹ đã biết chưa ? Con nay luống những ngẩn ngơ 
vì chồng. 

(Theo Việt Hún uờn khảo của Phan Kể Binh) 


9 - MAMAN, JE VOUDRAIS AVOIR UN NEAETD \ 
Mamaan, je te le dis entre nous, je ne saÏs pourquoi, le désir, 
un désir efrénế me saisit. 


'Assurément, prendre mạri est Ìe vosu normal đe toute jeune 
file..Mais.le dếsirer de cette facon et dire à sa mère: Le đésir 
me prend, le dếsir me brôle ! 
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. Comment ca te démange đếi địà, toi à peine pih¿s4 ? 

lin ces termes, elle sen est ouverte à sa maman : 

"Depuis toujours, Ïựnion du principe femelle et du principe 
mâÌe régit  univers. Fonder un foyer est le lot conamun des mortels. 


Mettant le pied dans cette vie éphémère, combien de gens 
gardent-ils leur virginité à vie ? 


Que đe fois toute seuÌe, je pense à ma destinée. 


Mamah, peux-tu communier avec mes sentiments, les plus 
intime ? 


AÀ mon âge, ` sưis encore seule, toujours seule. Si, par 
malheur, l'oecasion je Ìa manque maman, que deviendrais-je? 

de pense, le printemps verdoyant passe vite, "hommne est 
Conime une pousse de bambou qui vieillit vite, le mariage doit 
se faire À temps, unissant un beau couple de phénix, dans 
Ƒéclat de bonheur. 


J”ai peur que les fils r0uges de hyménée ne soient point 
noués et que je flotte coame une barque aux planches đéclouées. 


Le printemps sen va sans retour, la barque chavire au 
milieu des pluies et des éclairs, les abricotiers đépouillés étalent 
leur tritesse. , 


Maman, le sais-tu, devouloir me marier, J*en suis toute hébétóe? 
10 - KIỀU 


Nguyễn Du 
_(1765-1820) 
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LÂU NGƯNG BÍCH 


.. Trước lầu Ngưng-bích khóa xuân 

Vẻ non xa tấm trăng gần ở chứng 

Bốn bề bát ngát xa trông, 
` Cát vàng cồn nọ bụi hồng dặm kia. 

Bẽ bàng mây sớm đèn khuya, 

Nửa tình nửa cảnh như chia tấm lòng. 

Tưởng người dưới nguyệt chén đồng. 

Tin sương luống những rày trông mai chờ. 

Bên trời góc bể bơ vơ, 

. Tấm son gột rửa bao giờ:cho phai. 

Xót người tựa cửa hôm maal, 

Quạt nồng ấm lạnh những ai đó giờ ? 

Sân Lai cách mấy nắng mưa, 

Có khi gốc tử đã-vừa-người-ôm: 

Buồn trông cửa bể chiều hôm, 

Thuyền ai thấp thoáng cánh buồm xa xa. 

Buồn trông ngọn nước mới sa, 

Hoa trôi man mác biết là về đâu ? 

Buồn trông nội cỏ rầu rầu, 

Chân mây. mặt đất một mầu xanh xanh, 

Buồn trông gió cuốn mặt duyềnh, 


Âm ầm tiếng sóng kêu quanh ghế ngồi. 
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10 - LE PAVILLON DU BEL-AZUR 


On la cloitra. 

-Au pavillon Bel-Azur, seule avec sa beauté printanière 
Au loin se profilaient les silhouettes des montagnes, 
Comme la lune toute proche, elles lui tenaient compagnie 
Alentour, à pertẻ de vue, s”étendait le sable doré des dunes 
Bt tourbillonnait la poussière rose des chemins 


Les nưages empourprés BE: l'ầurore, la lampe vacillante 
dans la nuit 


Tout la remplissait de confusion. Le paysage qu "elle 
contemplait 


Les soucis qu elle ruminait se partageaient son cœur 
- Où est celui qui sous la lune viđait la coup đ'amour 
jJour après jour, en vain ï attend de mes nouvelles 
En ce rivage perdu; sous Ces cieux lointaïns, 
U amour, vermeil en mon cœur, ne se fânera pas de sitôt 
Quelle pitiế de penser aux parents qui, matin et soir. 
Sur le seuil, scrutent Phorizon sans plus d”espoir 
Qui ả présent, les évente en été, les couvre en hiver ? 
Dans la cour de la maison natale, combien de fois đéjà 
Le soleil a dardé, la pluie est tombée, 
Le tronc de catalpa doit maintenant avoir bien vieilli 
Tristement elle regardait lestuaire à la tombée du soir 
_ Au loin, des voiles apparaissaient, disparaissaient 


Emportant on ne sait queÌs voyageurs 
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Tristement elle regardait le ñeuve rouler ses flots 

. Qù pouvaient bien atterrir ces fleurs à la đérive 
Tristement elle regardait la plaine où herbe se fanait 
Le ciel et la terre se confondaient dans un vert indistinct 
Tristement elle regardait le vent sengouffrer dans la baïe 


La clameur des vagues montait jusqu°autour de son siège. 
Traduction Nguyễn Khóc Viện 


11. CHINH PHỤ NGÂM 


Đăng Trần Côn (1710-1745) 
- Đoàn, Thị Điểm, (1705-1748) - 


.. Ngồi đầu cầu nước trong như lọc. 

Đường bên cầu cổ mọc còn non, 

Đưa chàng lòng dặc dặc buồn. 

Bộ khôn bằng ngựa, thủy khôn bằng thuyền. 
Nước có chảy mà phiền khôn rửa; 

Cỏ có thơm mà dạ chẳng khuây, 

Nhủ rồi, nhủ lại cầm tay, 

Bước đi một bước, dây dây lại đừng. 

Lòng thiếp tựa bóng trăng theo đối, ˆ 

Dạ chàng xa tìm cõi Thiên-Ban... 
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11 - PLAINTES D'UNE FEMME 
DONT LE MARI EST PARTI POUR LA GUERRE 


Londe dessous le pont glisse pure et limpide, 

Et Pherbe reste tendre, aux alentours du pont : 

C?est ici qu”il me quitte, et mon cœur est brisế Ì 

Pour venir avee lui, que ne suis-je un coursier, 

Pour le porter sur Veau, que ne suis-je une barquel . 

Teau qui coule ne peut emporter ma tristesse, ˆ 

Ni cette herbe embaumée dissiper ma douleur. 

Je lưi dis et redis les plus douces paroles, 

Et ma main cherche en vain à.retenir sa main. 

Á peine sommes-nous séparés đun pas, 

Quà nouveau jè marrête! 

Partout où vous irez, seigneur, 

Mon âme vous suivra:comrne uửn rayon: đe lune ! 

Mais votre esprit đéjà s°envole loin de moi 

Pour chercher sur les monts les exploits et la gloirel 
Traduction Lê Văn Chút 


12 - DẺO BA DỘI 
.Hồ Xuân Hương 
(Thế kỷ XVII) 
Một đèo, một đèo, lại một đèo, 
Khen ai khéo tạc cảnh cheo leo. 
Cửa son đỏ loét tùm hum nóc, 
Hòn đá xanh rì lún phún rêu. 
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Lắt léo cành thông cơn gió thốc, 
Đầm đìa lá liễu giọt sương gieo. 
Hiền nhân quân tử ai mà chẳng, - 


Mỏi gối chồn chân cũng muốn trèo. 


12 - LE COL DE BA ZOI (1) 


Ứn col, un col, encore un col, 

Loué soit ceÌui qui cisela ce paysage suspendu ! 

Le portique s°ouvre rouge vermeil, avec un faite bien touffu, 

Un rocher gít là, vert foneé, tout couvert de mousse 

La branche de pin tremb]e šous les rafales de vent, 

La rosée perle sur les feuilles de saule toules mouillées. 

Sages, gens de vertu,-personne ne veut renoncer; 

Pieds fourbus, genous rompus,.tous veulent toujours grimper 
Traduction Nguyễn Khác Viện 


13 - THẰNG LONG HOÀI CỔ 


Bà huyện Thanh Quan 
(Thế kỷ XIX) 

Tạo hóa gây chỉ cuộc hí trường, 

Đến nay thấm thoát mấy tỉnh sương. 

Lối xưa xe ngựa hồn thu thảo, 

Nền cũ lâu đài bóng tịch dương. 
1. Ba Zoi (ou Tam Diep): Col à trois montécs, entre les deux provinces de Ha Nam 
Ninh et Thanh Hoa, 
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Đá vẫn trơ gan cùng tuế nguyệt, 

Nước còn cau mặt với tang thương. 
Ngàn năm gương cũ soi kim cổ, 

Cảnh đấy người đây luống đoạn trường. 


13 - REGRETS DU VIEUX THANG LONG (1) 


Pourquoi le Créateur se plait-t-il à bouleverser la scène 
humaine ? 


Que dÏétoiles ont fñié, que de saisons de brume ont passé! 


Lâme des herbers d`autormane hante les vieilles allées par 
, 0ù passaient Ìes carrosses, 


Sur les murs des anciens palais flottent les rayons du soir. 
Les pierres bravent encoire les mois et les années, 


Mais leau frissonne đe tristesse et sếmeut de ces 
changements. 


Présent et passé se reflètent dans le miroir millénaire, 


Le spectacle ô combien me déchire le cœur ! ` 


(1) Thang Long : ancien nom de Hanoi. choisi comme capitale du Viet Nam depuis 
1010 (dynastie des Ly) CT. Edit sur le transfert de la Capitale. 
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Chương XIV 


TỤC NGỮ CA DAO VIỆT NAM - 


TỤC NGỮ 
Một số tục ngữ Việt Nam na ná như tục ngữ (proverbe) 
Pháp. Dưới đây là một số thí dụ : - 
- Vỏ quít dày mớng tay nhọn, ''- ' Mạt cưa mướp đắng : 
A bon chat, bon rat, | 
- Đa đa ích thiện ï Abondanee đe Biens ne nưit pas. 


- Đời cha ăn mặn, đời con khát nước :A père avare, enfant 
prodigue, - À femme avare, galant escroe. 


¬ Chứng nào tật #: l/arbre tombe toujours du côtế où ïÌ 
penche. 


- Thánh nhân đãi kẻ khù khờ : Aux innocents To Tnains 
pleines 


_~ Con nhà tông chẳng giống lông cũng giống cánh : "Bọn 
chien chasse de race. 


- Đổi cho sạch rách cho thơm : Bon sang ne saurait mentir. 


- Có công mài sắt có ngày nên kim: C'est en forgeant qu "on 
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devient forgeron. 
- Cố mới nới cũ: Un clou chasse Ïautre. 


- Nhà hàng săng chết bó chiếu: Les cordonniers sont les 
- plus mại chaussés. ' 


~ Nước chảy chỗ tiếng: Leau va à la rivibre, 

- Ăn cháo đá bát: La fête passés, adieu le saint. 

- Xa mặt cách lòng: Loin des yeux, loin du cœur. : 
" - Tai vách mạch dừng: Les murs ont des oreilles. 


- Dạy đi vén váy: 0n napprend pas un vieux singe à aire 
la grimace. : k 


- Tích tiểu thành đại: Petit à petit, Ïoiseau fait son nỉd. 


- Yêu cho roi chợ vọt, ghét cho ngọt cho bùi: Qui aime bien 
châtie bien. 


- Ngưu tầm ngưu mã tầm mã: Qui se_resemble s°assemble. 
- Cười người chớ vội cười lâu, cười người hôm trước hôm 
_ sau người cười: Rira bien qui rira le dernier. 

+ 


CA DAO 


- Thân em như tấm lụa đào  Pareille à la-soie rose qui frémit 
au marché, 

Phất phơ giữa chợ biết vào de me dis : l 

_tay Ai? . En quelle main, hélas ! vais-je 

: tomber ? - 
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Hỡi cô tát nước bên đàng, 


Sao cô tát ánh trăng vàng 
đổ đi ? 


Ngày ngày em đứng em 
trông 

Trông non non ngất, trông 
sông sông dài, 


Trông mây mây kéo ngang 
trời, 


Hé la belle 

Pourquoi en votre écope 
_Puiser Por de la lune 
Pour le verser Ì 


jour après jour, je me tiens là 
et je regarde, 

jJe me tourne vers la montagne, 
elle est bien haute, je me tourne 
vers le fleuve, iÌ est bien long. 


je me tourne vers les nuages, 
ils s°amonecellent et barrent le 


-_ Giel. 


Trông trăng, trăng khuyết, 
trông người, người xa. 


* 
Di đâu cho thiếp đi cùng ` 
Đóới no thiếp chịu, lạnh lùng 


thiếp cam 


* 


Gối chăn gối chiếu không 
êm, 
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đJe me tourne vers la lune, elle 
déclne, jJe me tourne  vers 
Ihomme; ïÌ est au loin 


* 
* 
Où que vous alliez, laissez-moi 
VOus Suivre 


Qu'importe la faim, quimporte 
le froid ! 


* 


+ 


Poser la tête sur la couverture, 
poser la tête sur la natte, ce 
n°est pas doux 
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Gối lụa không mềm bằng gối - Poser la tête sur la soie ce n'est 
tay em. pas aussi moelleux que votre 
bras, petite sœur 
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| Chương XV 


SINH HOẠT Ở VIỆT NAM 
(Từ, thành ngứ và câu) 


A - CHÍNH QUYỀN, CÓ QUAN 


1) Quốc hội 
(khóa, - kỳ họp, - 
buổi họp, - Chủ tịch,- 
Phớ chủ tịch) 
Bãi miễn đại biểu 
Bản kiến nghị 
Bầu phiếu phổ thông 
Chất vấn 

. Hội đồng dân tộc 
Hội đồng quốc phòng 
Nhiệm kỳ 
Thanh tra nhân dân 
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Assemblée nationale 
(Legislature, - sossion, 
—séance, - Président, 

- Vice-Président) - 
Révoquer un đéputé 
Motion 


Suffrage universel 


- Interpeller 


Consoil des ethnies 
Conseil de défense nationale 
Mandat 


Inspection populaire 
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Tòa án nhân đân tổi cao 


Ủy ban đối ngoại. 


Ủy ban khoa học và kỹ 
thuật 

. Ủy ban kinh tế và tài 
chính 

Ủy ban luật pháp 


- Ủy ban thanh thiếu niên ˆ 


_ và nhỉ đồng 
Ủy ban thường trực - 
Ủy ban văn hóa giáo dục 


Ủy ban y tế và xã hội 


Văn phòng Quốc hội ` 


"Viện kiểm soát tối cao 


(Viện trưởng) 


2) Hội đồng Nhà nước 
(Chủ tịch, -Phớ chủ tịch, 
Tổng thư ký) 


Cour Populaire Suprême 
Commission des relations 
extérieures 

Commission des sciences 
et techniques 

Commission de léconomie, 
du plan et des finances 
Commission Juridique 


Commission đe la jeunesse, 


- đes pionniers et des enfants 


Comité permanent 


Commission de la culture. 


. et de éducation 


_ Commission de la santé 


publique et des affaires 
sociales 

Cabinet de Ì'Assemblée 
Nationale 


Parquet populaire suprême 


' rocureur général) 


Conseil d'État 
(Président, - Vice-Président 


._~ Secrétaire gónéral) 
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Hội đồng Bộ trưởng (chủ 
tịch) 


Văn phòng Hội đồng Bộ : 


trưởng 
Bộ (Bộ trưởng, Thứ 
trưởng, Quốc vụ khanh) 


Bộ trưởng không bộ - 


Bộ Cơ khí luyện kim 


Bộ Công nghiệp nhẹ 
Bộ Công nghiệp nặng 
Bộ Giáo dục và đào tạo 


Bộ Năng lượng 

Bộ Giao thông vận tải 
và bưuđiện 

Bộ Lao động và thương 


bỉnh xã hội 
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Conseil des Ministres 


(Président du) 

Cabinet du Conseil des 
Ministres 

Ministere (Ministre - Vice - 
Ministre hay Secrétaire 
d'Etat) 

Ministère sans porte-feuille 
(Ministre d'Etat) 

Ministère des constructions - 
mécaniques et de la 
métallurgie 


Ministère de Ứindustrie 


. légère 


Ministère de Pindustrie 
lourde - 


Ministère de lEducation et 
de la Formation 


Ministère de l'Energie 
Ministere des transports, 
communications et des PTT 
Ministère du Travail, des 
Invalides de guerre et des 


affaires sociales. 
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Bộ Lâm nghiệp 
Bộ Lương thực 
Bộ Mỏ và Than 


Bộ Ngoại giao 


Bộ Nội vụ 

Bộ Nông nghiệp và Công 
nghiệp thực phẩm 

Bộ Quốc phòng 

Bộ Tài chính 

Bộ Thông tin-Văn hóa 
.và Thể dục thể thao 

Bộ Thủy lợi 

Bộ Thủy sản 


Bộ Thương mại và Du lịch 


Bộ Tư pháp 
Bộ Vật tư 


Cộ Xây dựng 


Bộ ŸY tế 


Ministère de la Sylviculture 
Ministère des Vivres 
Ministère des Mines et 

du- Charbon 

Ministère des Affaires 
Etrangères 

Ministère de ÏIntérieur 
Ministère de lAgriculture 
et de lIndustrie alimentaire 
Ministère đe la Défense 
Ministère des -Finances 
Ministere de PInformation, 
de la Cuiture et du Sport 
Ministere de Hydraulique : 


Ministère des produits 


` maritimes 


Ministère de Commerce et 
du Tourisme 

Ministère de la Justice 
Ministère de lÏApprovision- 
nement 


Ministère des Constructions 


(du Bâtiment) 


Ministère de la Santé 
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3) Ủy ban 

Ủy ban bảo vệ Bà mẹ và 
trẻem  = =- 

Ủy ban Dân tộc Trung 
ương 

Ủy ban kế hoạch Nhà nước 
Ủy ban Khoa học kỹ 
thuật Nhà nước 

Ủy ban Khoa học xã hội 
Nhà nước 

Ủy ban Riến thiết cơ bản 


Ủy ban Nhân dân tỉnh.. 
Ủy ban Phát thanh và 
Truyền hình 

Ủy ban Thanh tra Chính 
phủ 

Ủy ban tiếp nhận viện trợ 


nước ngoài 


| 4) Tổng cục 


Tổng cục Cao su 


"Tổng cục Dầu khí . 
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Comités 

Comité pour la Protection 
đe la mère et de ]'Enfant 
Comité gouvernemental 

des Nationalités 

Comité d'Etat du plan 
Comité d°Etat des Sciences 
et Techniques . 

Comité d°'Etat des Sciences 
sociales 

Comité d'Ptat pour les 
Constructions fondamentales 
Comité Populaire de la ville.. 
Comité de Radio-diffusion 

et' de 'Télévision 

Comité d”Ínspection gouver- 
nementale 

Comité pour le réception 


de aide extérieure 


Département Général 
Département, général du 
Caoutchouc 

Département général du 


Pétrole et des gaz 
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Tổng cục Dụ lịch Đépartement général du 
Tourisme 

Tổng cục Dịa chất Département général de 

no Géologie 
Tổng cục Đường sắt Département génóral des, 

" Cheminsdefr 
Tổng cục hàng không Département généraÌ de 
dân dụng ỨAviation civile 
Tổng cục hớa chất Département gềnéral . 
_ Produits chỉmiques 
Tổng cục khai hoang Département générãi du 
¬ Défrichement 
Tổng cục Khí tượng thủy Département général de 
văn ` Météorologie et đ'Hydrologie 
Tổng cục Thống kê Département général des 
: = Statistiquee - " 
ð) Các tổng công ty _ Xem :A/uc G-` 
ngoại thương Ngoại thương . 
Cục, vụ nh p... Département 
Cục (vụ) báo chỉ Département de la bfesse : 
Cục Chuyên gia ˆ —— Département des Spéeidliele 
z " ếtrangers : 

Cực Đối ngoại (quanhệ”  ˆ Département des Ralations 
quốc tế)... ¬ exiếrieUres ~^~ 
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Vụ kế hoạch 


Cục phục vụ Ngoại giao 
đoàn 
Cục Thông tin 


Cục (Vụ) xuất bản 


7) Viện nghiên cứu: 
Viện các khoa học về 
Trái đất 

Viện Chống lao Trung 
ương 
Viện Cơ học 

Viện dân tộc học 
Viện dinh dưỡng 

Viện Dược liệu 


Viện điều khiển học 
Viện Nghiên cứu Hán Nôm 


Viện Hóa 
Viện Khảo cổ 
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Département de la Plani- 
fication 

Département pour le Service 
du Corps Diplomatique 
Département de Informa- 
tion 


Département du Livre 


Institut de Recherche 
Institut des Sciences de 
la Terre 

Institut national pour la 
lutte contre la tuberculose 
Institut de mếcanique 
Institut d' Ethnologie 
Ïnstitut de Nutrition 
Institut des Matières 
pharmaceutiques 

Institut de Cybernétique 
Institut de recherche sur le 
Hán et le Nôm 

Institut de Chimie. 
Institut d°Archéologie 
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Viện Khoa học giáo dục 
Viện Khoa học Việt Nam 


Viện kinh tế 
Viện Nghiên cứu biển 
Viện Nghiên cứu hạt nhân 


Viện Nghiên cứu kỹ thuật 
nhiệt đới _ 

Viện Nghiên cứu quản lý 
kinh tế 

Viện Ngôn ngữ 

Viện Răng - Hàm - Mặt 


Viện Binh vật 
Viện Sử 
Viện Tai - Mũi - Họng 


Viện Thông tín Khoa học kỹ 
thuật Ẽ 
Viện Thông tin Khoa học xã 
hội. 
Viện Toán 

Viện 'Triết 


Viện Văn 


I[nstitut des Sciences de 
lEducation 


Institut (général) đes Sciences 
du Vietnam : 
Institut de ]Ï'Economie 

Institut d°Océanographie 


Institut des Tìecherches 
nucléaires 


Institut. de la 'Technologie 
tropicale 


Institut de la Gestion 
économique 


Institut de Linguistique 


Institut de Recherche Odonto- 
Maxillo ~ Faciale 


Institut.de .Biologie 

Institut- đ Histoire 

Institut dOdonto - Rhino - 
Laryngologie 

Tnstitut Central d'Information 
scientiñque et Technique 


Institut dÌlnformation des 
sclences sociales 


Institut des Mathématiques 
Institut de Philosophie 
Institut de Littérature 
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Viện Vật lý 
Viện Vệ sinh dịch tế 


8) Mặt trận tổ quốc Việt 
Nam 


Đoàn thanh niên Cộng sản. 


Hồ Chí Minh 
Đội Nhi đồng Hồ Chí Minh 


"Đội Thiếu niên Tiền phong 
Hồ Chí Minh 
Hội Hữu nghị Việt-Xô 


Hội Liên hiệp nông dân tập 
thể 

Hội Liên hiệp phụ nữ Việt Nam 
Hội Liên hiệp Thanh niên 
Việt Nam 

Hội Liên hiệp Văn học nghệ 
thuật Việt Nam 

Hội Kiến trúc Việt Nam 


Hội Nghệ sĩ Điện ảnh Việt 
Nam. 

Hội Nghệ sĩ Nhiếp ảnh Việt 
Nam 
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Institut de Physique 

nstitut d'Hygiène et 
d'Epidémiologie 

Front de la partie du Viet. 
nam 

non de la  đdeunesse 
communiste Ho Chỉ Minh 
Organiation des Enfants Ho Chỉ 
Minh 

Organisation des , Pionniers 
đ'Avant - garde Ho Chỉ Minh "7 ”” 


—— Association de Amitié Vietnam 


- URSS 


Union des Paysans collectifs 


nion des Femmes du Vietnam 
Fédération de la Jeunesse du 
Vietnam 

TJnion des Lettres et des Arts 
du Vietnam 

Association des architectes du 
Vietnam 

Association des Cinéastes dư 
Vietnam 


Association đes Photographes 
du Vietnam. 
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Hội Nghệ sĩ Sân khấu Việt 
Nam , 

Hội Nghệ sí Tạo hình Việt 
Nam 

Hội Nhạc sĩ Việt Nam 


Hội Người Việt Nam tại 
Pháp 
Hội Nhà báo Việt Nam 


Hội Sinh viên Việt Nam 


Liên hiệp các Hội khoa học 
- và kỹ thuật của Việt Nam 


Hội Luật gia 
Hội Ngoại khoa 


Hội Nội khoa 
Hội Sản phụ khoa 


Hội Toán học 
Tổng hội Y học 


Tổng Công đoàn Việt Nam 


Association des Artistes du 
Théâtre du Vietnam 
Association des Plasticiens du 
Vietnam 

Association des Musiciens du 
Vietnam 


Union _ gềnérale des 
Vietnamiens de France 
Association des journalistes du 
Vietnam 

Association des Étudiant du 
Vietnam 

Union des Associations 
scientiiques et techniques du 
Vietnam 

Association des đJuristes du 
Vietnam 

Association đe Chirurgie 
Association de Médecine interne 
Association đ?Obstétrique, de 
Gynécologie et de Planning 
familial 
Association des Mathématiques 
Association  Générale de 
Médecine xa 
Fédération 
Vietnam 


Syndicae du 
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Ủy ban Đoàn kết Á - Phi 
của Việt Nam 


Ủy ban Đoàn kết Công giáo 
yêu nước Việt Nam 


Ủy ban Đoàn kết hữu nghị 
với nhân dân các nước 


Ủy ban Hòa bình của Việt 
Nam 
Việt Minh. 


9) Đảng cộng sản Việt 
Nam 

Đông Dương Cộng sản Đảng 
An Nam Cộng sản Đảng 
Đảng Tân Việt 


Đông Dương Cộng sản Liên 
đoàn 
Đảng Lao động Việt Nam 


Tổng bí thư 


Bộ Chính trị Trung ương 
Dảng 


Ủy viên chính thức 
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Comié de Solidarité du 
Vietnam avec les pays Afro - 
Asiatiques 


Comité de solidariếé des 
Catholiques  patriotes du 
Vietnam. 


Comité vietnamien de solidarité 
et đ'amitié avec les peuples du 
monde. 


Comité vietnamien de la Paix 


Ligue de lndépendance du 
Vietnam. ` 

Parti 
Vietnam 


communiste du 


Parti Communiste Indochinois 
Parti Communiste de !Annam 


Parti révoÌutionnalire du 
Nouveau Vietnam 


Ligue Communiste Indochi- 
noise 


Pari des Travaileur du 
Vietnam 


Secrétaire Gónéral 


Bureau Politique du Comité 
central du Parti 


Membre titulaire 
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Ủy viên dự khuyết Memire suppléant 

Bí thư T. Ư. Đảng Secrétaire du Comité Central 
du Parti 

Văn phòng T. Ư Đảng Cabinet du C,C. du Parti 

Ban tư tưởng văn hóa Commision C. . pour 


Ƒ1đéologie et la Culture 
.Ban Khoa giáo Commision du C. C. pour la 
Science et ÌEducation 
Ban đối ngoại T. Ư. Đảng Commission du C, C. pour les 
Relations Extérieures 


Đảng viên Membre du Parti 
Chi bộ Cellule 
Đảng Dân chủ Việt Nam ` —-Parti Démocratique du Vietnam 
Đảng Xã hội Việt Nam Đarti Socialiste du Vietnam 
B- CHÍNH TR] 


(Chính sách) 
(Xem Chương HI - À có nhiều từ chính trị) 


L Đối nội : 
Bảo vệ độc lập . Défendre (préserver) 
lindépendance 
Bảo vệ tài sản công cộng Préserver les biens publics (les 
(thành quả Cách mạng) acquis hay les réalisations de la 
révolution) 
Bộ máy Nhà nước Lappareil d”Etat 
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Bộ máy cồng kènh và ít hiệu ` 


quả 

Bù nhìn (chính phủ) 
Các cấp ủy Đâng 
Cài tạo 

Cài tổ 


Cán bộ cơ sở 
Cán bộ quyết định 
Câu kết với 


Chỉ thị (do... đề ra) 

. (Tỉnh thần) chiến đấu 

(đấu tranh) 

Chính sách thực dân: "chia 
để trị" 

Chỉnh huấn 


Cách chức 


Chuyên chính vô sản 

Công đoàn 

(Tính) công khai 

Cộng đồng dân tộc (quốc gia} 
Dân chủ tập trung 
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ƯỨn appareil encombrant et peu 
performant (efficace). 
Fantoche (gouvernement) 

Les instances du Pardi 
Rééducation 

Reconstruction, restructuration 
(Nga: perestroika) 

Cadre de base . 

Cadre de décision 


ðaboucher  à, 
collusion aveec, 


entrer  en 


Directive (élaborée par ...) 


Combativité 


La politique coloniale: "Diviser 
pour régner ” 

rectification 
idéologique 

lÍ est dếmis de ses fonctions 
de... 


Dictature du prolétariat 
Syndicat 

Transparence (Nga: B tnoBt) 
Communauté nationale 


Centralisme démocratique ˆ 
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Dưới sự lãnh đạo sáng suốt 
của... 

Sự đấu tranh giữa con đường 
xã hội chủ nghĩa và con 
đường tư bản'chủ nghĩa. 
Được đề bạt 

Đề bạt (aï) lên chức (gì) 
(Luôn luôn) đề cao cảnh giác 


Đề ra một đường lối đúng 
Đòi hỏi chính đáng 


Đổi mới 


Đổi mới tác phong làm việc 
Đồng tỉnh (chính trị 

Động cơ quốc gia chủ nghĩa 
Dịch thủ không có động cơ 
tư tưởng 


Giai đoạn phát triển tư bản 


chủ nghĩa 

(Sự chuyển sang) giai đoạn 
mới 

(Bệnh) giấy tờ 

Giới cầm quyền (chính 
quyền) 


8ous la direction éclairée de... 


La lutte entre la voie socialiste 
et la voie capitaliste. 


Obtenir une promotion 


La promotion de... au poste de... 


.Faire constamment preuve de 


haute vigilance 


Tracer une ligne juste 


Demandes (réclamations) 
légitimes 

Rénovation,  renouvellement, 
renouveau Ộ 


Rénover le style de travail 
Consensus (politique) 


Tra motivation nationaliste 


lL/adversaire ma _pas de 
motivation idéologique . 
Btape (phase) đe 


đéveloppement capitaliste 
Le passage à la nouvelle phase 


Paperasserie 


Cerles dirigeants, - les 


autorités , - les pouvoirs publics 
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Hai nhiệm vụ chiến lược: xây 
dựng chủ nghĩa xã hội và 
bảo vệ Tổ quốc xã hội chủ 
nghĩa 

Hiến pháp 1980 

(Bệnh) họp Hiên miên 

Huy động toàn dân 

Kết hợp chủ nghĩa yêu nước 
với chủ nghĩa quốc tế vô sản 
Khẩu hiệu 


Kiểm thảo 
Lấn tránh trách nhiệm 
Lật đổ chính quyền (Sự) 


Sự lãnh đạo tập thể 


(Tính) năng động 

Nghị quyết của... về... 
Nhiệm vụ trước mắt (lâu dài 
- chủ yếu) 


Phá hoại 
Phần tử phản cách mạng 


Phát huy 
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Les deux tâches stratégiques: 
construire le sociaisme et 
défendre la partrie socialiste 


La Constitution de 1980 
La réunionnite 
Mobiliser le peuple tout entier 


Combiner le patriotisme avec 
Ứinternationalisme prolétarien 


Mot d'ordre - slogan (nghia 
không hay) 


Séance d”auto - critique 
lluder sa responsabilité 


Renverser le pouvoir (-coup 
đ'Etat) 


La conduite collégiale des 
affaires 


Dynamisme 
lásolution de... sur ... 


Tâche immédiate (de longue 
haleïine - 
fondamentale) 


Saboter (sabotage) 


essentielle, 


Elément contre-révolution- 
nalire 

Faire jouer à plein, développer, 
promouvoir 
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Phê phán mạnh việc đề ra 
những mục tiêu kế hoạch là 
thiếu thực tế 


Phong trào quần chúng 
Phương châm 


Quan liêu (chống) 


Quán triệt đường lối 
Quy định lỗi thời 


Sức mạnh tổng hợp 


Tăng cường pháp chế xã hội 
chủ nghĩa 

Thiếu sót trong việc thi hành 
đường lối - 

(Quy định) thẩm quyền của 
Ban bí thư 

Thoái hóa 

(Chế độ) thủ trưởng 

(Ngăn chạn và hạn chế 
những hiện tượng) tiêu cực 
(Hiện tượng) tiêu cực: 

1) hách dịch 2) độc đoán chủ 
nghĩa mệnh lệnh 


Stigmatiser Pirréalsme qui a 
présidé à. létablissement des 
objectifs du plan. 

Mouvement de masse 

Principe directeur 


Bureaucratie, bureaucratisme 


(combattre) 
Assimiler la ligne 


Stipulations (règlements), 
surannées (désuètes) 


force combinée (force globale, 
fóree conjuguée) 


Renforcer la légalité socialiste 


Déñciences đans lexécution de 
la ligne 


Đrếciser les compétences du 
Secrétariat 


Dégénérer 

Régime du chef responsable 
Prévenir et circonscrire les 
phónomènes négatifs 
Phénomènes négatifS : 

1) arrogance, 2) autoritarisme, 
caporalisme, 
arbitraire 


despotisme, 
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3) thành kiến 4) trù đập 
ð) gia đình trị, ban ơn 

6) chủ quan 

7) cơ hội 8) đầu óc địa vị 
9) lạm quyền 

10) hãnh tiến 

11) đầu cơ, tích trữ 

12) hủ hóa 13) tham ô 
14) hối lộ 15) lãng phí 
16) vô trách nhiệm 

17) trì trệ, 18) cấu thả 
19) địa phương chủ nghĩa 


20) vô chính phủ 

21) nịnh hót bợ đỡ 

22) gia trưởng 

_ Đánh giá đúng tỉnh hình 
Toàn vẹn lãnh thổ 

Tổng kết (tình hình) 


Từ tưởng tiểu tư sản 
Vận động cách mạng 


Xóa bỏ nghèo nàn lạc hậu 
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3) préjugé 4) représallles 

ð) népotisme, favoritisme 

6) subjectivisme 

7) opportunisme 8) carriérisme 
9) abus de pouvoir 

10) arrivisme 

11) spéculation 

12) corruption 13) prévarication 
14) concussion 15) gaspillage 
16) irresponsabilité 

17) inertie 18) négÌigence 

19) régionalisme, esprit de 
clocher 
20) anarchie 
21)-fagornerie 
22) paternalisme 
Evalue exactment la situation 
Intégrité territoriale 


Dresser (faire) le bilan de... - 
Analyse récapitulative - faire le 
point de (la situation) - 


TIdáologie petite - bourgeoise 
Agitation révoÌlutionnaire 


Elminer la pauvreté set 


Varriération 
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Xuống cấp 9e déprader 

(Củng cố) ý thức về những Renforcer la prise de conscience 
yêu cầu cấp bách của cách des impératifs de la révolution 
mạng | 

Ý thức làm chủ tập thể Sens de la maftrise collective 


Tỉnh thần trách nhiệm Sens des responsabilités 
Đầu óc tổ chức : Le sens de Ïorganisation 


II - ĐỐI NGOẠI 


- Ð Ngoại giao đoàn Corps điplomatique 
Bí thư thứ nhất (thứ hai, thứ Premier Secrétaire (Deuxième, 
ba) : 'Troisièmne) 
Bổ nhiệm (triệu hồi) đại sứ -Normmer (rappeler) ứưn 
armbassadeur 


Công sứ (Tòa Công sứ, - Ministre (Légation) 
Đoàn đại diện) 


Đại biện lâm thời Chargé d°affaires ad intếrim 
Đại biểu (trong phái đoàn.)  Membre dune délégation 

Đại diện của ... Le représentant đe... 

Đại sứ của Giáo Hoàng Nonee (apostolique) 

Đại sứ đặc quyền toàn quyền LAmbassadeur Extraordinaire 
nước... Ở... et Plénipotentiaire de... à... 
Đại sứ lưu động Ambassadeur itinérant 

Đại sứ quán Ambassade 

Đặc phái viên Jnvoyé spéoial 


349 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Be-sGX-httbszbookeraokhoa-eom—- 


Khâm sai Tòa thánh 
Lãnh sự (tòa) 

Lễ tân 

Nhà ngoại giao (nền) 
Phái viên mật 

Phó lãnh sự 


Tham tán (quân sự) - Tham 
tán văn hóa và hợp tác kỹ 
thuật 


Tùy viên (báo chí) 


2. Văn kiện ngoại giao 
Bài phát biểu - diễn văn 


Bổ sung, sửa đổi 
Công hàm 

Công ước, thỏa ước 
Điều khoản , 

Điều quy định 
Đoạn 

Giác thư 

Hiệp định (Giơ-ne-vơ) 
tiiệp ước 

Ký - chữ ký 

Ký tất 
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Lógat 

Consul (Consulat) 
Protoeole 

Diplomate (diplomatie) 
tmissaire 

Vice - consul 


Conseiller (militaire) - 
Consiler culturel set de 
coopération technique 


Attaché (de presse) 


Documents diplomatiques 


AIIocution, intervention - 


Discours 

Amender , amendement 
Note 

Convention 

Clause 

Stipulation 
Paragraphe 
Mémorandum 
Accords (de Genève) 
Traité ˆ 

ðigner - signature 
Parapher 
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Nghị định thư 

Nguyên trạng 

Phê chuẩn, thông qua 

Tạm ước ngày 6-3-1946 
Thi hành 

Tiếp ký, ký chứng nhận 
Tuyên bố 

Tuyên ngôn 

Thông cáo chung 

Tuyên bố bãi ước 

Tuyên bố tạm ngừng (tạm 
hoãn) một bên về một hành 
động (Td: thử vũ khí nguyên 
tử) 

Vi phạm 


3) Đàm phán - Điều đỉnh 


Bế tắc 

Cuộc đàm phán hoãn vô hạn 
định 

Cát đút đàm phán 

Cuộc thảo luận diễn ra trong 
một bầu không khí thân mật 
- (thông hiểu lẫn nhau) 


Protocole 
Statu quo 
Ratifier , approuver 


- Modus Vivendi du 6 Mars 1946 


Appliquer ,; application 
Contresigner 
Déclaration' 
Proclamation 
Communiqué commun 
Đénoncer un traité 


Moratorium (moratoire) 
ưnilatéral (sur Ìes essais 
đˆarmes nucléaires) 


Violer , enfeindre - Violation 


Négociations , Conversations, 
Pourpariers 


lmpasse, poïnÈ mort 

Les pourparlers sont ajournés 
sine die 

Rompre les négociations 


Les conversatons se sont 
đéroulées dans une atrmaosphère 
cordiale. (de mutuelle 
compréhension) 
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Đưa ra những điều kiện tích 
cực : 

Cuộc thương thuyết nặng nề 
Ông ta đàm phán về chương 
trình người di tản có tổ chức 
Đàm phán hòa bình không 
có điều kiện tiên quyết 

Mở lại (lại tiếp tục) đàm phán 
Sau khi đã hy sinh những 
cái không cứu vãn nổi, đối 
phương đã... 

Theo nhãn quan của địch 
thủ,... 

Ngồi vào đàm phán với - sự 
tin tưởng vững chắc là... 
Thủ tục hội họp 

Hội nghị thượng đỉnh 

Tìm một giải pháp (thỏa 
hiệp) chính trị và roột nền 
hòa bình bằng đàm phán. 
Họ bác bỏ những đề nghị. 
Chính phủ Lybi có vẻ không 
sẵn sàng chịu nhún trước sự 
ép buộc của Mỹ 


Washington đưa ra điều kiện 


tiên quyết gì? Chỉ có một... 
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tEmettre  des 
constructives 


propositions. 


Tes pourparlers furent pénibles 
Ïl' négocie le programme des 
départs organisés d'émigrés) 
Négociatons de paix sans 
* préalables 

Reprendre les négociations 
Ayant ainsi fait la part du feu, 
la partie adversaire a... 


Dans loptique de ladversaire... 


Š'asseoir autour du tapis vert 
avec la ferme conviction que... 
Procédure de réunion 
Confếrence au sommet 
Chercher tne solution 
(compromis, arrangement) 
politique et une paix négocióe 
lls rejettent les propositions ... 
Le gouvernement Iybien ne 
paraissait pas disposớ à 
sincliner devant la mịỉse en 
demeuee ( = sommation) des USA 
Quels sont les préalables posés 
par Washington ? Ï pose un 
seul préalable... 
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Một thái độ cứng ngắc (cứng 
rắn) và đòi hỏi 

Những người đối thoại, - 
người đàm phán 

Chúng tôi đành phải làm dịu 
bớt những luận điểm ở bàn 
đàm phán , 

Mỗi sự phản đối có thể chặn 
đứng cuộc thảo luận vì đối 
phương không chịu nhượng 
bộ, tin chác là được thời gian 
ủng hộ. 

Không cam kết gì, cần thử 
đưa ra nhiều giải pháp. 

Đơ là những vấn đề không. 
tách ra được 

Một lập trường (thái độ) hòa 
giải hơn 

Đề nghị của Bidault bị gạt. 


TƯƠNG TW su k.xen 


4. Lễ Tân - 


"Ủne attitude rigide (dure) et 


exigeante 
Les interlocuteus , - le 
négociateur 
Nous avons đô tempérer nos.. 
argumens à la tabie de, 
négociations. l 


. Chaque ohjection peut bloquer, 


la discussion, car l'adversaire.- 
refuse đe faire des concessions, 

ếtant persuadé que le temps - 
joue en sa faveur, 


.Ñâns prendre diwiiifTanÐ ñ' 


faut tester plusieurs solutions 


Ce...esont. des  questiơng - 
indissociables : 
Une_  position (attitude) ˆ 
conciliante 


Le rejet de la propoeltion 
Bidault. Ồ *% 


.Protocole 


(Cách xưng hô: Xem chương IX - Thư từ) 


Chủ tọa bữa ăn cớ thể ngồi 
ở giữa (theo kiểu Pháp) hay 
ở đầu bàn (theo kiểu Anh) 


44. ST.T.P 


Les présidents de table peuvent 


_être au centre (à ]a trangaise) 


ou au bout de la. SH l 
fanglais) — - _ 


` - 8ð8 


ˆhftps://tieulun.hopto.Đrg 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo SGK: https://bDookeglaokhoa.com 


Đặt bó hoa trên mộ 


Hoàng thân M. đi cùng với 


phu nhân. 

Linh cữu của... 

Nhân dân tổ chức tang lễ 
cho nhân vật truyền thuyết, 
ấy một cách vừa trọng thể 
vừa cảm động. 

Ông B. sinh ra trong một 
gia đình công nhân. 

Tang lễ (quốc tang) của ông 
W. 

Thứ tự ưu tiên. 

Thứ bậc (tôn ti) chính thức 
Tiến Sĩ R., Tổng thống nước 
Cộng hòa X. và Thủ tướng 
Y. đón ông ở sân bay 


Treo cờ rủ 

Đau khi Quốc ca đã cử và 
duyệt đơn vị danh dự, ngài 
Tổng thống đã... 


Tướng B. đã gắn Bắc đẩu 
bội tỉnh cho thiếu úy Y. 

Bộ trưởng đã gắn Huân 
chương chiến công cho ông ấy. 
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—Les 


Déposer une gerbe (de fieurs) 
sur ưne tombe l 


Le prince M. est accompagné 
de son épouse 


La dépouille mortelle de... 


Le peuple fait à cet homme de 
légende des funérailles où la - 
grandter le dispute à 
Vémouvant, : 


M. B. est né dans une famille 
ouvrière 
obsèques  (funérailles 


nationales) de W, 

La liste des présóances 

La hiérarchie officielle 

Il.est acceuilli à laórogare par 
le-Đocteur R., Président de la 
Républque X.., et par le 
Premier Y. 

Mettre le drapeau en berne. 
Après exécution des hymnes 
nationaux et après avoirn passé 
en revue la garde d'honneur, le 


-président a... 


Le Général B. a remis la béglon 
đhonneur au lieutenant Ÿ. 


I est décoré de la Médaille 
militaire par le ministre. 
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_ Thứ trưởng X. đã trao tặng 
cho người thày thuốc huân 
chương 


"Tổ chức lễ kỷ niệm 50 năm 


5ð) Chính sách đối ngoại 
Ra sức tăng cường đoàn kết 
chiến đấu và những quan hệ 
hợp tác giữa nước ta và các 
nước xã hội chủ nghĩa. 


Ủng hộ triệt để cuộc đấu 
tranh của những dân tộc 
châu Á, châu Phi và châu 
Mỹ la tỉnh chống chủ nghĩa 
đế quốc, chủ nghĩa thực dân 
cũ và mới, vì độc lập dân 
tộc, dân chủ và tiến bộ xã 
hội. 

Tích cực đóng góp vào cuộc 
đấu tranh của những nước 
không liên kết chống. lại 
chính sách xâm lược và 
chiếm đoạt của đế quốc, bằng 
cách thiết lập một trật tự 
kinh tế quốc tế mới dựa trên 
cơ sở tôn trọng chủ quyền 
quốc gia. 


Le médecin a recu la médaille 
des mains du Vice - mỉnistre X. 


Commémorer le jubilé de... 


Politique extérieure 


S8appliquer à renforcer la ' 
solidarité militante et les 


_rapports de coopération entre 


notre pays et tous les pays 
socialistes 


Soutenir sans réserve la lutte 
đeš' peuples d'Ásie, d°Afrique, 
đAmérque latine contre 
limpérialisme, le colonialisme 


'ancien et le néo - colonialisme, 


pour Pindépendance nationale, 
la démocratie et le progrès 
social. - 

Contribuer activement à la lutte 
des pays non-alignés contre Ìa 
poltique dđagresion et de 
maimise de Pimpérialisme, pour 
Finstauration d°un nòuvel ordre 
économidque international fondé 
sur le respect de la souveraineté 
nationale. 
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Triệt để ủng hộ chính nghĩa 
. của giai cấp công nhân và 
quần chúng lao động của các 
nước tư bản. 
Thiết lập và mở rộng quan 
hệ bình thường giữa nước tạ 
và cắc nước khác trên cơ sở 
tôn trọng độc lập, chủ quyền, 
bình đẳng và quyền lợi của 
nhau. 


+ 


6) Quan hệ Quốc tế - 
Khuynh hướng (xu thế) mới 
của chính sách đối ngoại quốc 
. tế : 
Những chính khách ấy đua 
nhau tỏ ý thần phục sự lãnh 
của Mỹ. 

Lập trường trước sau như 
một của chúng tôi... 

Người ta nhận thấy Ấn Độ 
và Việt Nam có quan điểm 
tương tự khi đề cập đến nhiều 
vấn đề _ 

Thái độ bè phái và chính 
sách phiêu lưu của... 

Hội hữu nghị Pháp - Xô 
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Souternir sans réserve la juste 
cause de la classe ouvrière et 
des masses laborieuses des pays 
capitalistes. 

Etablir et élargir des rapports 
normaux entre notre pays et 
tous les autres pays sut la base 
du respecE mutuel de 
[indépendane et de la 
souveraineté, de Ï'égalité et des 
avantages róciproques. 


Relations internationales 


Lorientation (tendance) nou- 
velle de la  politique 
internationale, 

Ces politiciens rivalisaient de 
protestations dđallégeance à 
Ứégard du leadership américain 
La position que nous avous 
invariablement adoptée. 

On remarque Ứidentité 
đapproche entre Ïlnde et le 


Vietnam de nombreux 
problèmes 
Liatitude sectaire øt la 


politique aventuriste đe... 


Les amitiés franco-soviétiques 
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Hội hữu nghị Việt - Pháp 


Cuối cùng, ông ta đã chịu 
theo quan điểm của X. 


Sự việc đã phủ nhận quan. 


điểm ấy. 

Thụy Sĩ được lợi thế trong 
vụ này 

Tình hình xưất hiện ở X. 
thật đáng lo ngại. 


Cá hai phía đều không muốn 
làm dịu lập trường của mình. 
Một lập trường ôn hòa 
Người phát ngôn của °:. đã 
làm sáng tỏ lập trường không 
lay chuyển của chính-phủ 
ông về... 

Lập trường 5ð điểm của... 

Ỏ Paris, người ta ghi nhận 
sự cắt đứt quan hệ ngoại giao 
của nước... đối với nước... 
Tán thành một giải pháp 
điều đình 
Cơ những sự uốn nắn trong 
chính sách của... - Quan hệ 
sẽ được uốn nắn 


LAssociation đ°amitié France - 


-Vietnam 


TI a ñni par entrer dans les vues 
de X. 

Les faits s°inscrivent en faux 
contre cette conception 

La Suisse ả Ìe vent en poupe 
dans cette affaire 

La situation apparue à X. est 
prếoccupante au plus haut 
point. 


Les, parties ne dđésirent pas, 
assouplir leurs positions 


Ủne position modérée 


Le porte-parole de... a clarifié 
la position inébranlable de son 
øouvernement sur... 


La pÌate-forme en ð points de... 


On a pris acte à Paris de la 
rupture diplomatique de... à 
lencontre de... 


Pavoriser un règÌlement négocié 


TÌ y a des infléchissements dans 
la politique de... - Les relations 


` seront infléchies 
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Đặt nước này vào quỹ đạo 
của... 

Việc nước Bỉ tìm cách can 
thiệp giúp vào... 

Việc chính sách theo đường 
lối Mỹ 

Luân Đôn tách xa Lơ Ke về 
vấn đề... 

Trong khuôn khổ tục lệ quốc 
-tế, triệt để tôn trọng quyền... 


Loại trừ diệt chủng, 
a-pac-thai, tuyên truyền cho 
chủ nghĩa phát xít, và bất 
cứ sự độc tôn nào khác về 
'chủng tộc, quốc gia; tôn giáo: 


7) Bảo vệ hòa bÌnh thế 
giới 
Một chủ bài cho những lực 
lượng hòa bình 

. Một giai đoạn đấu tranh và 
hy vọng trong thời hạn ngắn 
đảm bảo sự thực hiện những 
hoài bão của hàng triệu triệu 
con người. 
Vũ khí thông thường và vũ 
khí nguyên tử 
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Placer ce pays dans le giron 
(orbite) de... 


Tentative d'intercession de la 
Belgique... 


Alignement de la politique sur 
celle des USA 


Londres prend ses distances 
avec Le Caire au sujet de... 


Respect inconditionnel, dans la 
pratique internationale, du 
droit de... 

Elimination du génocide, de 
fapartheid, de la propagande 
du fascisme et de tout autre 
exclusivisme racial, national, 
religieux 


Défense de la paix mondiale 


Un atout pour les forces de la 
palx 

Ủne pérode de lutte et 
đespóranes à  échếance 
Tapprochée garantit la 
réalisation des aspirations des 
maultitudes humaines. 


Les armements conventionnels 
et non conventionnels 
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Là một người chủ chốt của 
phong trào hòa bình, ông chủ 
trương... 

Đầu đạn nguyên tử 

léo dài thỏa ước 


Chúng ta đòi hủy bỏ những 
cặn cứ nước ngoài 


Vũ khí nguyên tử (có đầu 
đạn nguyên tử) đặt ở Dức 


Lực lượng phủ đầu 

Sự phát triển nhanh chóng các 
loại vũ khí phá hoại hàng loạt 
Chống chạy đua vũ trang 
Sự đe dọa nguyên tử 

Triệt để làm lành mạnh hoàn 
cảnh quốc tế 

Sự bảo vệ và củng cố hòa 
bình thế giới 

Tránh sự đối đầu của các hệ 
thống 

Chính sách hòa hoãn 

Tình thế bùng nổ 

Phá hủy tên lửa xuyên lục 
địa, những tên lửa chống tên 
lửa, những tên lửa có nhiều 
đầu đạn 


Ủn des protagonistes du 
mnouvement de la paix, ïl se 
prononce pour ... 


Ogive nucléaire ` 
Proroger accord 


Nous exigeons la suppression 
des bases étrangères 


Les armes atomiques (armes à 
tête nưcléaire) entreposées en - 
AIlemagne 

Forces de dissuasion 

La prolifération des armes de 
destruction massive 

Cøntre la course aux armements 
tưa:menace.nucléaire 


Assainir.... radicalement la 
conjoneture internationale 


Le maintien et le renforcermment 
đe la paix universelle 


Eviter la confrontation des 
systèmes : 
Politique de détente 

Ủne sifuation explosive 


Détruire les missiles balistIques 
intercontinentaux, les fÍusées 
antimissiles, les fusếes à ogives 


raultiples 
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Chiến tranh các vì sao 
Sử dụng vũ trụ vão mục đích 
hòa bỉnh 


La guerre des étoiles 


Dtilisation paciñque đe lespace 


C. KINH TẾ 


Cải tạo xã hội chủ nghĩa 
Cơ chế 

Đẩy mạnh công nghiệp hóa 
xã hội chủ nghĩa, xây dựng 
cơ sở vật chất kỹ thuật của 
chủ nghĩa xã hội, chuyển nền 
kinh tế tiểu sản xuất của 
chúng ta sang đại sản xuất 
xã hội chủ nghĩa 

Đảm bảo cho ... được ưu tiên 
phát triển một cách hợp lý 
Kết hợp xây dựng công 
nghiệp và nông nghiệp trong 
cả nước để tạo thành một 
cơ cấu kinh tế công - nông 
nghiệp 

Kết hợp kinh tế trung ương 
yới kinh tế địa phương trong 
một cơ cấu kinh tế duy nhất 


“án 
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Transformation socialiste 
Mécanisme 


Tmpulser Pindustrialisation 
socialiste édiñer la 
matérielle et techninque du 
sOcialisme, faÌre passer notre 
conomie de la petite production 
ä la grande production socialiste 


base 


Assurer un développement 
prioritaire et rationnel de... 
Combimer lédificaton de 
Iindustrie et de Vagriculture 
dans tout le pays pour en faire 
une structure .ếconomique 
industrielle-agricole 
Combiner Léconomie centrale 
avec ếeonomie régionale dans 


une sfructure conomique 


.unique 
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Kết hợp việc phát triển các 
lực lượng sản xuất với việc 
thiết lập và hoàn chỉnh các 
quan hệ sản xuất mới 


Kinh tế thị trường (hàng 
hóa) 

Kinh tế kế hoạch hóa 
Khuyến khích vật chất 
Tăng cường phân công lao 
động, hợp tác, tương trợ với 
các nước xã hội chủ nghĩa 


Phát triển quan hệ kinh tế 
với những nước khác trên cơ 
sở giữ được độc lập, chủ 
quyền và có lợi cho cả đôi 
bên 


Tính năng động của một nền 
kinh tế 

Đất nước đã có tỷ lệ tăng 
cao hơn. 

Sự phát triển ấy kèm theo 
việc mở rộng ra ngoài ngày 
một tăng 

Chế độ thuế quan bảo hộ - 
Chủ nghĩa tự do 


Combiner le développement des 
forces productive avec 
létablissement et le 
perfectionnement des nouveaux 
rapports de production 


_Economie de marché 
(marchande) -: 

_ Bconomie planiñée 
Imtếéressement matériel 
Renforcer les rapports de 


đivsion du travail, de 
coopération et d'entraide avec 
le8, pays socialistes 

Dávelopper les rapports 
ếconomiques avec d°autres pays 
sur la base du maintien de 
Pindépendance, de la 
souveraineté et des avantages 
róciproques 


1e dynamisme dˆune économie 


Le pays a connu un taux de 
croissance supếrieur à... 


Cotte expansion 
accompagnée d”une ouverture 
croissante sur le monde entier 


S`est 


Le protectionnsme - Le 
hbéralisme 
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Một đất nước bị khủng hoảng 
Chặn tỷ lệ của sự lạm phát 
nhanh l 

Không cắt xén sức mua của 
người ăn lương (công nhân 
viên) 

Sự bố trí (tổ chức) lại từng 
mảnh lớn của nền kinh tế. 


Sự phục hồi của nền kinh tế 
nhờ mở rộng khu vực tư 
nhân 


Thi đua xã hội chủ nghĩa 


Sự chuyển hướng của chính 
sách kinh tế 


Toàn bộ hệ thống sản xuất 
Chăm chú theo dõi tỉnh hình 
thị trường thế giới 

Sự đề ra và thực hiện những 
chiến lược đầu tư , 


Bao cấp 


Suy thoái kinh tế (phục hồi) 
Tự quản 
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Ủn pays touché par la crise 
dJuguler le taux de Ïinflation 
galopante 

Ne pas amputer le pouvoir 
dachat des salariés. 


"Restructuration đe pans entiers 


de économie 
La relance de léconomie grâce 
à Ïextension du secteur privé. 


Emulation socialiste 
Le changement de cap de la 
politique économicque 
L/ensemble du. 


système 
productif 


Etre à l'écoute du pouls du 
marché mondial 


La formulation et la mise en 
œuvre des 
đ'investissement. 


stratégies 


Régime de subsides (subven- 
tions) budgétaires (gouverne- 
mentaux), - financement par 
l'Etat. 


Récession économique (reprise) 


Auto - gestion 
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Hạch toán kinh tế xã hội chủ 
nghĩa 
Kinh doanh xã hội chủ nghĩa 


Giá - lương - tiền 
Kinh doanh tự do 
Đầu óc kinh doanh 


Ba chương trình kinh tế lớn 
(sản xuất lương thực, thực 
phẩm, hàng tiêu dùng, hàng 
xuất cảng). 


Comptabilisation socialiste 


Commercialisation (entrèprise) 
socialiste 

Prix - Salaire - Monnaie 

Libre entreprise 

Sens des affaires, esprit 
đ°entreprise 

Les trois programammes 
óconomiques majeurs (produc- 
tỉon des vivres et aliments, - des 
articles de consommation et dès 
árticles d°exportation). 


D. NÔNG NGHIỆP 


1) Đất 

Đất bãi 

Đất bị phong hóa (latérit 
hóa) 

Đất bị cần, bạc mầu 

Đất chua 

Đất đá ong 

Đất bỏ hoang (ưu canh) 
Đất kiềm 


Sol, terre, terrain 
Lais 


Sol latérisé 


Sol stérile 
Đol acide 
Latérite 
Jachère 
Đol alcalin 
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Đất lầy 

- Đất mặn 

Đất mùn 

Đất phèn 

Đất phì nhiêu 

Đất phù sa 

Đất sét 

Đất sỉnh 

Đất sỏi 

Đất (đang trồng trọt) 
Đất trồng trọt được 
Đất xấu 

Đất xốp 

Đồng bằng - Châu thổ 
Cao nguyên 

Thổ nhưỡng học 
Trung du - Thượng du 


2) Ruộng đất 

Ấp (Thái ấp) 

Diện tÍch cày cấy 
Băn nông 

Cải cách ruộng đất 
Chế độ ruộng đất 
Chia ruộng đất 
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Đol marécageux 
8ol salin 

Humus 

Sol aluné 

Sol fertile 
Alluvions 

Argile 

Marécage, vase 
SolL caillouteux 
Terre cultivée 
Cultivable, arable 
Sol pauvre, stérile 
Sol spongieux 
Plaine - Delta 
Plateau, Haut plateau 
Pédologie 


Moyenne région,-Haute région. 


Champs, rizières terres 
Domaine (Bénéfce) 
Superficie cultivée 
Paysan pauvre 
léforme agraire 
Rágime agraire 
Redistribution des terres 
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“Cho vay nặng lãi 

Cố nông 

Công điền (ruộng công) 
Công điền công thổ 


Đạc điền, đo đạc 
(Ruộng) đất bậc thang 
Địa bộ bạ) 

Địa chủ 

Đồn điền. 


Khai hoang 
Mảnh (miếng) đất (ruộng) 


Lao dịch 

Lực điền, nông dân 
(Cho) nh canh (đóng tô) 
Nương 


Người cày có ruộng 
Nông dân (giai cấp) 


Phân phối ruộng đất công 


Phú nông 


sure 

Paysan sans terre 

Rizière communale (để chia) 
Terres et domaines publics 
(comunaux). 

Arpentage 

Rizières en terrasse. 

Cadastre (Resgistre cadastral) 
Propriétaire foncier (terrien) 
Domaine, plantation, colonie 
8gricole.. 

TDéfrichement 

Parcelle, - Exploitation 

(cơ sở khai thác nồng 

nghiệp, - người: exploitant.) 
Corvée 

Laboureur 

Affermer (fermage) 

lizière, champ sur les 
terrains élevés . 
La terre à celui qui la cultive 
Paysan - Paysannerie 
Répartition des terres 
pubÌiques 


Paysan riche 
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Quan điền (ruộng quan) 
quan thổ 

Rẫy 

Ruộng ải 

Ruộng chiêm 

Ruộng bỏ hóa 

Ruộng hậu (hậu thần, hậu phật) 


Ruộng mùa 
Ruộng Tam bảo 


Ruộng thí nghiệm 
Sở hữu ruộng đất 
Sửa sai 

Tá điền 

Thuế nông nghiệp 
Tịch thu 

Trung nông (lớp trên,: 
dưới 

Thái độ ngả nghiêng 
Tô (giảm) 

Tư điền quân cấp 


Tức đãi) 
(Cho) vay nặng lãi 
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Rizière de PEtat, terre 
de FEtat 

Culture sur brũlis 
Champ meuble 

Rizière détế 

Riziere abandonnée 
Rizière de culte (des 
Gếnies, de la pagode) 
Rizière d°automne 
Rizière de Trois Joyaux 
(pagode) 

Rizière expérimentale. 
Propriété foncière 
Correction des erreurs 
Métayer 
Impôt agricole 
Conñsquer 

Paysan moyen (de couche 
supérieure, inférieure) 
Attitude vacillante 
Réduction des rentes foncières 
Rizières privées d'égale 
tépartition 

Intérêts 


Prêter à un taux usurier 
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Xâm canh 
3) Hợp tác hóa 


Ban quản trị, 

Bán theo giá thỏa thuận 
Chú nhiệm hợp tác xã, 
Cơ sở vật chất kỹ thuật 
Điểm (công điểm) 


Đội sản xuất - Tổ lao động 
- Tổ tương trợ 


Hợp tác xã mua bán ` 
Hợp tác xã sản xuất 
nông ngaiệp 

Hợp tác xã tiêu thụ 
kế toán 

.Khoán theo công việc 
Khoán sản phẩm cho 
nông dân 

Lò vôi (gạch) 

Mức lao động 

Nghề phụ 


Terres privées appartenant 

à des gens d'autres villages 

Coopération (Coopérativi- 
sation) agricole. 


- €omité de gestion 


Vendre à des prix convenus 
Président de la coopérative 
Base matérielle et technique 
Points (journée travail 

et points) 

Brigade de production - ' 
Groupe de travail - 

Groupe đ'entraide 
Coopérative de vente et 
đ?achat 

Coopérative de production 
agricole 

Coopérative de consommation 
Comptable 

Contrat à la tâche 

Contrat forfaitaire avec 

le paysan travailleur 

tour à chaux (briques) 
Norme de travail 


Métier d'appoint 
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Nông dân cá thể 
Nông dân tập thể, xã viên 
Nông trường 

Sân phơi 

Thu mua lúa 

Tổ đổi công 

4) Trồng trọt 

Cây công nghiệp (quế, 
hồi, cà-phê, thuốc lá, 
bồ đề, sơn, hạt tiêu, 
bông, đậu tương, vừng, 
mía, cây lấy dầu) 


Cây lâu năm 

Trồng cây lương thực phụ 
Công việc đồng áng 

Dự trữ thóc 


Đại sản xuất xã hội 
chủ nghia 

Lương thực thực phẩm 
Lúa, thớc, gạo 

Cám 

Trấu (vỏ thóc) 

_ Cốm (bỏng) 
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Paysan individuel 

Paysan collectif (coopérateur) 
Ferme d”Etat h 
Aire de séchage 

Achat - réquisition dẻ paddy 
Groupe đ'entraide 

Culture 

Plantes industrielles 


(cannelie, anis, caféier, 


'tabac, bodhi, laquier , 


polvrier , coton, soja, 
sếsame, canne à sucre, 
plante oléagineuse) 

Plante pérenne 

Culture vivrière secondaire 
'Travaux champêtres 
Stocker (faire des réserves de) 
du paddy 

Grande production 
socialiste 

Vivres et aliments 

Paddy, riz 

Son 

Bale 

Jeune rỉz pÏé - (Croquante 
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Dới, chết đới 
Nạn đơi 


Đòng 

Dộc canh lúa 
Giống lúa mới 
Lúa ba giăng 
Lúa có đòng 
Dúa chiêm 

Lúa con gái 
Lúa đông xuân 
Lúa lốc 

Lúa mùa 

Lúa muộn (sớm) 


Lúa ngắn ngày 


Lúa (gạo) nếp 
Lúa (gạo) tế 
Luân canh 
Mạ 

Một đấu gạo 
Sự trồng lúa 


~ 


14#s.rT.p 


đe riz). 
Faim, mourir de faim 
Famine (quá thiếu lương 
thực gây ra chết đới) 
Disette (thiếu lương thực 
chưa đến mức chết đới) 
Gaine de lépi đe riz 
Gonoculture de rỉz 
Nouvelle variété đe riz ˆ 
Tủz paussant en trois mois 
Xem: Đồng ˆ 

“Riz đ°été (đu 5° mois lunaire) 
Riz au moment d”épier 
Riz hiver - printemps 
Riz de Tmaontagne 

Riz du 102 mois lunaire 
Riz tardif (précoce) 

†iz de courte durée de 
croissance 

-Riz gluant 

đừiz ordinaire 
Culture rọtative 

Riz en semis 
Ủn boisseau de riz 


Riziculture 
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Tấm gạo ., 

Thóc 

Vụ lúa 

Vựa lúa, kho thóc 
Xôi 

Mầu 


. Củ 
Dong (hoàng tỉnh) 
Đậu 


Địa phương tự cấp tự túc 


. Khoai lang 

Khoai sọ 

Lạc 

Lâm nghiệp 

Năng suất 5 tấn/ha năm 


Ngô 


Nhất nước, nhì phân, tam ˆ 


cần, tứ giống 


Nông học ' 
Nông nghiệp 
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Brisures de riz 

Paddy . 

lécolte de rỉz 

Silo, đépôt de riz, grenier 


Riz gluant cuit ä la vapeur _ 


Cultures vivrières secondaires 


sèches 

Tubercule 

Ârrow - root 

Haricot 

Autarcie régionale, 
autosubsistance régionale 
Patates ' 

Taro 

Arachide 

Sylviculture 
Rendement annuel de 5 
tonnes /ha 
Mais 


Premièrement: eau, - 


deuxièmement: engrals,- 


troisièềmement: diligence,- 
quatrièment: semences 
Agronomie 

Agriculture , 
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- Nông sản (phẩm) 


Quảng canh - Thâm canh 


Sản lượng 

Sắn - 

Sức kéo 

Tăng gia sản xuất 


Táng năng suất lúa 
Tăng vụ 


Thu nhập 
Tiểu sản xuất (đại) 
Trồng và bảo vệ rừng 


Tự túc lương thực 
Vụ, mùa 

B) Thủy lợi 

Bão 


Chế ngự sông Đà 


Công trình lớn (nhỏ) 


:  Produits agricoles 


Culture extensive - Culture 
intensive 

Production 

Manioc - 

Force de trait 
Intensifier (accroitre) la 
production agricole 
Elever le rendement du 
rÌz 

Augmenter le nombre 
de récoltes annuelles 


Revenus 


La petite (grande) production 


Afforestation et protection 
des forêts 

Auto - suffisance en vivres 
Récolte annuelle _ 
Hydraulique 

Typhon 


Dompter de Dà (Rivière 


- 


_ Noire) 


Projet de grande (petite) ˆ 
envergure, - gros (petit) 


ouvrage 
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Công trình thủy điện 


Công trình thủy lợi 
Bác Hưng Hải 
Công trình thủy lợi 


Cống | 

Đào đất 

Đập 

Đê (vỡ) 

- Gầu (gầu sòng, gầu giai) 


Guồng nước : 
_ Hệ thống tưới và tháo nước 


Hồ (chứa nước) 
Luụt 

Đông đào 

"Pháo (tiêu nước) 
Tưới 

Úng 

Vét, nạo (sông đào) 
Xe đạp nước 
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Ouvrage (projet) hydro - 
électrique 

Le 5ystème hydraulique 
de Bác Hưng - Hải 
Chantier de construction 
hydraulique 

cluse 

Travaux de terrassement 
Barrage 

Digue (Rupture) 

Rcope (Ecope à trépied 
ou à balancier , - écope 
à 4 cordes) 


Ñoria ä palettes 


-°“8ystềme (réseau) d”irrigation 


et de drainage 

Lac réservoir 

Crue, inondation,hautes eaux 
Canal 


Đrainer 


lrriguer , arroser 


Submefsion 
Draguer (un canal) 
Roue à palettes - Roue 


đlevatoire 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: biieexfifoseilaweechiniangfilsesar 


lron Bo SGK: htfps://bookgIaokhoa.com 


6) Phân 

Bào 

Bèo hoa dâu 

Bèo Nhật Bản 

Bèo tấm 

Bơn . 

Cải tạo (cải thiện) đất 
Hố xí hai ngăn 


Phân chuồng 


Phân đạm 

Phân hóa học (vô cơ) 
Phân hữu cơ 

Phân lân 

Phân loài vật 

Phân (bắc) người 
Phân xanh 

7) Giống 


Engrais, Fumier 

Lentille deau 

Azolle 

kichornia 

Lemna pancicostata 

Fumer (amender, fertiliser) 
Bonifier le sol, amender 
Latrines à double comparti- 
ment 

Efumier d'étable (de 
porcherie, - de litière) 
tngrais a2oté 

Engrais chimique 
ngrais:organique 

Engrais phosphaté 

Engrais animal 

Fumier humain 

Engrais vert 


Semence 


(Xem thêm: Trồng trọt, lúa) 


Chọn giống 
Giống lúa . 


Giống lúa có năng xuất 


cao 
Giống lúa phát triển 


nhanh 


Đélection des semences 
Variété de riz 

Variété de rỉz à haut ' 
rendement 

Variété de riz à croissance 
rapide 
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Lai giống 


Này mầm, mọc mộng 


8) Ký thuật trồng trọt 


Bừa 

Cày (xới đất) 

Cày gi tiến 

Cày. chìa vôi 

Cày B1 : 
Cấy (xem: Trồng trọt) 
Hàng mạ 


Máy cấy 
Máy gặt 
Máy kéo 
Cơ khí hóa nông nghiệp 
(bán cơ khí hóa) 
Dân (người), cày, lực điền 
Đập lúa - : 

- Trục lăn 

- Máy đập lúa 

_- Sân đập lúa 
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Croisement des espèces 
Hybridation. 


Germer 


Technique culturale 


(agronomique) 
Herser 
Labourer 
Charrue perfectionnée 
Araire 
Charrue de type ð1 
Repiquer , transplanter 
Rangée de jeunes pÌants 
de Tiz 
Tiepiqueuse 
Moissonneuse 
Tracteur 
Mécanisation agricole 
(semi - mécanisation) 
Laboureur 
Battre. 

- rouleau ` 

- Batteuse _ 


- Aire de battage 
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Gặt 
- Mùa gặt 
Giã 
- Chày 
- Gối giã 
. Giấy cô 
Gieo 
Luống cày 
Máy thái khoai sắn 
Nông cụ cải tiến 


: Giần 
Quạt 
Quạt hòm 


Đàng 


- Bảy 


Nia (mẹt, nong) 


Sâu bệnh (thuốc trừ sâu) 


Xay lúa 

- Cối xay (cối giăm) 
Giã 

Xe cải tiến 

Xe cút kít 


Récolter , moissonner 


- Récolte, molsson 
Piler 

- Pilon 

- Mortier 
Désherber 


Semer 


- Bilon 


Hachơir de patate (de manioc) 
Instrument aratoire perfec- 
tionné 
Cribler avec un van à petits 
trous 
Vanner en éventant _ 
Tarare 

Cribler avec un van à 

Øros trous 

Vanner 

Le van 

Insecte (insecticide)' 
Décorticage du paddy 

- Moulin à décortiquer 
Pilonnage 

Charrette perfectionnée 


Brouette 
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Xe. thồ 


9) Chăn nuôi 


Bicyclette convertie pour Ìe 


transport des marchandises 


Elevage 


Xem thêm: Giống) 


Chín triệu bò 

Con vật giống 

Chọn giống 

Dịch đoài vật) 

Đàn lợn (bò) của một 
nước, một trại 

Đàn vật nuôi 

"Giống tốt 

Lai giống 

Nuôi cá - Cá nước ngọt 
(mặn) 

Nuôi chỉm, gà vịt 


Nuôi ong 
Nuôi tằm 


Thiến lợn 


Bác sỉ thú y 
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Neuf millions de bovins 
Reproducteur mâÌle 
Sélection de souche 
Epizootie 


Cheptel - Le cheptel porcin 


®ovin) dìun pays,d°uhe ferme 


'Troupeau 
Bonne race, bonne souche 
Hybriđation 


Pisciculture - Poisson d°eau 


-douce (poisson de mer) 


Aviculture 


“Elevage des abeilles 


(apiculture) 

Élevage des vers - à - sole ˆ 
(sériciculture) 

Caster (porc): 


Vétérinaire 
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E. CÔNG NGHIỆP, THỦ CÔNG 
(Xem thêm Mục Kửữah 


1) Công nghiệp ` 

Công nghiệp chế biến 
Công nghiệp dệt 

Công nghiệp địa phương 
Công nghiệp hóa 

Công nghiệp nặng (nhẹ) 
Công nghiệp phục vụ 
Công nghiệp trung ương. 
Khu công nghiệp (liên hiệp) 
Việt Trì 

- Nhà công nghiệp 

2) Phong trào công nhân 
Bần cùng hóa quần chúng 
Sự bảo vệ và mở rộng 
những quyền công đoàn 

_ bị chà đạp bởi... 

Mối liên quan giữa đấu 
tranh chính trị và đấu 
tranh kinh tế 

Vô sản tiếp tục đấu tranh 
cải thiện tình trạng vật 
chất 


Industrie 

Industrie de transformation 
Industrie textile 

Industrie régionale 
Industrialisation 

Industrie lourde (légère) 
Tndustrie de service 
Industrie centrale 

Complexe industriel de 

Viet Tri 

Ủn industriel 

Mouvement ouvrier 
Paupérisation des mìasses_ 
La sauvegarde et l'extension 
des droits syndicaux piétinés 
pAr ... 

La corrélation entre la 

lutte đconomique et la 


lutte politique 


-Le prolétariat poursuit un 


combat pour améliorer 


sa situation matérielle 
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Dẹp đình công 

Lương tăng từ 8 đến 10% 
Cuộc đình công đã có 
tiếng vang quốc tế và 
gây một phong trào 

đoàn kết trên thế giới 


Cuộc đấu tranh bằng đình 
công phát triển song 
song với cao trào dân 
chủ dâng lên 
Bảng sắp xếp công việc theo 
chỉ số lương 
Thất nghiệp (người) 

: Tăng lương dà giảm -giờ lao 
động vẫn còn là Trục tiêu 
của... 


Phát động một cuộc đình 

công đoàn kết với... 

Đỉnh công 

Bãi bỏ những biên pháp đàn 
, 8P 

Một đợt biểu tỉnh dâng lên 

khắp... 
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Briser une grève 

Đalaires majorés de 8 à 10% 
La grève a eu un reten- 
tissement international 

et suscité un mouvement 

de solidarité dans le monde 
entier 


La lutte gréviste qui se 


_dếploie va de pair avec 


la montée générale du 
mouvement démocratique. 


La grille des salaires 


Chônmi4ge (chômeur) 


le. relèvement (hausse) des 
salaires et la réduction du temps 
de travail restent un objectif 


de.. 
Déclenchar une 


solidarité avee... 


grève de 


Se mettre en grève 


Abrogaton des mesure de 
répression 
Une vague de grèves déferle à 


travers ... 
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Công nhân xuống đường Les ouvriers sont ' descendus 


(Biểu tình thị uy) 


Những cuộc đụng độ với cảnh 
sát, xung đột với quân đội 
Để cho yêu sách của họ được 
tháng lợi (đề ra yêu sách) 


Những cuộc xung đột lẻ tế 
mau chóng chuyển hóa 
thành biểu tình chính trị 


Sự phong tỏa tiền lương. 


(không chịu tăng) đã tiêu 
tan : 

Năm 1968, cuộc đấu tranh 
lại rầm rộ nổi lên 

Những tên tay sai đi phá 
_ biểu tình : 

Họ bác bỏ sự giúp đỡ của 
chính phủ 
Sự thiết lập những tốp thợ 
theo đõi việc thực hiện đình 
công (một tốp) 

Cuộc đấu tranh chống bọn 
công đoàn vàng 


dans la rụe (Manifestation de 


' force) 


Đes accrochages avec la police, 
des collisions avee les troupes 


Pour faire triompher leurs 
revendications (Formuler des 
revendications) - : š 
La mutation rapide des conflits 
particuliers en 
manifestations politiques 


larges 


Le blocage des salaires a volé. 


en: éclats 

1968 a vu un rebondisement 
spectaculaire de la lutte 

Les briseurs de grève 

11s déclinent les bons offices du 
8ouvernement. 

La mise en place de piquets (Ứn 


piquet de grève) 


N 
La lutte contre les jaunes 
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3) Nhà máy, xưởng, công 
trường, mỏ 

Mỏ: 1) vỉa, mạch 2) quặng 
3) đường hầm 4) mỏ đá lộ 
thiên 5) xe gòong 6) hầm lò 
7) tường chống. l 
Thợ mỏ làm dưới hầm"(Ành 
ta đã làm 10 năm dưới hầm) 
Mỏ than (Hòn Gai) 


Nhà máy bia Hà nội 
Nhà máy bột 
Nhà máy cá hộp Hạ Long 


Nhà máy cơ khí Hà Nội” 


Nhà máy cưa 

Nhà máy dệt Nam định 
(Nhà máy sợi) 

Nhà máy diêm Thống nhất 


Nhà máy (xưởng) đúc 
Nhà máy đường 

Nhà máy gang thép Thái 
Nguyên - 1) Lò cao 

2) Búa rơi (búa giã) 
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Usines, ateliers , chantiers 
de construction, mines 
Mine: 1) lon, couche 2) 
minerais 3) galerie 4) carrière 
en plein air ð) wagonnet 6) puits 
7) étai. 

Mineur de fond (IÌ a 10 ans de 
fond) 

Mine de 
charbonnages de Hongay) 


charbon ' (es 


La brasserie de Hanoi 
Minoterie 


la conserverie de poissons de 
Hạ Long 


* 
USine de Constructions 
mécaniques de Hanoi 


Scierie 
Les Tỉssages de Namdinh 
(La filature) 


tabrique d'allumettes Thong 
Nhat 


Yonderie 

La suererie (raflinerie de suere) 
Combinat sidérurgique de 

Thái Nguyên-1) Haut-fourneau 
2) Marteau pilon 
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"Nhà máy giấy 
Nhà máy gỗ Cầu Duống 


Nhà máy in Tiến Bộ 
'1) Xếp tay 2) Thợ in 
máy typo 3) In lino 
Nhà máy đúc kẽm 
Nhà máy miến 


Nhà máy nông cụ Hà. Dông 


Nhà máy nước 
Nhà máy sứ Hải Dương 
-Nhà máy sửa chữa ô tô 


Nhà máy thép 

Nhà máy thuốc lá - 

Nhà máy tráng men 

Nhà máy thủy tỉnh 

Nhà máy xi - măng Bỉm Sơn 
Trạm thủy điện 

Xưởng rèn 


Nhà máy công cụ 


Papeterie 

Ủsine de contreplaqués 
de Cầu Duống 
Tmprimerie Tiến Bộ 

1) Composer 2) Typo- 
graphe 3) Linographe 
Fonderie de zỉne 
Vermicellerie 

Usine đ”instruments agri- 
coles de Hà Đông 


sine des eaux 


# Porcelainerie de Hai Dương 


sine de rếparation 
automobile - 

Aciérie 

La fabrique de tabac 

La fabrique d”objets émaillés 


Verrerie 


l Cimienterie de Bim Sơn 


Đtation hydro -.électrique 
Forge 


sine de machines - quti]s 
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4) Máy, dụng cụ và thợ 


Máy cán 
Máy khâu, 1) bàn 3) Bàn 
đạp máy khâu 3) dây 
cu-roa 
Máy nông cụ 

_ Máy 


Phụ tùng 

Thợ cạo nam - Thợ nữ 
(nam) uốn tóc nữ 1) Dao 
::2) Da liếc đao 3) Tông 
đơ 4) Bàn chái tóc 

B) Lọ bơm nước hoa 

6) Lược 7) Khăn choàng 


8) Chổi cạo râu 


_ Thợ dệt 1) Khung cửi 

2) Thoi 

Thợ điện L) Bóng đèn 

2) Chìa vít 

Thợ giày 

Thợ hàn 1) Đèn xì 2) Mỏ h 


» 
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Machines, instruments 
et ouvriers 

Laminoir 

Machine à coudre 1) plateau 
2) pédale 3) courroie 


Machine agricole 
Machine, engin, gadget, 
appareil 
Accessoire ” 

Coiffeur pour hommes, - 
Coiffeuse (coiffeur) pour ˆ 
dames 1) RBasoir 

2) Cuir dẹ rasoir 

3) Tondeuse 4) Brosse 

ð) Vaporisateur à parfum 
6) Peigne 7) Peignoir 

8) Blaireau 

Tisserand 1) Métier à tisser 
2) Navette 

Electricien. 1) Ampoule 
électrique 2) Tournevis 
Đavetier 

Soudeur 1) Lampe à souder- 


2) Brôleur à souder 
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Thợ sửa đường ống 
Thợ khóa 

Thợ may 

Thợ mỏ 1) Búa khoan 
bằng hơi 2) Xe gòong 
3) Cuốc chim 4) Mũ 
(Xem mỏ) 

Thợ mộc - Thợ đóng gỗ 
sang trong nhà - 1) Cái 
bào 2) Búa 3) Cưa 4) Chỉa 
vít ð) Đục 
Thợ mũ 

Thợ nề (cái bay) 

Thợ nhuộm 

Thợ rèn - 1) Kìm 2) ĐÐe 
3) Ống bễ 4) Cái giữa 


Thợ sơn ' 
Thợ tiện (máy tiện, bàn tiện) 
Thợ kim hoàn 


ð) Sản xuất _ 
Đẩy mạnh sản xuất - Tăng 


Plombier 
Serrurier - 
Tailleur 
Mineur 1) Marteau pneu- 
matique 2) Wagonnet 
: 3) Pic 4) Casque: 


Menuiier - Ebéniste - l) 
Rabot 2) Marteau 

8) Scie 4) Tournevis 
5) Ciseau 

Chapelier 

Macon đa truelle) 
Teinturier 

Forgeron - 1) Tenailles 
9)-Enelume 3) Soufflet 
4) Lime 

Peintre en bâtiment(s) 
Tourneur (Le tour) 


Orfèvre 


Production 

lmpulser (développer) la 
production - Augmenter, 
accroitre 
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Nông sản (xem: Nông nghiệp)  Produits agricoles 


Sản phẩm công nghiệp .Produits industriels 
Sản phẩm suy thoái Récession (de la production) ' 
Tổng sản lượng quốc PNB (Produit NationaLl 
gia (trong năm) Brut) 
Trả công theo sản phẩm Btre payé à la pièce 
Vừa sản xuất vừa chiến Mener de païr la production 
đấu et le combat l 
Gia công (nhận nguyên Ạ facon (Td: couturière 
liệu) ( 'Td: người may gia —.  à facon) : 
công) 
Tăng năng suất lao động Accroftre la ptoductivité l 
du travail 
* 
* % 
6) Kế hoạch _Plan 
Đề ra phong trào thi đua Lancer le mouvement 
"Quyết..." `, đếmulation! "Etre đếter - 
miné à..." 
Họ dự định xây dựng mội... 1s projettent de construire... 
Kế hoạch 3 năm khởi đầu Le plan triennal débute en... 
năm... l 
Đề ra một kế hoạch Eilaborer (avancer) un plan 
-Thực hiện kế hoạch __— Réaliser un plan 
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7) Thủ công 
Công nghiệp thủ công - 
Dật 


Đan lát (cói, cọ, tre, mây) 


Đồ bạc 
Đồ đồng 


Đồ khảm xà cừ 

Đồ ngà 

Đồ sừng 

Đốc công, thợ cả, trưởng 
kíp 

- Gốm (đất sét, men, đồ sứ, 
đất nung, sành) 


Khác (gỗ) 

Ehu vực cá thể 

Khu vực tập thể - Hợp tác 
xã sản xuất thủ công 

Làm chiếu cới 

Làm thảm (nghề) 

Mành | 

Nghề may (Người may 
_quầnáonữ ~ 


A25 *sTr.T.P 


Artisanat 

Industrie artisanaie 
Tissage 

Vannele (Jonc, latanier, 
bambou, rotin) 

Argenterie 

Les cuivres (cũng có nghĩa :. 
bộ kèn đồng) 

Articles inerustés de nacre 
Articles en ivoire 

Ariticles en corne 


Contremaftre 


Céramiques (argile, 

émail, porcelaine, terre 

cuite, faience)- 

Gravure (hois gravé) l 
Secteur individuel 

Secteur collectif - Coopérative 
artisanale 

Fabriquer des nattes en jonc 


'Tapisserie 


` Đtores 


Couture (couturière) 
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Nghề phụ 

Nghề ren- (cửa hàng) 

Nghề thủ công truyền thống 
Nhuộm 

Nón 


Phường hội 

Sơn (Đồ sơn son thếp 
vàng) 

Sơn mài 

Thêu 

Thợ thủ công 

Vỏ cây dó đàm giấy) 


Xưởng 
Xưởng đan, dệt. kim (thợ 
đệt kim, người đan) 


Métier d'appoint ˆ 
Dentellerie 

Artisanat traditionnel 
Teinturerie 

Chapeau conique en 
feuilles de latanier 
Corporation 

Laque (Objets laqués 
rouge et or) 

Laque poncée 
Broderie 

Artisan 

RBcorce du Rhamnoneuron 
balansae Gilg (pour 
fabriquer du papier ) 
Atelier 


Tricoterie (tricoteuse) 


F - GIAO THÔNG VẬN TẢI 


Đi lại (sự) 


Phương tiện vận tải 
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Phương tiện di chuyển, 
giao thông 

Đường mòn Hồ Chí Minh 
Hệ thống đường bộ 
xuống cấp 

Đường không đi được 
Một đường lớn bị nghẽn 
Xích lô 

Xe đạp (người đi xe) 


- Lên (xuống xe) 


- Đạp nhanh 

- Bơm xe 

- Nổ lốp 

- Vá săm 

-1) Khung 2) Ghi-đông 
_8) Phuốc 4) Moay - ơ 
ð) Nan hoa 6) Vành xe 
7) Van 8) Xích 9) Líp 
10) Phanh 11) Yên 12) 


Pooc ba-ba 13) Chắn bùn ˆ 


Xe hơi 
- Thùng xe 


Moyens de locomotion 
(communication) 

La piste Ho Chỉ Minh 

Le réseau routier se 
đégrade 

Chemin impraticable 
Ủne artère embouteillée 
Oyclo - pousse 

La Bicyclette, le vélo 
(cycliste) 

+ Monter sur la bicyclette 
(descendre de bicyclette) 
- Pédaler vite 

- Gonfler les pneus 

- Le pheu éclate 

- Réparer la chambre à air 
- 1) Cadre 2) Le guidon 
3) Fource 4) Moyeu 

5) Rayon 6) Jante 

7) Valve 8) Chafne 
9)-Roue libre 10) Frein 
11) Selle 12) Porte-bagage 
13) Garde - boue 
Automobile, voiture 


* Carrosserie 
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- Khung gầm ô tô 
- Kính che gió trước xe 
- Thanh đỡ va (trước 


và sau Xe) 


- Que gạt nước mưa ở kính 


- Gương hậu 
- Trục xe 
- Nắp đậy mấy ỗ tô 
- Mưi xe 
- Bộ chế hòa khí 
- Gie-Ìd 

_~ Tay lái (ái xe) 
- Đèn. 
- Pan, sự hỏng máy 
- Nhâ máy 
- Lấy đầy xăng vào xe 
- Vượt lên, vượt qua 
(một xe) 
Xe lửa, đường sắt 
- Phòng đợi 
- Phòng chỉ dẫn 
- Quầy ăn uống 
- Phòng đợi 
- Ke, sân ga 
-.Đường sắt kéo cáp 
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Châssis 
- Pare - brise - 


~ Pare-chocs 


- Essuie - gÌace 
- Rétroviseur. 
- Essieu 

- Capot 

- Capote 

- Carburateur 


- Gicleur 


.~ VoÌant (être au volant) 


- Phare 

- Panne (avoir une) 

- Débrayer (débrayage) 

- Faire le plein d'essence 


~- Doubler (une voiture) 


Chemin de fer 


- La salle des pas perdus 


- Le bureau de renseigenement 


~- Le buffet 
- La salle d'attente 
- Le quai 


- Chemin đe fer funiculaire 
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- Đường cáp treo 

- Đường tàu, - tà vẹt, - 
thanh ngang 

- Bộ ghi, người bé ghi 

- Ngã đường sắt 

- Tàu đại tốc hành, - tàu 
chợ - tàu tốc hành 


- Bờ đốc, - nền đấp 
- Toa hành lý - Toa ngủ 
- Toa ăn 


- Phòng trong toa (vào, lên) 


- Của toa 

- Công nhân xe lửa, 

- Xếp tanh, - trưởng ga 

- Sự liên vận, nơi chuyển 
xe, tàu, 

- Hai tàu húc nhau, - xe 
đụng nhau, - trật bánh 


- Téléphérique (téléfếérique) 


- Le rail, la traverse 


- Aiguille, aiguilleur 

- Passaøe à niveau 

- TGV (Train à grande 
vitesse), - train omnibus , 
- train express ˆ 

- Talus, - remblai 

- Fourgon - Wagon-lit, 

- Wagon - restaurant 

+ Compartiment (monter 
đans un) 

-°Portiète 

-Cheminot - Chef đe 
train, Chef de gare 


- Correspondance 


- Tamponnemert, - collision, 


- đérailler 
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G. NGOẠI THƯÓNG 


1) Từ ngoại thương thông dụng (Commerce extérieur) 


Bán phá giá 

Bao bì (Kiện hàng - phí 

bao bì) 

Bao vây kinh tế 

Bảo hành, bảo lãnh, bảo đảm 
Bảo hiểm (đường biển) 


Bảo hiểm mọi rủi ro 


Bốc hàng ( 

Bồi dưỡng, trợ cấp 

Buôn bán gia công 

Các bên ký kết 

Giá hàng cước phí 

Cấm vận 

Chỉ số Đao Giôn (để 

nghiên cứu tình hình 

kinh tế Mỹ trên. cơ sở 

giá bình quân cổ phiếu 

của 30 công ty công nghiệp 
lớn nhất) 

Chính sách bảo hộ mậu dịch 
Chủ tài khoản 
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Dưmping 

Emballage (Colis, envoi, 

- Frais d°emballage) 

Blocus économique 

Garantie 

Assurance (maritime) 
Assurance contre tous 

risques 

Chargement. 

Allocation 

Commerce de perfectionnement 
Parties contractantes 
Coôt-et fret - CF 

Embargo 


Indice Dow djJones 


Protectionnisme 


Titulaire d°un compte 


hftps://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo SGK: htfps://bookgiaokhoa.com 


Chuyển đổi: đổi (tiện 

chứng khoán) 

Chuyển khoản (chuyển 
giao) 

Vật đảm bảo (chứng 

khoán) 

CHa-rinh, thanh toán bù trừ 
Công ty hữu hạn 


Dự trữ ngoại hối 
Đại lý, đại điện 
Dấu thầu (báo giá thầu) 


Đầu tư 

Diện chào giá 

Đồng tiền chuyển đổi 
Đồng tiền thanh toán 


FAS, giao dọc mạn tàu 


FOB dưới cầu 

FOB giao lên tàu 
FOB sân bay : 
FOB xếp hàng 


Conversion 


Transfert, virement 


Caution, garant (valeur, 
titre) 

Clearing, compensation 
Sociétế à responsabilité 
limitée 

Réserve en devises 
Agent 

Adjudication (soumission, 
offre) 

Investissement, placement 
Offre télégraphique 
Mỏnnaie convertible 


Monnaie du paiement 


{Free Alongside Ship). 


franco long du bord (le 
long du navire). 

FOB sous palan 

FOB franco à bord 
FPOB aéroport 

tOB franco à bord et 


arrimé - 
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Giá xuất khẩu 

Giám định (điều tra, 
nghiên cứu) 

Giảm phát (tiền tệ) 
Giao hàng 

Giấy báo (giấy báo gửi 
hàng) 

Giấy báo chuyển hàng 


Giấy gửi hàng, vận đơn 
đường bộ 

Giấy chứng nơi sản xuất 
Giấy chứng kiểm tra 
Giấy phép 

Giấy phép nhập khẩu 
Giấy phép xuất khẩu 
Hàng rào thuế quan 
Hiệp định chung về thuế 
quan và buôn bán 

Hiệp định thương mại 
Hiệp định trả tiền 

Hiệp định viện trợ 
Hoa hồng tiền 

Hóa đơn 

Hối phiếu 
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Prix à lexportation 
Expertise (Etude) 


Déflation (monétaire) 
Livraison, délivrance 
Avis , lettre d°avis (avis 
d'expédition) 
Expédition, envoi, 
consignement 


Feuille đe route 


ì Certifieat d”origine 


Certificat d”inspection 
Licence 
Licence.d°importation 
licence d'exportation 
Barrière douanière 
Accord géneral sur les tarifs 
douaniers et le commerce 
Accord commercial 
Accord du paiement 
Accord đ'aide 
Commission 

tacture 


Traite 
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Hối đoái 

Hội đồng trọng tài 

Hợp đồng nhập khẩu 

(xuất khẩu) : 

Hợp đồng thuê tàu 

Khả năng thanh toán 

Không có khả năng thanh toán 
Kim ngạch ngoại thương 


Luật hàng hải 

Măc - ket - tỉng 

Mặt hàng - hạng mục 
Móm nước 

Mức bốc dỡ 


Năm ngân sách 

Người cung ứng tàu biển 
Phá giá (tiền tệ) 

Phí bảo hiểm 

Phí bốc dỡ 

Phí thủ tục ngân hàng 
Phòng thương mại quốc tế 


.Phương thức thanh toán ˆ 
Quản lý ngoại thương 


Change, échange, bourse 
Commission d°arbitrage 
Contrat d”importation 
(d°exportation) 

Charte - partie 
Solvabilité 

Insolvabilité 

Volume du commerce 
extérieur 

Troit maritime 
Marketing 

Article 

'Tirant d°eau 

Normes d°embarquement 
et de đdébarguement 
Année fñscale 
Fournisseur maritime 
Dévaluation 

Prime đ'assurance 
EFrais d'acconage 
Commission bancaire 
Chambre de commerce 
internationale 

Mode de paiement 
Contrôle dụ comrnerce 


extếrieur 
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Quyết toán - thanh toán, 


giải quyết. 
Sec 
Tái bảo hiểm 


Tài khớa (năm tài chính) 


Tài khoản 


Thanh toán quốc tế 
Thị trường chung 
Thị trường nguyên liệu 


.Thị trường quốc tế 
Thiếu hụt cán cân buôn 
bán 

Thuế nhập khẩu 

Thuế ưu đãi 


Liquidation - Règlement 


Chèque 

Téassurance 

Année financière 
Compte 

Payements (règlements) 
internationaux 

Marché commun (Cộng 
đồng kinh tế châu Âu) 
Marché de la matière 
première 

Marché international 
Déficit de la balance 
commerciale 

Droit đ'entrée 


Droits préférentiels 


Thuế xuất khẩu 
Thư chuyển tiền 
Thư tín dụng chứng từ 


Droit de sortie (d°exportation) 
Virement postal 

Crédit documentaire 

Thư tín dụng không hủy ngang Lettre de crédit irrévocable- 
Tịch thu Confiscation 

Tiền đặt cọc - Tiền gửi Arrhes - Dépôt en banque, 
ngân hàng - ký quỹ - Dépôt 


Tiền mạnh Devise forte (hard currency) 
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'Tiền yếu 


Tín dụng nhập khẩu 
Tín dụng xuất khẩu 
Trả tiền chậm 
Trọng lượng cả bì 
Trọng lượng tỉnh 
Tự do hóa mậu dịch 
Tỷ giá hối đoái 

Tỷ giá thả nổi 


Vận đơn (biên lai người 
chuyển) chỉ cấp cho 
người gửi hàng 

Vốn danh nghĩa 

Xí nghiệp hợp doanh 
Xuất khẩu vô hình 

Xuất nhập khẩu hữu hình 


Monnaie fondante (avariée) 
- Soft currency 

Crédit à lÏimportation 
Crédit à Fexportation 
Paiement arriéré 

(Gros weight) Poids brut 
(Net weight) - Poids net 
Libéralisation du commerce 
Charge, bourse, échange 
Taux flottant, charge 
flottante 


Connaissement 


Capital nominal 
Co-entreprise (oïint venture) 
#2xportation invisible 
#xportations et importations 


visibles 
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9) Công ty ngoại thương 


Compagnies de commerce 
extérieur. 


(Vỉ những công ty của ta đa số sử dụng để giao dịch 
tên tiếng Ảnh, chúng tôi để tên tiếng Anh) 


Công ty xuất nhập khẩu cao 
su 

Công ty xuất nhập khẩu sách 
báo và văn hóa phẩm - 
XUNHASAPBA. 


Công ty xuất nhập khẩu thủy 
sân (SEAPRODEX) 

Công ty xuất nhập khẩu vật 
liệu và kỹ thuật xây dựng 
(CONTREXIM) 

Liên hiệp công ty xuất nhập 
khẩu Hà Nội (UNIMEX) 
Tổng công ty xuất nhập 
thủ công mỹ nghệ 
(ARTEXPORT). 

Tổng công ty xuất nhập khẩu 
công nghiệp thực phẩm 
(VINALIMHX). 

Tổng công ty xuất nhập khẩu 
hàng dệt (TEXTIMEX) 
Tổng công ty xuất nhập khẩu 
. khoáng sản (MINEXPORT) 
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Vietnam National -Rubber 
xport Import Corporation 
Vietnam State Corporation for 
Export and Import of Books, 
Periodical and other Cultural 
Commodities 

Vietnam National Sea Products 
Export Import Corporation 
Vietnam National Construction 
Materials and Technic Export - 
Import. Corporation 

Union of Export Import Hanoi. 
Companies 

Vietnam National Handicraft 
and Art Export Import 
Corporation 

Vietnam National Foodstuffs 
Export Inaport Corporation 
Vietnam National Textiles 
Export Import Corporation 
Vietnam National Mineral 
Export Import Corporation. 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGK: https://bookgIlaokhoa.com 


Tổng công ty xuất nhập khẩu 
lâm thổ sản (NAFORMEX) 


Tổng công ty xuất nhập khẩu 
lương thực (VINAFOOD) 
Tổng công ty xuất nhập khẩu 
máy (MACHINOIMPORT) 
Tổng công ty xuất nhập khẩu 
mây tre (BAROTEX) 

Tổng công ty xuất nhập khẩu 
nông sản (AGREXPORT) 
Tổng công ty xuất nhập khẩu 
' rau quả (VEGETEXCO) 
Tổng công ty xuất nhập khẩu 
súc vật và gỉa¿ocầm 
(ANIMEX) 

Tổng công ty xuất nhập khẩu 
tạp phẩm (TOCONTAP) 
Tổng công ty xuất nhập khẩu 
than và cung ứng vật tư 
(COALIMEX) 


Tổng công ty xuất nhập khẩu - 


thiết bị toàn bộ và kỹ thuật 
(TECHNOIMPORT) 


Công ty xuất nhập khẩu thiết 
bị và kỹ thuật dầu khí 


Vietnam National Forest and 
Native Produce Export lmport- 
Corporation. 

Vietnam National Food Export 
Import Corporation. 
Vietnara National Machinery 
Rixport Import Corporation 
Vietnam Bamboo and Rattan 
Export Import 

Vietnam National Agricultural 
Produce Export lImport 
Vietnam Ñational Vegetables 
and Pruit Export Import 
Vietnam National Animals and 
Poultry Export Tmport 
Corporation 
Vietnam—NÑNational Sundries 
Export Import Corporation 
Vietnam National Coal Pxport 
Import and Materials Supply 
Corporation 


Vietnam National Complete 


Equipment Import and . 
- Technical Exchange 
Corporation 

Vietnam Natonal — Oi 
Equipment and Tecbnique 


Ìmport Corporation 
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Vietnam National General 
Export Import Company 


Vietnam Film Export Import 
and Distribution Corporation 


H. VĂN HÓA: 
(Xem chương XH Giới thiệu Việt Nam 
và chương IH Sinh hoạt tính thần) 


G. QUẦN SỰ 


1) Quân đội, vũ khí 
Ban cán sự 
Binh chủng (xe tăng, bộ binh; 
pháo, v.v...) 
. Bỉnh nhì, lính trơn 
Bộ tổng tham mưu 
Dân quân (tự vệ) - địa 
phương 
Đại đội „ 
Đại đoàn (sư đoàn) 
Đại tá - Thượng tá - Trung 
tá - Thiếu tá 


Đại úy - Thượng úy - Trung 


úy - Thiếu úy - Chuẩn úy 


- 
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Comité de cadres 


Armes  (chars, 
artillerie...) 


infanterie, 


Ứn deuxième classe 
LEtat-major 


Milice (groupe d°autodéfense) - 
troupes régionales 


Compagnie 

Division 

Colonel, : Chef-Colonel 
(sous-colonel), - Lieutenant- 


colonel, - Commandant 
Capitaine,- Capitaine- lieutenant, 
(souscapitaine) - Lieutenant, - 
Đous-lieutenant, -  Aspirant, 
Capitaine-Heutenant 
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Đại tướng - Thượng tướng - 
Trung tướng - Thiếu tướng 
(Tướng gọi chung là Génera!) 


Nguyên soái, Thống chế 
Đặc công, com-măng-đô 
Đội (Trung sĩ), cai (hạ sỈ) 
Đơn vị đặc nhiệm 

Giao liên 

Hạ sĩ quan 

Hố chông 

Lính nhà nghề 

Lữ đoàn (trên trung đoàn, 
dưới đại đoàn) 

Lựu đạn đặt ngầm 

- Quân chủ lực 


Quân đoàn 
Quân giới 


Quân sổ 

Si quan cấp úy (cấp tá, - cấp 
tướng) 

Sở chỉ huy 


Général dlarmée - Général de 
Core darmée  (Gnéral- 
Colonel) - Général de Division 
- (Lieutenant - Général) - 
Gónéral de Brigade (Général 
Major) 

Maréchal 

Commando 

Sergent - Caporal 

Task force 

Guide et agent de transmission 
Đous-officier 

Ÿosse à piques (à pals) 

Soldat de carrière 


Brigade 


Des grenades piégées 
Foree  principale (Armée 


tégulière, troupes régulières) 


ˆ Corps đ°armée 


Service des Armements et 


Munitions 

Effectif militaire 

Officier subalterne (supérieur, - 
gónéral) 


PC (pbste de commandement) 
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Súng liên thanh: 
1) Súng liên thanh bắn mỗi 
phút 1200 phát -2) Loạt đạn 
súng liên thanh -3) Tiếng 
nhả đạn đều đều của súng 
lên thanh - 4) Súng liên 
thanh lia vào làng 
Tiểu đoàn (độc lập) 
Tiểu đội 
Trung đoàn 

_ Trung đội (trưởng) 
Trâu bị mảnh đạn (hom) làm 
lòi ruột 
(Ông L. là) tổng chỉ huy quân 
đội Pháp ở Viễn Đông 


Bộ binh cơ giới hóa 
(Những đơn vị) thiết giáp 
tiến về hướng đông 


Quân đội viễn chỉnh do Ngài 


B. chỉ huy... 

Ba đội quân mới (chưa ra trận) 
Hỏa lực pháo bắn chặn mạnh 
mẽ 

Giữ chân kẻ địch 

Bộ đội và khí tài bố trí (tham 
chiến) 
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l1) La mitraileuse tire à la 
cadence de 1200 coups-minute 
-2) Rafale de mitrailleuse -3) 
Crépitement régulier dÌune 
mitrailleuse -4) Les 
mitrailleuses fauchent le village 


Bataillon (autonome) 
scouade, peloton, groupe 
Régiment - 

Section (chef de) 


Dn buffle éventré par ưn éclat 


L. commandant en chef les 


¡iforces cfrancaises de lExtrême 


Orient 
infanterie mmotorisée 


Les éléments blindés poussẻnt 
vers Ì"sb 


Lẹ Corps Expéditionnaire, sous 
Lord B... 
Trois armées fraiches... 


Ủn pưissant barrage d'artillerie 
Pixer ennemi 


Les effectifs et le matérieÌ mis 
en ligne 
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Trong cuộc họp điểm tình 
hình cặn kẽ (và giao ban) 
Vị trí xuất phát 

Vũ khí tỉnh vi (hiện đại) 


2) Chiến lược, chiến 
thuật 

Siết chặt 

Quân bị vây ồ ạt tiến ra và 
đẩy lùi quân bao vây 


Họ bao”vây cánh quân bên 
trái bằng cách đánh vu hồi 


Chúng ta vây hãm thănh phố 


Quân thiết giáp vây ổ liên 
thanh 

Một cuộc chiến tranh hủy diệt 
Tiền đồn - (Tuyến đầu) 
Trong các thành phố, hậu 
phương duy nhất của Mỹ... 
Họ gài trong khách sạn một 
quả bom B.26 chưa nổ 
"Chiến tranh đặc biệt" nhằm 
lấy người Việt đánh người 
Việt 


12o#s.T.T.P 


Au cours dun brieñng 


circonstancié 

Base de départ 
Armes sophistiquées 
(modernes) 


Resserrer létreinte 

Les assiégés font une sortie en 
masse et refoulent (repoussent) 
les assiếgeants : 

lls: investissent laile droite de 
armée ennemie par un 
mouvement tournant 

Noủs blóquons (investissons) la 
ville 

1⁄s blinđés cernent le nid 'de 
mitrailleuse 


_Une guerre d°extermination 


Avant-poste (Première liøne) 


Dans les villes, seul arrière des' 
SA... 


Ïls ont piếgé le restaurảnt avec 
une bombe de B.26 non éclaté 
La "guerre spéciale" vise ä faÌre 
se battre les Vietnamiens entre 
eux : 
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Cánh quân tiến đánh phải 
mạnh gấp 7 lần cánh quân 
làm trục 
Xe tăng bị hư hỏng 
Những trận đánh tiêu diệt 
Sự cô lập một chiến trường 
_ bằng pháo bỉnh 
Khu vực bố trí pháo binh và 
các sở chỉ huy 
Vị trí chiến lược của X. hết 
sức quan trọng 
-_ Hanh động bao vây hai vòng 
quanh Hà Bác - Một thao 
tác bao vây lớn ` 


Bố trí đại bộ phận đơn vị 
vào tuyến chiến 


Trả đũa ồ ạt - Phản ứng linh 
_hoạt (có kiềm chế) 


Quân lực Pháp được bố trí 
như sau 


Chiến trường Dịa Trung Hải 

Ca hai bên đều cổ gắng tăng 

sức mạnh 

Xta-lin-grat làm nhiệm vụ 
. một ap-xe kết tụ 
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Laile marchante doit être 7 fois 
plus forte que aile pivot 


Les chars tombent en avarie 
L.es batailles d°anéantissement 


Lencagement dun champ de 
bataille par 'artillerie 

La zone de déploiement de 
Ứartilerie et des P.Ơ. 

La position stratógique de X. 
est capitale 

la manœuvre de double 
enveloppement sur Hà Bắc - 
Une vaste Tmanœuvre 
d°encerclement l 

Mettre la majorité des unités 
en ligne D 
lteprésailles massives - Riposte 
souple (contrôlée) 

Le đispositif franeais se 
présente de la  manière 
suivante... 

Le théâtre méditerranéen 

Les deux parties cherchent à se 
renforcer 


Đtalingrad joue le rôle d°abcès 
de ñxation 
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Họ áp dụng phương án † của 
kế hoạch X. 

3) Tấn công, thắng 

Giai đoạn khuếch trương 
tháng lợi 

Quân đội cưỡng chiếm thành 
phố... 

Thử chọc thủng chiến tuyến 


Cuộc tấn công phòng ngự 
Ông sắp nghiền nát địch thủ 
bằng cách khép hai gọng kìm 
xuất phát từ N. và khép lại 
ở Q. 

Chọc thủng mặt trận 

. Phương diện quân 6 đột phá 
đầu tiên, chọc thủng E. 


Họ đánh vào sườn quân Ảnh 
(Một cuộc tấn công bên sườn) 
Đạo quân thứ 6 tấn công 
tuyến trực diện _ 

Sư đoàn bộ bình thứ hai ồ 
ạt tiến về phía thành phố 


Quân Đức tiến theo đọc sông 


Tls appliquent la variante N° 1 
du plan X. 


La phase de l'exploitation du 
Succèg 


Les troupes forcent la ville... 


Tenter la percée à travers la - 
ligne 
Loffensive préventive 


1l va broyer Ứadversaire dans 


-une immense tenaille dont les 


mâchoires, parties de N, se 
refermeront sur . 
Lenfoncement dù front 

Le 6°/GA (groupe darmées) 
donne le premier coup de 
mâchoire percant K. 

Ts prennent les Anglais đe flane 
(Ủne attaque de flanc) 

La 6 
frontalement 


armée attaque 


La 2° D.I. continue sa ruée sur 
la ville X. (Division đ'Tnfanterie) 


Les Allemands poussent le long 


du feuve 
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Bộ tham mưu chuẩn bị một 
cuộc tấn công mới 

Rommel tấn công ở phía 
Nam 

Nhờ một sự tấn công đánh 
lạc mục tiêu 

Cuộc tấn công của Việt Nam 
ở phía Bác lại nổi lên 


Tấn công địch từ mặt sau 


Thắng lợi đã hiện ra rõ ràng 
Ông nắm được chốt của đồng 
bằng, - Họ đóng chốt... 

Tập trung vào những mục 
tiêu đường sắt để cô lập chiến 
trường 

4) Phòng ngự 

Họ bảo vệ vị trí từng bước, 
quyết không lui 

Một sự phòng ngự cương 
'quyết (mãnh liệt, bền bị, - 
yếu ớt) _Š5 
Những công trình bảo vệ 
thành phố 

Lực lượng dàn quân ra đã 
bảo vệ cuộc rút lui - Lưới 
hỏa lực 
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17Etat-major met en chantier 
une nouvelle offensive 


Rommel rappe au Sud 


Sous le couvert d` une attaque 
de diversion 

17attaque Vietnamienne 
rebondit au Nord 


Prendre à revers les Íorces 
ennemies 


"La victoire se dessỉne 


TI.tient le verrou de la plaine, 
-lls verrouillent... 


8e concentrer sur les objectifs 
ferroviaires pour encager le 
champ de bataille 


Tls défendent une position pied 
à píed, sans esprit de recul 


ne défense ếnergique 
(farouche hay furieuse, 
obstinée, - molle hay tiède) 


Les défenses d' une viÍle 


Ủn rideau de troupes couvre la 
retraite - Rideau de feu 
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Cần cầm cự 6 ngày, chịu cho 
từng tiểu đoàn bị đánh tơi 
bời : 

Cuộc phản công được tổ chức, 
việc khởi động lâu dài và vất 
vả 

Ba đạo quân bố trí thành 
một giải phòng ngự 

Ban chỉ huy tối cao vẫn giữ 
quan điểm phòng vệ 


Mặc dù những nắm đấm của 
địch muốn chọc thủng và 
đống một số chốt 

Sự phòng vệ cứng rắn lên 
Hai chốt đóng sâu vào hệ 
thống phòng ngự của Đức 
Công binh phá tung những” 
vật chướng ngại, cắt dây thép 
gai, mở đường hẹp qua bãi 
mìn và đặt cọc tiêu 

-_ Đân quân rút trước khi quân 
cứu viện địch tới 

Anh ta xây dựng một điểm 
tựa phòng vệ 

'Thế chiến lược của họ không 
thuận lợi 


1 a fallu tenir 6 Jours, se faire 
hacher par bataillons 


' La contre-offensive s” organise, 


son đếmarrage esk long et 


pénible 

Trois armées disposếées en 
cordon đéfensif 

Le Haut Commendement 
persiste dans son attitude 
đéfensive 


Malgrế les coups de butoir 
ennemis qui cherchent à 
enfolcer des coïns... 
La-défense. se raidit 

Deux coins sont enfoncés dans 
les défenses allemandes 


Les sapeurs font sauter les 
obstacles, cisailler les barbelés, 


- frayer dans Ìles champs de mỉnes 


đ'étrois chenaux et les baliser 


Les miliciens décrochent avant 
Ủarrivée des renforts ennemis 


Ïl creuse un petit P.A.D. (point 
đappui défensif) 

ls ne sont pas en posture. 
stratégique favorable 
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5) Bại 

Những công trình phòng ngự 
bị tràn ngập và đánh chiếm 
bất ngờ 

Những kế hoạch của địch bị 
đảo lộn 

Những đơn vị truy kích bắt 
đầu hết hơi 

Chiến tranh chớp nhoáng 
thất bại 

Sự thất bại ở mặt trận X. 
hoàn tất 


Quân đoàn 4 bị nhiều đợt xe 


thiết giáp đánh tan tác ˆ 
Năm sư đoàn bị tử vong 
nhiều và tan rã 

“ Các đạo quân bị thua 

Để khỏi bị quân Hit-le siết 
chặt 

Rôstốc không giữ nổi trước 
cuộc tấn công 

Sự thất thủ của Minsk đánh 
dấu sự chấm dứt một thất 
bại lớn đối với Dức 

Đội quân thứ 8 tan rã 


Quân đội Sài-gòn mau tan 
rã 


406 


Les défenses sont đếébordées par 
surprise ` 


Les plans de †adversaire sont 
bousculés 


Les ólếments de poursuite 
commencent à s”essouffler 


La guerre-éclair fit long feu 


La défaite sur le front X. est 
Consommée 


La 4° Armée est démantelée par 
les flots đe blindés 


Cìng divisions sont décimées et 


dếốsorganisées 

Les armées étaient défaites 
Pour échapper à létreinte 
hitlếrlenne 

Rostock succombe sous une 
attaque 


La capture de Minsk marque le 
terme đune défaite majeure 
pour les Allemands 


La 8° Armée s'effrite 
Les troupes de Saigon fondent 
comme neige au soleil 
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Quân đội chuyển hướng về... 


Một đồn bị những đơn vị 
Quân giải phóng chiếm 


Sự thất bại của những nhà 
chiến lược Lầu Năm góc 

6) Ném bom - Không quân 
Căn cứ không quân X. là 
một tổ hợp sửa chữa và chế 
tạo phụ tùng máy bay, có 
những kho chứa xăng 

Phá hủy một chiếc máy bay 
đỗ ở mặt đất 

Anh ta oanh tạc lung tụng 

Máy bay gây hư hỏng hai 
chiếc tàu - 

Hàng loạt quân nhảy dù được 
thả xuống sau chiến tuyến 


Sự thả (quân dù) liên tục 
Máy bay thư 
Chúng tôi phải đương đầu với 


Les troupes se rabattent en 
đirection de... 


Un poste est enlevé par des 
ééments de lArmée.. de 
libération 

- La déconfiture des stratèges 
du Pentagone 


La base aếrienne X. qui est un 
complexe de réparaton et 
đusinage de matériel aérien 
abrite des dếpôts de carburants 


Đétruire un avion au soÌ 


H:bombarde à aveuglette 


Les avions avarient 2 bateaux 


lls se livrent à des lancers 
massifs de  parachutistes 
derrière les lignes 
Lelancement (lelâcher) des paras 
Lavion estafette 


Nous nous heurfons à la chasse 


lực lượng tiềm kích của địch „adversaire 


Bom nổ chậm làm tê liệt việc 
sửa chữa 


Les bombes à retardement 
paralysent les travaux de 
rófection 
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Một lực lượng không quân Ủne force aérienne comprenant 
gồm một phi đoàn khu trục une escadre de chasse et une 
và một phi đoàn trinh sát — .escadre de reconnaissance 


Phi cơ phóng pháo đâm bổ Les bombardiers en vol piqué 


xuống (bay ngang) ._ thorizontal) 

Phi đội Escadrille 

Không quân Hoàng gia Anh Le RAF fait des incursions sur 
đột nhập trên Mantơ Malte 

Sự oanh tạc thủy quân và Le pilonnage aéro-naval = 
không quân 

Sự kiện vịnh Bác Bộ Incident du golfe du Tonkin 


Súng phòng không bắn chặn:| ~Tir de barrage de la DCA 
Không quân đột nhập vào — Les raids sur le Nord Vietnam, 


Bác Việt Nam, - Hà Nội sur Hanoi 

Mỹ dưa ra không quân và Washington fait donner 
pháo binh Vaviation et Ủartillerie 

Máy bay bị hạ trên bầu trời  Les avions abattus audessus de 
Hà Nội la rếgion d°Hanoi 

leo thang (ném bom), - Escalade aérienne, - désescalade 


xuống thang 


Ném bom tọa độ (như bàn Bombardement aux 


cờ) coordonnées (au quadrillage) ` 
Sân B., căn cứ của 5 khu Le terrain de B. où sont basós 
trục B chasseurs 


~ Máy bay bay về hướng X. L/avion prend le cap vers X. 
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` — Chương XVI 


CÂY, HOA, QUÁ, LOÀI VẬT 
THỨC ĂN, TRÒ CHƠI VIỆT NAM 


Cây bạch đàn 
Cây bàng 

Cây bo 

Cây bồ kết 

Cây bông 

Cây cam thảo 
Cây cau 

Cây cẩm lai (gỗ) 
Cây chè 

Cây chò (gỗ) 
Cây dâu tằm, - dâu quá 
Cây dầu (gỗ) 


A - CẬY 
(Xem: Hoa, quỏ, thúc ăn) 


Santal': blanu : 
Badamier 
TLarmes đe Job 
Savonnier 
Cotonnier 
Héglisse 
Aréquler 
Dalbergia bariansis 
Théier 
Térébinthacée 
Môrier - Eraisier 


Diphterocarpus alatus Rosb 
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Cây đẻ gai 

Cây dẻ lõi 

Cây dương 

Cây dương xỉ 

Cây đa 

Cây đay 

Cây đậu 

Cây đỉnh hương 
Cây đỗ (đậu) tương 
Cây đước (Sú vẹt) 


Cây gai 

Cây gạo 

Cây gụ (gỗ) 

Cây hoàng đàn (gỗ) 


.Cây hồi 
Cây ích mẫu 


Cây khoai sọ (khoai nước) 


Cây khuynh diệp 
Cây kiền kiền 
Cây kim giao 
Cây liễu 

Cây lim (gỗ) 
Cây lông cu ly 
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Châtaipnier 

Chêne vietnamien 

tilao 

Fougère 

Banian 

dute 

Haricot 

Giroflier 

Đoja 

Palétuvier (Mangrove: rừng sú 
vẹt) 

Ramie, chanvre 
Faux-cotonnior, Kapokier 
Đindora.vietnamiensis 


Tarrichtia cochinchinensis - 
Santal jaune 


Anis 

Agripaume 

Taro 

J2ucalyptus 

Aderanthara microscoperma 
Podocarpu fleuryi ' 

Saule 

Boïjs de fer - Exythrophloeum fordi 


Oibotium barometz J.Sin 
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Cây mây 

Cây me 

Cây mía 

Cây mộc lan 
Cây kim ngân 
Cây khoai (môn) 
Cây (khoai) mỡ 
Cây (gỗ) mụn 
Cây nghệ 

Cây nghiến (gỗ) 
Cây quế 

Cây doi 

Cây lai 

Cây sa nhân 
Cây sao (gỗ) 
Cây sắn 

Cây sấu 

Cây sến (gỗ) 
Cây so đũa 

Cây sở (gỗ) 
Cây sú vẹt (Rừng) 
Cây sơn 

Cây sữa 

Cây sĩ 

Cây táu (gỗ) 


Rotin 

Tamarinier 

Canne à sucre 
Magnolia 

Chèvre feuille 
sColocasie rouge 
lgname 

tbène 

Safran 

Pantace vietnamiensis 
Cannelle 

Jambosier 
Bancoulier 
Cardamiome 
Hopea.odorata 
Manioc 

Pancovier, sapindus 
Bassia pasquiere, - Peltophore 
Fagotier 

Camellia 

xem: Cây đước 
Laquler 

Alstonia 

Đycomore 


Vatica vietnamiensis 
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Cây tầm gửi 
Cây thầu dầu 
Cây thiên tuế 
Cây trám 
Cây tràm 


Cây trắc (gỗ) 
Cây trẩu 
Cây tre 

Cây trúc 


Cây trúc đào 


Cây trứng gà 
Cây xấu hổ (trinh nữ) 
Cây xoan 


Xây xương rồng 
Cây trầm hương 
Cỏ may 


Cỏ gà 


“ 


Guy, loranthe 

Ricin 

Cycas 

Canari 

Cajeput - Malaleuca 
leucadendron = 
Dalbergia 

Abrasin 

Bambou 

Bambou dđ”ivoire 


Laurier du đJapon - Nerium 
cleander 


1acuma 
Đensitive 


Lilas des Indes ou de Chine 
(melia azeda rách Lin) 


Cactus 

Aquilaria crasma 
Raphis 

Bobartia 


B- HOA (Xem: Cây hoa) 


Hoa ăngtigôn (tim vỡ, dây Antigon lentopus Hook Arn 


nho hoa) 


Hoa bướm (păng-xê) 
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Hoa bươm bướm 
Hoa (cúc) bất tử 
Hoa cẩm chướng 
Hoa chân chim 
Hoa cúc 

Hoa dâm bụt 


Hoa dừa cạn (chút chít Tây) 


Hoa đại (hoa sứ) 
Hoa đĩa (tú cầu) 


Hoa đăng tiên 


Hoa đào 

Hoa đồng tiền 

Hoa giấy (móc diều) 
Hoa huệ ta 

Hoa hải đường 

Hoa hướng dương (quỳ) 
Hoa hòe 

Hoa hồng 

Hoa (thiên) lý 


Hoa (phong) lan 
Hoa lay-ơn 
Hoa loa kèn (huệ tây) 


Viatricolor Lin 
Immortelle § 
Oeillet 


Delphinium ajacis L. 


'Chrysanthème 


Hibicus 

Patience 

Fleur de frangipâanier 
Hortensia 

Campsis radicans seem 'TTecoma 
radicans uyues 

t]eur de pêcher 

Gerbera 

Bougain' vilier (cây) 
Ttubéreuse 

Thea amplexicaulis - Camélia, 
Helianthe, - Tournesol 
Sophora japonica 

Rose 


Pergularia minor. Andr - 
Pergularia odoratissima 5m., - 
Cynanthe odorante 


_ Orchidée 


Glaïeul 
Lys 
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Hoa mai 


Hoa mào gà 


Hoa mẫu đơn 


Hoa mõm chố (mép dê) 


Hoa móng rồng 


tFleur d'abricotier 


Calosia cristata Lin, - Fleur 
d'amarapte 


Pivoine, - garance | 
Gueule-de-loup 


Artabotrys odoratissimus R Br. 


Hoa nhài jJasmin 

Hoa phượng Flsrmboyant 

Hoa mia Myrte 

Hoa mua Mélastome 

Hoa quỳ xem: hoa hướng dương 
Hoa quỳnh Phyllo cactus grandis 
_Hoa sen Lobus 

Hoa sen cạn Tropaeolum 

Hoa súng Nénuphar 

Hoa sim xem: Hoa miỉa 

Hoa sới Eugénia 

Hoa sứ xem: Hoa đại 

Hoa tầm xuân tglantine 

Hoa. thủy tiên h Narcisse 

Hoa thược dược - - Dahlia 

Hoa tím (vi-ô-lét) Violette 

Hoa trà _. Ộ Camelia 


Hoa (cúc) vạn thọ Tagetes patula L.. - Oeillet d'Tnde 
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Quả bầu 

Quả bí (bí ngô) 
Quả bưởi 
Quả chanh 

Quả cam 

Quả cau 

Quả chôm chôm 
Quả chuối 

Quả dâu ` 

Quả dưa chuột 
Quả dưa hấu 
Quả dứa 

Quả dừa 

Quá dưa bở 
Quả đào 

Quả đào lộn hột 
Quả đu đủ 

Quả gấc_ 

Quả hồng 

Quả hồng bỉ 


Quả hồng xiêm, (xa-pô) | 


Quá lê 


C. - QUÁ 
(Xem: Cây, hoa) 


Courge - Calebasse 
Citrouille 
Parmnplemousse 


Citron 


' Orange 


Noix đ'arec 

Letchi chevelu, Ramboultan 
Bananes | 
†raise 

Concombre 

Pastèque 

Ananas 

Noix de coco 

Melon 


Pêche 


Pomme cajou 

Papaye 

Momordique 

Kaki 

'Wampi 

Sapotille (cây: sapotier) 


Poiïre 
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Quả lựu Grenade 
Quả khế Carambole 
Quả mãng cầu xiêm Corrosal 
Quả măng cụt ' Mangoustan 
Quả mận Prune 
Quả me : Tamarin 
Quả mơ (mai) Abrieot 
Quả muốỗốm Xem: soài 
Quả mướp truit du luffa 
Quả na Pomme-cannelle 
Quả nhãn Longane 
Quả nho : Raisin (grappe de) 
Quả nhót Rlacagnus latjfolia L. 
Quả ổi Goyave 
- Quả quất \ Cliếmentine 
_ Quả quít Mandarine 
Quả phật thủ Cédrat, - Main de bouddha 
(sarcodactyle) 
Quả doi Pomme rose-Pomme de cire 
Quả sầu riêng Durio, durion 
Quảsung  - Fruit de sycomore, fñiđue 
Quả táo Pomme 
Quả táo ta Jujube 
Quá thị Plaquemine 
Quả vả Figue 
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Quả vải 
Quà vú sữa 


Qả soài 


Ngữ quả (mâm): lê, lựu, đào 


mận, phật thủ 


. Con ba ba 


Con bạch tuộc ˆ 


Con báo 

Con chim bói cá 
Con bò đực (cá) 
Con cá đục 
Con cái đối 

Con cá rô 


Con cá rô phí ˆ 


Con cá chép —. 
` Con cá thu 

Con cá sấu . 
Con cá mè : 
Con chèo béo 

“ “on cò 

Coh cò bợ 


21#2.1.T.P ` 


Letchi 


Lộ 


Sein de lait, - Cây: cainitier. - ' 
Chrysothylum camite 


Mangue 


D - LOÀI VẬT 
em: Thúc ăn} 


Les ð fruits rieuels (pÌateau)` 


TTortue d”eau douce 


Octopus 


Panthère, léopard 
Martin-pêcheur 


- Boœuf (vache) 
Goujon ': 


Mulet 
_Anabas- 
'Plapia 
Carpe 
Morue. 


Ơrocodile, caiman 


Tanche 
Drongos 


Aigrette, cigogne 


Crabier - 
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.€on sông 
“Đền cụ (chim) 
| Con cụ ly 
- Cơn cua đồng 
.Con đề ` 
Con điệc (xám) 
Con đa da 
só® đồi mồi 
Can đười ươi. 
on gà gồ 
Coa gà lôi 
Con gấu 
. Cơn giần 
Con heo 
Con hoàng (mang) 
Con hồ - Ñ 
Con hươu 
Con kh 7” 
Con lừa 
Con Hữơn - 
Cnn nói, hươu 
on tái cá 
Ơon tần 
Con rắn nước 
Cơn rấn cạp nong 


„3k 
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Paon 

Tourterelle, colombe. 
Loris, singe paresseux. 
Crabe de rizière 

Bouc, chèvre 

Hếron (cendré) 
Đerdrix francolin 
Tortue marine à écailieg 
Orang-outang 

Đerdrix 

#aisan 

Qurs 

Canicrelat 

Grue, Maraboat 

lan 

Tigre 


Chevreuil, carf - (con cái: biche) 


Singe 

Âne 
Anguilie 
Cerf, đaïm 
Loutre 
Đerpent 


_ Ôouleuvre 
Dipsas đendrophla 


https://tieulun.hopto.org 


lron Bo SGK: hfftps://bDookelaokhoa.com 


-Con rắn độc (rắn lục) 


Con sam 
Con sóc 

Con sứa 

Con tê tê 
Con tê giác 
Con tôm 
Con tôm hùm 
Con tu hú 
Con thần lần 
Con trăn 
Con trâu 
Con vạc 


Con vẹt 


Con vẹt quần đùi 


Con vích 


Con voi 
Con vượn 
Con yến 
Con yổng ' 


* 


„: Bánh cuốn (nhân thịt) 


Vipère 

Merle- 

Eeureuil 

Méduse 

Pangolin (Manis pentadactyla) 
Rhinocéros 

Crevette 

Homard, langousie 
frand coucou noï- 7 
Lázard 

Boa 

Bịffle 


*úycticorax griseus 


Perroquet 
Trachypithecus delacouri 


Chelonia virgata - Grande 
tortue marine l 


¿óphant 
Gibbon. 
Salangane 
Merie mandsrin 


_E- TYHỨC ĂN 
(Xem mục Cây, quả) 


Œâteau roulé à la vapeur(farci)- 
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Bánh đày `. Gâteau rond de riz gluant 
Bánh đa (bánh tráng  — Galette de riz griliée 
Bánh đanem ` Galette de riz pour rouleau de 
: printemps 
Bánh đúc Galette de riz prếparée avec 
Veau de chaux 
Bánh tôm Crêpe aux crevettes 
Bánh cốm Gâteau de jeune rỉz pilé 
.Bánh trôi . Gâteau rond de riz avec noyau ` 
ẤN de farce : 
Bánh đậu . : Gâteau đe soja 
Bánh hạnh nhân ` Gâteau aux amandes 
_Bánhbônglan ` Gâteau đorchidếe 
Bánh xèo Huế “° Ci&pe đẻ Huê fareie 
Bánh chưng Gâteau cuit à Pétuvée, fait avec 
: du riz gluant, des haricots, do 
la viande.grasse 
Bào ngư ` ` Abalone 
Bò xào giá "n Sauté de bœuf au soja 
- Bò kho Sauté en sauce 
Bònhúng  ~ Fondu de bœuf 
Bấpci  ˆˆ — Ghou 
Bún _~. _— — 'Vermicelle đe riz- 
Bún thang Bouilon au vermicele servi 
"¬ chaud 
Bún “Ta - Ñoupe de vermieelle aux bulots 
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Bún bò 
Bún chả 


Bún (riêu) cua 


Cà (muối) 

Cà tím xào 
Cà tím nướng 
Cá kho 

Cá nấu gừng 
Cá kho khô 


Cá chua ngọt 
Canh chua 
Canh 

Chả lợn 


Chả giò chay 


Chả rán (nem Sài - gòn) 


Chả cua (tôm) 


Chả (thịt nướng vào một xâu) 


Chả mực 
-Chả tôm 
Chả đợn). 
Chả cá 


Vermicelle de riz au bœuf 
Pâté (hachis) de porc grilé au 
vermicele ˆ 

Vermicelle avec bouilon de 
crahe ' 

Aubergine (salée) 

Aubergines sautées 

Aubergines sautées paysanne , 


Poisson en sauce 


Poisson au gingembre 

Poisson cuit dans la saumure 
Jusqu` à désiccation 

Poisson à la sauce aigre-douce 
Potage aigre-doux au poisson 
Bouillon, potage 


Pâté đe pore pilé au nước mắm. 
(cuit à la vapeur) 


Pâté impérial végétarien 


Xem: Nem 


Pâté de crabe (crevette) 
Rebab 

ĐPâté de seiche 

Boulettes de langoustines frites 
Pâté de porc 


.Brochettes de poisson grillé 
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Chao 


Cháo gà 
2háo hoa 
Cháo heo 
Cơm gà 
Cơm 


Cơm rang 
Cơm nắm 
Cơm dừa 

Cua bể _ 

Cua rang muối 
_ Canh cua đồng 
Chả giò 

Chè 

Chè đậu xanh 
Chè đậu đen 
Chuối chiên 


Cuốn 


Dưa 
Dưa góp 


Đậu phụ 
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"Pât de fromage de soja 


fernienté 


Soupe de poulet au riz 


_ Soupe claire de riz 


Soupe de porc au riz 


Poulet au riz 
Rủz blanc (Œriz ordinaire cuit à 
la vapeur) 

Hủz sauté 

Riz en mỉche - 

Riz à la noix de coco 
Crabe de mer 

Crabes au seÏ 

Bouillon aux crabes 

Xem: Nem 

Potage-sucrế 

Potage sucré de fève verte 
Potage sucré de fève noire 
Beignet de banane . 


Rouleau (aux crevettes, au 
bœuf, etc ...) : 


Légume salé 


Conserve de lếégumes au 
vinaigre 


_ Fromage de soja 
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Đậu 

Đậu xanh 
Đậu tương 
Đậu phụ 
Giá cầy 


Giá 
: Giò thủ 
Giò heo hầm măng ` 
Gữừng - 
Hột gà chiên cua (tôm) 
Khoai lang. 
Gà nướng ngũ vị 
Gà rút xương 
Gà ca-ri 
Gỏi (cá) 


KRhế 
Lạc rang. 
Lòng gà xào dứa 


Lòng gà hấp 
Lạp xường 
Lợn sữa quay 


Lươn om (um) 


Haricot, soja, fève 

tFève verte 

Đoja 

Fromage đe soja , 
Ragoôt de pied đe porc en faux 
gibier 


Germe de soja 


-'Fromage de tête de pore 


Jambonneau à létouffée ..”. 
Gingembre % 
Omelette aux crabes (crevettes) 
Patate 1 
Côquelet aux cing parfumg 


„. Poulet désosselé farci, 


Poule au curry vở 
Jagoôt composé de poisson crụ,' 
de vinaigre et de salade 
Cararnbole 

Cacahuètes grillées 


Abattis de volaille sautés avec 
de ananas  . 


.Abattis de volaille au bainmarie 


Saucisse chinoise 
Cochon de lait laqué 
Anguille à la vapeur 
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Lươn (cháo) ` 
lAfdn sào. miến 


Măng 
Mật (mía) 
Mắm tôm 


: Miến 

Món. ăn (cơm Việt Nam: l) 
kho 2) nướng, rang 3) quay 
4) rán, chiên ð) xào, áp chảo 
6) hầm, ninh 7) hấp, đồ 


Mộc nhĩ 
Mực nướng 

- Mực xào cần 
Mứt. 

Mứt gừng 
Nem 


Nem chua. 


- Nước mắm 


424 


Soupe d'anguille 

Anguille sautée au vermicelle 
chinois ' 

Pousse đe bambou 

Málasse 

Pâte de crevettes (goôt trèg 
pronone€) 

Vermicelle chinois 

Cuisine vietnamienne: l) cuite 
dans la saumure 2) griler 3) 
rôtir 4) sauter õ) ftrire 6) cuire 
à petl Íeu. 7) cuire au 
bain-marie, cuire à la vapeur 
Champignon noir 

Seiche grilléo 

Đeiches sautées au céleri 

Fruit confit, confitures 
Gingembre confit. 
Pâté impérial. Rouleaux de 
printemps 

Pâte de viande de porc crue avec 
de la farine de rỉ grilé 
(hermétiquement enveloppé) 
ĐSauce de poisson (autolysat), 
saumure ". 


_ 


kscargot 
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Ốc nhồi 

Ót 

Nghệ 

Phở - 

- Phở xào 
Rau cải 

Rau cần 

Rau húng 

` Rau mùi 

Rau muống 

R¿u ngổ 

Rau thì là 

_ Rau thơm 

Rau răm 

Rau tía tô. 

Rau diếp 

Riềng (củ) 

Sạ 

Sữa đậu nành 

Sườn xào chua ngọt 

Đườn nướng 

Thịt đông 

Thịt ếch 

Thịt gà 

Thịt kho tầu 


Grand escargot 
Piment 


Satran 


. Đoupe hanoienne 


Nouiiles garnies à la hanơienne 
Moutarde de Chỉne 

Céleri 

Menthe 

Coriandre 

Liseron d”eau, ếpinar . 
Achimène de Conchinchine 
Yenouil 

iierbes aromatiques 

Persicaire 

Menthe tía tô 

Laitueˆ 

Racine de cardamome galanga 
Citronnelle 

Laït de soja 

Travers de porc sautés 


Travers de porc à la cỉtronnelle 


_ Aspic de.porc 


Viande de grenouille 


- Poulet 


Porc au caramel 
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: Tôm khô 
Tôm sốt cay 


Tương 
Xáo (măng) 


Xôi 

Xôi dừa 
Xôi gấc 
Xôi vò 


Cà kheo 
Chơi bi rồng rắn 
Đánh chuyền 
Đá cầu 
Đánh đu 
Dánh khăng 


Đấu kiếm (côn) 


Đáo lỗ 
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Crevette séchóe 

Langoustines. à la sauce 
piquante 

Sauce de soja (autolysat) 


Cuire sans graisse avec de Ì'eau 
et beaucoup de condiments 
(pousses de bambou) 


Riz gluant cưit à la vapeur) 
Riz gluant cuit à la noix de coco 
Riz gluant au momordique 
Riz gluant cuit avec de la puyée 


—#đ' haricot 


FE- TRÒ CHÓI 


J;chasses 

Jeu-de-billes "dragon" 

Jeu de bâtonnets 

Volant 

Balancoire 

Jeu de perlit (lancer une 
baguette à Ï'aide d”un bâton pÌus 
long) ` 
Escrime avec sabres (longues 
perches) 

La sapèque au trou 
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Đáo bờ 


Đáo tường 
Múa lân, sư tử (rồng) 
Nhây nụ 


Nhảy vô 

Ô quan - 
Rồng rắn 
Thả diều 
Thi bơi trải 
Vật 

Vật cù 


Vũ thuật 


Lancer une sapèque vers une 
ligzne 

La sđpèque contre le mur 
Danse de la lieorne (du dragon) 


Sauter par-dessus les bourgeons 
et les fleurs 


Sauter dans le cercle 
deu des caces 

Jeu du dragon-serpent 
Lancer un cerf-volant 
Régate 

Eutte traditionnelle 

Le rugby viefnamienne 
Ârts martiaux - 
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Chương XVI 


DU LỊCH: ĐƯA KHÁCH ĐI THĂM ĐẤT NƯỚC 


(Về du lịch, xem thêm chương II, XII, - chương XVI.) 

A- HÀ NỘI: 2.543.800 habitants. 

- Ville proprement dite (4 districts: Hoàn Kiếm, Hai Bà 
Trưng, Đống Đa, Ba Dỉnh) + 11 districts suburbains 

1) Le Vieux Quariier: ›:Au15°‹siòele,°la "Cité aux 36 rues 
et corporations" fut lembryon đe l'actuel Vieux Quartier (rues, 
ruelles et impasses entrelacées) qui _porte.des noms évocateurs: 
Rue de la Sole, Rue du Sucre, Rue des Vermicelles, Rue des 
Objets votifa etc.. Le Marché Central de Đông Xuân vous 
propose des fruits, des fleurs, des légumes tropicaux et des 
articles d'artisanat ravissants (vannerie, cếramique...) 

2) Le Lac de I”Epée resfifuée (Hồ Hoàn Kiếm) ou Petit Lac. 
Selon la légende, le roi Le Thai To, après sa victoire sur les 
envahisseurs Minh, se promenait en barque sur le lac. La 
Déesse Tortue d'Ör émergea pour lui reprendre lépée quˆelle 
lui avait donnée pour sauver le pays (1B siècle). - A remarquer: 
Le pont The Huc (Lumière du Soleil levant), la Tour du Pinceau, 
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le Portique de 'Ecritoire, le Temple Ngoc Son (Coline de dade) 
bâti au 19” siècle sur Iflot (đédié au culte de Van Xuong ou 
Génie des lettres, de La To ou Patron des médecins et dư 
. Général Tran Hung Dao, le loi bia des Moagols au 138” 
siècle). 


3) Le Lac de Ouest (Hồ Tây) - 838 hectares. - Selon la 
légende, ce site fut occupé par une montagne boisée dans 
laquelle vivait le Démon-Renard à 9 queues. Ce dernier fut 
noyé par le Dieu-Dragon qui, en déchainant des vagues géantes, 
creusa le lac - ne autre légende raconte que le bonze vietnamien 
Khong Lo (J1 sièele) avait rendu dđ”éminents services à 
I'Empereur de Chine. Àu moment de quitter la Chine, il demanda 
comme récompense une grande quantité đe bronze qui devait 
servir à fondre une énornie cioche. Le son de la cloche fut 
entendu en Chỉna par un buffleton en or qui se précipita vers 
le sud, croyant enfendre la voix đe sa mèro; un lac apparut 
sous ses sabots tandis qu”il piétinait le sol 

4) Le Lac True Bạch (= Soie blanche du Village des Baibbg0i 
đ”ivoire), - Les Seìgneurs Trinh (187 siècle) ont bâti au bord 
de cette pièee đ'eau un Palais đ'Éké devenu Heu de réclusion 
pour odalisques fautives, lesquelles tissaient une soie fine (Truc 
Bach) " pc 

B) Le Pare Lénine. - Un an après la Hbếration đé Hanoi 
(1958), la population a contribué de son propre grẻ à transformer 
un terrain d'ordures en un centre de repos ek de distraction. 

6) La Pagode au Piier Unique (Chùa ' Một Cột). - Bátie 
pour Ìa première fois en 1049: Selon la légende,, le roi Ly Thai 
To, n°ayant pas de fils, rêva que la Déesse bouddhique Quan 
Am lui tendait un garcon. lÌ épousa une Paysanne qui devalt: 
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téaliser son rêve. Pour honorer Quan Am, iÌ ft bâtir cette 
pagode en forme de lokus sacré, Ce temple reconstruit pÏusieurs 
fois sert souvent comme emblème de Hanoi. 

7) Pagode Quan Sư (des Ambassadeurs). - Au 1B° siècle,"ï! 
existait à cet emplacement un hôtel pour les ambassadeurs de 
pays bouddhiques et une pagode. Le temple a étế reconstruit 
entre 1936 et 1942. 

8) Pogoda Bè Đó (de la Dame en pierre)., - Située à une 
centaine de mètres de la Cathédrale de Hanoi. Au 1ð° siècle, 
lore đe la contruetion de la citadelle de Pancienne Hanoi,:on 
a déterré en cet endroit la statue đ°une đame en PHI đ'où 
le nora donné à la pagode. 

9) Ca£hódraie ở Hanoi (Cathá¿drale Št. Joseph consacróe la _ 
-_ nuit du 24 đécembre 1886 par Mgr Puginier). - Style gothique, 
deux hautes tours carrées, : 

10) Le 7emple de Deux Dœmes (Dền Hai Bài. - đéđié aux 
sœurs Trưng (1” siècle) qui s”insurgèrent contre lÏoccupant 
chinois (les #far). Devenues reines, elles furent vaincues et se 
noyèrent. Le temple gui est aussi un sanctuaire bouddhique, 
a óté plusieurs fois reconstruit depuis le 12” siècle, Statues: les 
deux Sœurs, deux éléphants.' 

11) La Temple Quán Thánh (Dền Trấn Vũ). - Bati au bovd 
du Lac de ]'Ouest sous les Ly (11? siècle), reconstruit pÌlusieurs 
fois. Tran Vu, Gếnie gardien de la région nord du Ciel, pobágeait 
Hanoi (Etendard noir, - symbolee: tortue et serpent). Statue 
de bronze (1677): hauteur de 3m72, poids de 4T. - Cloche de 
lĩma60 de bauteur (17° siècle). 


12) Pagede Trấn Quốc. - au bord dụ Lac de POuest. Batie 
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sur Femplacement dun Palais đ Eté. Stẽle de pierre (1639). 

18) Le Tenple de la Lidtêrature (Văn Miếu). - Bàti en 1070. 
T1 enfrmait dans ses murs la première université de Vietnam. 
Temple đéđiế a Confucius. Cỉng cours. Pavilion Khuê Văn Cac 
(đédié au.Génie de la Constellation des Lettres.) 82 sièles où 
8ont gravốs Ìes noras đes nh ai au Conecours royal de Doctorat 
de-1484 à 1779. 

14) Temple des Eléphanfs agenouiliés (Đền Voi phục). - 
Bâtí sous Ly Thanh Tong (1054 - 1072) et dédié au prince 
. Ling Lang (son fils) qui, avec ses đlếphants, avait repoussé 
Eenvahisseur chinois. Pare et zoo de Thu Le. 

15) Pagode de Lang (Chùa Láng). - Première construetion 
sous les Ly (1010 - 1225). Statues: le moine Tu Dao Hanh et 
sa rớïincarnation (roi Ly Than 'Tơng). - Stèle (1656). 

16) Pagode de Ngu.Xe@:(Ngũ.Xã, village dìune corporation ˆ 
đe fondeurs). - Grosse statue de bronze (1952 - Hauteur; ám, 
- poids: 12 tonnes). 

17) Mausolée do Chỉ Minh (Lăng Bác Hồ). - 1975. - l 
đonne sur lá placo Ba Dinh où se đếroulent leg PSEPDERDRCIDNE 
officielles. (Cercueil en verre). 

18) Aaisonnette sur plolie da Chỉ Minh. - Dans le grand 
parc derrière le Mausoleé, Hassin de poissonsg, drbres. 

19) Maison N° 43 Rue Hưng Ngang. - Dans le Vieux 
Quartier. En 1945, Ho Chỉ Minh v rếdigea la fameuse 
` »Déclaration đ'Tndépendance du Vietnam. | 

20) Alusáe de ia Réuolufon (Bảo tầng Cách mạng). - 
Docurnents ïlustrant les différentes nhages do la lutte du peuple 
vietnamien pour Ïindépendance nsiionsle 


4ãi 


https://tieulun.hopto.org 
Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGK: https://bDookeglaokhoa.com 


21) Musée de [“Armée (Bảo tàng quân đội). - Ancien bâtiment 
de Ïarmée coloniale francaise. Documents concernant les 
guerres contre les Francais (maquette de Dien Bien Phu) et - 
contre les Américains (maqueite de la campagne pour la 
Hbération de Saigon). Carcasses d”engins de guerre. - 

22) Tour du Drapedu. - Derrière le Musóe de Ì'Armóe sélève. 
"Le Mât du drapeau” su un mirador (tour construite en 1812), 
parfois employé commme symbole du Vietnam indépendant. 

23) Musée d'Histoire (Bảo tàng Lịch sử). - Tnstallé dang les 
anciens locaux de ÿVEcole francaise đdExtrême Orient. 
Collections allant du paléolithique au 20° siècle. Fameux 
tambours đe bronze. I 

24) Musée des Beaux Aris((Bảo tàng raỹ thuật). - Oeuvres 
allant de lépoque des tambours de bronze (1°“ millénaire av. 
J.Ơ,)à]a période contemporaine (porcelaines, peintures laque,..). 

~ Vie quotidienne des minorités ethniques, - art populaire. 
3B) Pagode Liên Phái (Secte des Lotus). - Tour đe 11 ótiages, 

__ Le monastère situé dans un jardin fut construit pour Ìa première 
fois sous les Le, reconstruit par un Seigneur Trinh (1732). Sis 
đans un quartier populaire. 

26) Citœdeile de Cổ Loa. - A 21 km de la citó, dang le district 
de Dong Anh. Vestiges d°ưne forteresse de Ì'ancienne capitale 
du 2Ÿ royaume historique du Vietnam (Âu Lạc, 3Ÿ siècle av. 
J.C). Enceinte en colimacon dont il ne reste que 8 tours (terre 
battue). 'Ếemple du Roi An Duong Vuong, đe sa fille My Chau 
đont Ïamour aveugle pour son mmari avait causé la perte du 
pays. : "¬ KỐ . 

_ 8?) Pagoda Túy Phương (de VEst) ou Sùng Phúc. - A 40 
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km de Hanoi. Bâtie au 8Ÿ siècle, reconstruite en 1680, 1792 
etc... Trois bâtiments (sans étage) parallèles, 76 statues en bois 
de jaquier (collection đ”arhats d'une valeur inestimable. - 18° 
sièc]e). 


B- PROVINCE DE HA SONBINH ` 


1) La Pagode des Parfums (Chùa Hương). -.60 km de Hanoi. - _ˆ 
Pèlerinage en mars - avril. Ensemble de temples et pagodes 
bouddhiques đédiés à la Déesse de la Miséricorde Quan Am 
(Avalokiteshvara), serti dans un cadre pittoresque de montagnes_ 
calcaires (Hương Tích = Les Vestiges parfumés). Sites: Thiên 
Trù (Pagode Cuisine du Ciel), Giải Oan (Pagode du Purgatoire)... 
Le voyage en barque entre ciel et eäu (de la Pagode extérieure 
à la Pogode intérieure) est ưne excursion poétique. Les pèlerins . 
se saluent en disant: Wa-mô .Á4-đi-đà Phật! be au Bouddha 
Amitabha l) _ 

2) Pagode du Moitre (Chùa Thầy ou Thiên Phúc =›' 
Bénédiction céleste).›-.A-40: km de-Hanoi: Trois cultes: Cakya 
Mouni et 18 arhats (au centre), le møine Từ Dạo Hạnh ou le 
Maitre, 12Ÿ siècle (à gauche), son réincarnation, le roi Ly Than 
Tong (à droite). Célèbres marionnettes sur eau. 

C- HAI PHÒNG (= Défense màritime). - A 102 km au S. 
b. de Hanoi. Ville portuaire à 20 km đe la mer, unique đébouché 
maritime du nord. 3 distjcts urbains (Hồng Bàng, Ngô Quyền, 
Lê Chân): 370. 000 hab. - 7 districts SuDWTOIMDS: 950.000 hab. 
Centre industriel et cormamercial. 

1) Le porf (gros cargos et frêles jonques). 

2) Pagode Du Hùng. - 121 rue Hàng Kênh. Construite ïl y 
a 8 siècles, rebâtie plusieurs fois. Architecture et .sculpture 

xì 
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traditionnelles. 

3) Tapisserie Hàng Kênh (existe depuis 60 ans). Tapis pour 
Ứexportation. 

4) Fleuue Bạch Đằng. - A 5 km de la vile. 5ite de plusieurs 
victoires sur lenvabisseur chinois. En 939, Ngo Quyen y battit 
les agresseurs et mit fin à une domination chinoise longưe de 
10 siècles. 


B) Maison commune de Hàng Kênh, - Architecture originale. 
B00 sculptures sur bois (thèmes de la vie quotidienne). ' 

6) Temple Nghề (Đền Nghè). - Culte de Lê Chân, guerrière 
đe valeur au service des Sœurs Trung. (Insurrection contre les 
Chinois envahisseurs au 1” siècle). - 

7?) Villages des Fleurs Dang Hơi. - à 5 km de la vile. 

_ 8) Parc National de Cat Bo. - Sur Ìile de Cat Ba, à quelque 
60 km de la ville. Ancien reflge đdes bandes de pirates. 
Aujourd°hui,,réserve :d°espèees 'animales-et végétales rares.. 

9) Đồ Sơn. - Station estivale à 21 km au sud de Haiphong. 
Clest un promontoire mamelonné (4 km de long) avec de 
nombreuses plages. Vilage de pêcheurs: combat de buffles 
annuel pour commémorer Nguyen Huu Cau, chef dun 
soulèvement paysan. - Source du Dragon (Suối Rồng). ' 

D- BAIE DE HA LONG (ou đAlong). - A 165 km d'Hanoi, 
à B0 km d'Haiphong se trouve un site unique au monde, 
constitué par une vaste nappe d'eau protếégéce des gros vents 
par une ceinture de récifs ségrenant sur 95 km. Le bassin le 
plus pittoresque est la Baie d°Ha long (Dragon descendant) 
avec 3.000 ilots calcaires effectant les formes les plus diverses: 
Coq, Crapaud, Assiette de riz gluant, Eléphant, etc... Selon la 
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la masse d°eau đdéplacée envahit la vallée, ne laissant émerger 
que Ìes pics les phus élevés. Les flots abritent de nombreuses 
grottes attrayantes. Paysage anchanteur au coucher dư soleil 
avec des jonques évoluant comme des papillons parmi les 
rochers. 

La Baie dđHa Long fait partie de la plus grande région 
houillère du pays (province de Quang Ninh: Hon Gai). Bai 
Chay est une excellente plage. 

E- VINH. - A 321 km au sud de Hanoi. Chef-lieu de Nghe 
Tỉnh, province natale de Ho Chỉ Minh. Population: 120.000 
habitants, faubourgs: 40.000 h. 

11 districts urbains: Ben, Thuy, Cua Nam, Doi Cung, Ha 
Huy Tap, Hong Son, Hung Binh, Le Loi, Le Mao, Quang Trung, 
Trung Do, Trung Thi, et ổ districts suburbains. 

Pendant la résistance contre les Francais, la population 
avait brũlé la ville pour se.retirer.dans les campagnes. La citế 
reconstruite fut réduite-en-cendres-par-l'aviation et la marine 
américaines (1965-1972). Elle a été reconstruite après 1975, 
restant un centre industriel et cuÌturel. Centres d'intérêt: 

1) Vestiges de la citadelle Phượng Hoàng (Aigle), capitale 
bâtie en T789 (travaux inachevés sur le Mont Quyet, près du 
port de Ben Thuy). 

2) Ruines de la citadelle à la Vauban de Vinh lưng en 
1804, reconstruite en 1881). 

3) Musée des Soviets du Nghe Tinh (soulèvement ouvrier 
et paysan contre les colonialistes francais en 1930). 


4) Temple de Hong Son (dédié aux rois Hung et au général 
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Tran Hung Dao) - Statues de bois ef de bronze. 
ð) Musée du Nghe Tỉnh - Mouvement paysan - ouvrier des 
annéoes 1980 - 1981. : 
6) Pagode de Diêc - Clocher à étages. 
7) La Pagode des bonzesses (Chùa sư nữ). 
8) Plage de Cửa Lò, à 14 km au nord - ouest de Vĩnh. 
- 8) Eim Liên, village natal du Président Ho Chỉ Minh, à 14 
km au Nord-ouest de la ville, Maison natale. 
10) Tiên Diền, village natal du poète national Nguyen Du 
(1765-1820), à 11 km au sud-est de la ville. 
11) Le Tenaple Cuông, à 30 km au nord de la ville, sur la 
RN I1. , 
F- HUẾ _ 
Ancienne capitale, royale., de la dynastie des Nguyen 
(1820-1945) à 654 km au sud de Hanoi, 


Cette citế où la Rivière des Parfumas (Sông Hương) trace 
des méandres dans un paysage de collines, a toujours séduit 
-les poètes et les touristes. Elle a su conserver un charme 
mélancolique et une indéfñinissable đouceur de vivre grâce à 
ses palais, ses tombeaux royaux, sa cuisine raffinée, la voix 
caressante de ses jeunes filles, 

Peuplée de 200.000 habitants, Hue est divisóée en deux 
parties par la Rivière des Parfums: a) partie nord (3 districts: 
le đistrict de la Citadelle ou Khu Thành nội avec la Ville-capitale 
ou Kinh Thành et la Cité Royale ou Đại Nội, - Đông Ba, - Gia 
Hội. b) partie sud (8 districts: An Cựu, Chợ Cống et Ví Dạ) - 
Quartier administratif. 
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X\G NHAe đ'intérêt de Hue: 


1) Le Đại Nội (CGité Royale brotfeiiebit dite tòi Bên le 
Hoàng Thành (Ville ròyale avec les palais royaux et la salle 
du Trône) et le Tứ Cấm Thành (Citế pourpre ínterdite:' 
appartements du roi et de sa famille). On entre dans le Đại 
Nội par 4 portes dont la Porte du Lượng (Ngọ Món) constitue 
_Ứentrée principale.. 


2) La Tour du Drapeau (Ey đời) se trouve p devani la Porte 
du Ngo Mon. 


3) Le Tertre Nant: Giao (Autel du Ciel), à 2 km au sud de 
la ville. Tous les trois ans, le roi y célébrait la Cérémonie de 
sacrifice au Ciel. Le Tertre cormeprend 3 enceintes (esplanades) 
auxquelles on accède par 4 escaliers orientés vers les 4 points 
cardinaux. : : £ 

4) La Colline Ngu.¡BinhŒ5cran›royal), rempart magique 
dư Palais Royal, Heu de promenade et de camping. 

B) Pagode de Bảo Quốc (construite au 18° siècle). - Portique 
monumental. Parc avec de nombreux stupas. 

6) Pagode Thiên Mu ("de la Vieille Dame céleste"). à 6 km 
en amont de la citadelle, sur la Rive gauche de la Rivière des 
Parfums (Selon la légende, une nuit, une femme assise sur le 
tertre déclare que ce lieu sacré devait être vénéré).. La 
construction date de 1601 (sur emplacement des ruines Cha7n..) 
Tour octogonale de 21m avec 7 étages. (1844). - Deux pavillons 
abritant deux cloches; ]une fondue en 1710 pèse 20 tonnes. 


7) Temple (taoiste) Hòn Chén sur une colline, rive gauche 
de la Rivière des Parfums (en amont). 


8) Les fombegux roydux - Au sud de la ville. - Cadre 
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pittoresque (montazne, verdure, souvent près de la Rivière des 
Parfums) choisi selon les principes de la géomancie. Ïls étaient 


construits du vivant de chaque roi dont ils révếlaient le - 
tempérament. Chaque enclos mortuaire comprend ö éléments  ˆ 


pour commémorer le défunt: l) Son corps (le tombeau 
proprement dit avec sa dépouille), 2) 5on âme (temple avec 


autel, tablette funéraire, objets...), 3) 5es mérites (pavillon avec ` 


stèle de pierre). Tombeaux typiques; 


- Tombeau de Tự Đúc (règne 1848 - 1883Yà 7 km de Hue. 
Tombeau et résidence royale. Constructions harmonieuses 
intógrées dans la nature: parc, pavillon sur pilotis, lacs, palais, 
scène de théâtre pour les actrioes. 


- Tombeau de Khải Dịnh (règne 1916-1925), à 8 km au sud 
đe celui.đe Tu Duc. Le style se ressent de Ïinfluence francaise 
de lépoque coloniale. Matériaux:. pierre ei béton armé. 
Monument massif érigé au-dessus de ở terrasses et adossé à 
une colline de pins. 

- Tombeau de Minh Mạng (règne: 1820 - 1840). à 11 km 
de Hue. Agencement harmonieux. Enceinte en briques (3m de 
haut) avec portique monumental à ö portes conduisant à la 
cour funéraire (lions en bronze, mandarins, chevaux, élếphants 
en pierre). Des escaliers de granit mènent à 2 terrasses 
superposées où s”élève le pavilion de la stèle. Pavillon đes 
tablettes mortuaires (en bois sculpté),. Lac et poñts. 

- Tombeau de Gia Long, fondateur de la dynastie des Nguyen, 
(règne: 1802 - 1820) à 14 km de Hue. Majestueuse simplicité 
cadrant avec le paysage. - 


G- DA NANG (TOURANE) 
Ville portuaire (500.000 hab.) sur la RN. 1, à 105 km au 
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sud de Hue et à 7ö59 km au sud de Hanoi. Centre industriel 
et commercial, chef-lieu de la province de Quang Nam - Đa 
Nang. Centres d'intérêt: 


1) Hội An (anciennement Faifo). - Bourgade à 30 km au 
sud de Da Nang, vieux port de commerce dès les 17Ÿ et 18” 
siècles (avec les Japonais, les Hollandais, les Portuguais et les 
Franeais) - Architecture originale, - Vieilles maisons (Ïune des 
plus anciennes: 101, rue Nguyễn Thái Học), Pont japonals. 

2).Le Col des Nuages (Dèo Hải Vân), entre Hue et Da - 
Nang, à 25 km de Da Nang. Endroit stratégique avec le littoral 
à ses pieds, 

3) Les Montagnes de Mdrbre (Ngũ Hành Sơn: Chaïne de ð 
montagnes, ð éléments: bau/-Terre, Bois, Métal, Feu. A 12 km 
au sud-est de Da Nang. Eles dominent une longue plage, 
émergeant comme un ensemble de ruines en marbre blane 
teintếé de gris ou de.rose.:Le.Mont. Thuy Son contient de 
superbes grottes aménagóes en sanctuaires bouddhiques. 

4) Les ruines Cham de Mi Sơn, à B3 km de Da Nang. 
Sanctuaire đédié à Shiva. Les constructions se sont succédé du 
6° au 127 siècle. Les tours đe briques rouges en ruines datent 
surtout du 12° siècle Statuaire remarquable. 

H- DA LAT 

Station đ'altitude (1.475 m) au climat tempóré. Centres 
dintérêt: Lac Xuân Hương, Cascades Cam Ly et Prenn - 
pinèdes, marché, - Vallée d'Amour (ac), - plateau de Lang 
Biang, - horticulture. .® 

1- NHA TRANG 

Ville, à 1250 km au sud đe Hanoi, à 460 km au nord d'Ho 
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Chi Minh - ville. Station balnéaire au climat idéaÌ: longues 
plages de sable fin sur fond đe mnontagne. Centres d”intérêt: 
site de Ponagar (Cham), temple Trai Thuy (colline servant de 
camp retranché à Tran Hung Dao dans sa résistance aux 
Mongols au 13° siècle). Institut Océanographique, vivier Trị 
Nguyen (poissons, “crustacóes...). 

K- HO CHI MINH - VILLE (Saigon) . 

-. A 1738 km au sud de Hanoi par la route, 1.300 km à vol 
đ'oiseau. Ville la plus grande et la plus dynamique du Vietnam 
avec une population de 3.500.000 habitants (dont 1.000.000 
_en banlieue). Šituée sur la rive droite de la Rivière de Saigon, 
c°est un port à 89 km de la mer. Le chemin de fer Hanoi -Ho „ 
_ Chỉ Minh - ville a étế restauré en 1876 Centre industriel, 
commercial, ét culturel. 

Divisions administratives: 17 districs urbains et 
sub-burbains (1, 3, 4, 5, 6, Š, 10, 11, Củ Chi, Tân Bình, Thủ 
Dức, Hóc Môn, Gò x§m: Nhã: Bè, Bình Ghánh, Bình Thạnh, 
Phú Nhuận). 

Centres đintórêt: 


1) Jardin botanique e£ zoo (Thảo cầm uiên). - Créó en 1864. 
Arbres centenaires, 


2) Le Marché central Bến Thành. - Très animé. Boffroi avec 
horloge. 


3) Musée d "Histoire. (Viện bảo tàng lịch sử) Dường NguyÊh 
Bỉnh Khiêm - Dans Ï'enceinte du Jardin botanique et du zoo. 
Présentation chronologique. 


4) Musée des crữnes de guerre (28, Võ Văn Tần). - Documents 
sur les crimes cormmis par les colonialistes et les impérialistes 
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au Vietnam. 
„) Le port de 6aigon: accessible aux bateaux de 10.000 
tonnes. p— 

6) Nhà Rồng (Maison commémorant le đépart de Ho Chỉ 
Minh pour étranger en 1911). - Batiment colonial (1863) des 
Messageries Maritimes. 

7) Basilique Notre Dame. - en briques rouges sur un 
soubassement de granit. Construite entre 1877 et 1888. 

8) Pagode Vinh Nghiêm. - 339 Rue Nam Ky Thởi Nghĩa. 
Bâtiment surélevé d'architecture moderne flanqué đ°une tour 
à étages. Pavillon pour recueillir des tablettes funéraires. 

9) Chợ Lớn (quartier 5...), China - Town typique. Spécialités 
culinaires. Transactions commaerciales intensos. 

- 10) Temple du Maréchal Lê Văn Duyệt. - au quartier Gia 
Dinh. ) 

11) Cu Chỉ. - à quelque 40 km au nord-ouest de Ho Chỉ 
Minh - ville, par la RN..22..Fameuse-base-de résistance anti-US 
(a population vivait dans des tunneÌs souterrains, 200 km de 


__ PếSe@8U)). 


12) Enuirons dˆHo Chỉ Minh - uille 

- Vung Tau (Cap SỈ Jacques) - à 123 km đ°Ho Chi Minh-ville. 
Đtation balnéaire enserrée entre deux chaines granitiques (le 
Hon Sap, ð20 m - et le Núi Vũng Tầu, 239 m), Plages, Centres 
đ'intérêt: plages, - pagodes Niet Ban, Tỉnh Xa, Dien Ba, - le 
de la Tortue (Chùa Hòn Ba). ` 

- Côn Sơn ou Côn đảo (poulo Condore) - 12 ilôts, Ancien 
bagne.  Plages ravissantes fonds coralliens, tortues à 
écailles-Forêt. vierge. 
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- Tây Ninh. - à 96 km au nord ouest d`Ho Chỉ Minh - ville. 
Fameux temple de la Secte Cao Dai (religion syncrétique) 

- Forêt submergée. (mangrove - district suburbain de Duyên 

. Hải - 40.000 ha. Ancienne base de résistance. 

L - CẦN THÓ 

A 169 km au sud-ouest de Ho Chi Minh-vile. Ville de 
250.000 habitants, chef-lieu de la province de Hậu Giang, 
(Transbassac, - la ville étant située sur la rive droite du Hậu 
Giang ou Bassac, bras méridional du Mékong), appelée capitale 
de VOuest (du Nam Bộ). Centre économique, culturel. 
(Ủniversitế), grenier de riz. 


+ 


https://tieulun.hopto.org 
Download Ebook 'Tai: https://downloadsachmIenphI.com 


lron Bo SGK: htfps://bookeiaokhoa.com . 


Chương XYHT. 


CÁC NƯỚC TRÊN THẾ GIÓI 


Mỗi nước có ghi: tên chính thức, diện tích Œ =-8uperficie), 
dân số (P = Population), thủ đô (C = Capitale). 
Tư liệu theo ATLASECO 1993 
._ Afghanistan (République d') 
V, — 6: 647.497 km”. - P: 16.000.000 (năm 1991) C: Kaboul 
_Afrique du Sud (République d') 
_1991 - §: 1.221.037 km”. - P: 38.800.000. - C: Prétoria(Le 
Cap) : 
Albanie (République đ') 
1991 - §: 28.748 km”, - P: 3.300.000 - C: Tirana 
AIgérie (République Algérienne) 
1991-6: 2.381.740 km”. - P: 25.400.000 - C: Alger 
Allemagne (République Fédérale d') 
S: 356.755 km”. - P: 81.000.000. - C: Berlin (năm 1991) 
Andorre (Principauté đ'). : 
P: 60.000. - § - 465 km” - C: Andorra la Vella 
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Angola (République đ”) 

1992 - 8: 1.246.700 km”. - P: 10.000.000 C; Luanda (năm 1991) 
Antigue et Bardude (monarchie parlementaire) 

S: 442 km”. - P: 85.000 - C: St Jean 
Antilles Néerlandaises 

S: 961 km”. -P: 200.000 - C: Willemstad (năm 1991) 
Arabie Saoudite (Royaumed) _ l 

S: 2.149.690 km” - P: 15.200.000 - C: Riyadh (năm 1991) 
Argentine (République đ`) 

. 8: 2.766.889 km”. - P: 32.600.000 - C: Buenos Aires (năm 

1991) 
Australie (Commonwealth đ') 

S: 7.686.848 km”. - P: 17.250.000 - C: Canberra (năm 1991) 
Autriche (République đ) _ 

§: 83.849 km”. - P: 7.610.000 - C: Vienne (năm 1991) 
Bahamas (Comrmonwealth des) 

'§: 13.935 km”. - P: 240.000 - C: Naussau (năm 1991) 
Bangladesh (République populaire dư) 

S: 143.998 km”. - P: 108.000.000 - C: Dakha (năm 1991) 
Barbade 

S: 431 km”. - P: 255.000 - C: Bridgatown (năm 1991) 
Belgique (Royaume de) 

S;: 30.513 km”. - P: 9.950.000 - C: Bruxelles (năm 1991) 
Bélize 

S: 22.965 km”. - P: 200.000 - C: Belmopan (năm 1991) 


444 


https://tieulun.hoptơ.org 


Download Ebook 'Tai: https://downloadsachmienphi.com 


lron Bo SGŒK: htfps://bookeiaokhoa.com 


Bénin (République de) 

S: 112,622 kmZ. - 4.900.000 - C: Portonovo (năm 1991) 
Bhoutan (Royaume du) 

S: 47.000 km”. - P: 1.ð60.000 - : Thimbơu (năm 1991) 


Birmanie (République socialiste de lUnion de Birmanie, 
devenue Union of Myanmar). 


S: 678.528 km”. - P: 42.500.000 - C: Rangoon (năm 1991) 
Bolivie (République de) . 

S: 1.098.581 km”, - P: 7.600.000-- C: La Paz (năm 1991) 
Botswana (République de) 

S: 582.000 km”. - P: 1.810.000 - C: Gaberones (năm 1991) 
Brésil (République Fédérative du) 

S: 8.ð11.965 kmì” - P: 158.000:000. - C: Brasilia (năm 1991) 
Brunei : 
8: ð.765 km” - P: 260.000. .-.C: Bandar (năm 1991) 
Bulgarie (Républicque de} 

S: 110.912 km”. - P: 9.000.000. - C: Sofia (năm 1991) 
Burkina Faso 

S: 274.200 km2. - P: 9.230.000 - C: Ouagadougou (năm 

1990) ¬ 


Burundi (République du) 

§: 27.834 km” - P; 5.600.000 - C: Bujumbura (năm 1991) 
Cambodge b 

_8: 181.035 km” - P: 8.500.000 - G: Phnompenh (năm Ni: 


Cameroun (République noire du) 
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§: 475.442 km”. - P: 12.200.000. - C: Yaoundé (năm 1991) 
Canada 

S: 9.976.139 km. - P: 27.000.000 - C: Ottawa (năm 1991) 
Cap-Vert (République du) 

5: 4.033 km”. P: 340.000. - C: Praïa (năm 1991) 
Cayman (ïlé) 

§: 259 km”. - P: 20.000. - C: George-Town 
Centrafrique (République Centrafricaine) 

9: 622.980 km”. - P: 2.688.426. - C: Bangui (năm 1991) 
Chili (République du) 

§: 7B6.945 km”. - P: 18.370.000 - C: Santiago (năm 1991) 
Chỉine (République Populaire de) 


S: 9.596.961 kmˆ. - P: 1.158.000.000 (en 1987). - C: Pékin 
(năm 1991) 


Chypre (République đe) 

S: 9.251 km”, - P: 710.000. - : Nicosie (năm 1991) 
Colombie (République de) 

8: 1.138.914 kmổ, - P: 33.500.000 - C: Bogota (năm 1991) 
Comores (République tédérale Islamique des) 

S: 2.171 km, - P: 560.000. - C: Moroni (năm 1991) 
Congo (République du) 

S: 342.000 km”. - P: 2.310.000. - Ơ: Brazzaville (năm 1991) 
Cook (fles). - Territoire sous contrôle de la Nouvelle Zélande ˆ 
Corée du Nord (République Populaire Démocratique de Corée} 

§: 120.538 km”. - P: 22.100.000. - C: Pyonyong (năm 1991) 
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Corée du Sud (République de Corée du Sud) 

S: 98.484 kmẺ. - P: 43.270.000. - C: Seoul (năm 1991) 

Costa Rica (République du) 
__ 8: 60.700 kmẺ, - P: 8.200.000. - C: San đosé (năm 1991) 
Côte đ”Evoire (République đe) 

S: 322.462 km”. - P: 12.090.000. - C: Yamoussoukro (năm 

1991) 
. Cuba (République de) 

S: 110.922 km”. - P: 10.700.000. - C: La Havane (năm 1991) 
Danemark (Royaume du) 

S: 43.070 km”. - P: ð.130.000. - C: Cha hague (năm 1991) 
Djibouti (République de) 

S: 28.200 km”. - P: 420.000.-= C: Dịibouti (năm 1991) 
Đominique (Commonwealth:de:]a) 

8: 440 km”. - P:.78.000, - Ở: Roseau 
Egypte (République Arabe-d”) .”. 

-_ 8: 1.001.440 km”. - P: 54.610.000, - C: Le Caire (năm 1991), - 

Émirat Arabes unis 

5: 77.800. - P: 1.800.000. - C: Abu Dhabi (năm 1991) 
Equateur (République de l') 

S: 970.667 kmỸ. - P: 11.000.000. - C: Quito (năm 1991) 
Espagne . | 

S: 04.782 km”, - P: 39.480.000. - C: Madrid (năm 1991) 
Etats-Dnis (đ'Amérique) 


S: 9.363.123 km”. - P: 252.000.000 (en 1987) - C: Wz¿Ningbanr: 
(năm 1991) 
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Ethiopie | 

S: 1.221.000 kmỶ, - P: 61.000.000. - C: Addis Abeba (năm 

1981) 
Fidji 

§: 18.272 km”. - P: 730.000 - C: Suva (năm 1991) 
Finlande (fépubiique de) 

S: 337.009 km”. - P: 4.950.000. - C: Helsinki (năm 1991) 
France (République Francaise) 

§: õ49.000 km”. - P; ö6.640.000. - Ơ: Paris (năm 1991) 
Gabon (République gabonaise) 

S; 267.670 km”, - P: 1. 200.000. - C: Libreville (năm 1991) 

Gambie (République de) 
| S: 11.295 kmẺ. - P: 880.000: - C: tong: (năm 1991) 
Ghana (Républiqde:du) 

S: 238.537 km”. - P: Ÿð.400.000. -.C: Acera (năm 1991) 
Grèce (République HIellénique) 

S: 131.944 km. - P: 10.030.000. - C: Athènes (năm 1991) 
Grenade _. 

S: 344 km. - P: 80.000. - C: 8t Georges (năm 1991) 
Groenland | 

S: 2.186.000 km. - P: 65.000. - C: Godthab 


& Guadeloupe (Département d'Outre Mer de la) ` 


S: 1.779 km”. - P: 340.000. - C: Basse-Terre (năm 1991) 
` Quầm : Đà. 
S: 549 km”. - P: 120.000. - C: Agana (năm 1991) 
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Guatémala (République du) 

S: 108.899 km”. - P: 9.450.000. - C: Guatemala (năm 1991) 
Guinée (République de) 

S: 248.8ð7 km”. - P: 5.950.000. - C: Conakry (năm 1991) 
Guinée-Bissau (République đe) 

S: 86.125 km2. - P: 1.000.000. - C: Bissau (năm 1991) 
Guinée équatoriale (République de) : 

S: 28.051 km”. - P: 360.000. - C: Malabo (năm 1991) 
Guyana (République coopérative de) 

S: 214.970 km”. - P: 800.000. - C: Georgetown (năm 1991) 
Guyane francaise 

S: 91.000 km”, - P: 115.000: - C: Cayenne 
Haiti (République d') 

S:; 27.750 km”. ⁄'P:'6:ð00:000:'“Ö£ Pòrt au Prince (năm 

1991) 
Honduras (Répuhlique đữ) 

S: 112.088 km?. - P: 5.250.000. - : Tegucigalpa (năm 1991) 
Hongkông ~ 

S: 1.045 km”. - P: 5.805.000. - C: Victoria (năm 1991) 
Hongrie (République populaire hongroise) 

S: 98.030 km”. - P: 10.320.000. - C: Budapest (năm 1991) 
Inde (République de Ï) 


S: 3.287.163 km. - P: 850.000.000 C: New Delhi (năm 
1991) 


Indonesie (République d) 
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§: 2.027.087 km2, - P: 182.500.000. C: Jakarta (năm.1991) 
_ lrak (Républque đ) 
S: 444.442 km”. - P: 18.250.000. - C: Bagdad (năm 1991) 
Iran (République islamique d) 
8: 1.648.000 km?. - P: õ5.500.000. - C: Téhóran (năm 1991) 
Irlande (fépublique d') 
S: 70.283 km2, - P: 3.500.000. - Ơ: Dublin (năm 1991) 
Islande (République đ') 
S: 108.000 km”. - P: 260.000. - C: Reykjavik (năm 1991) 
Israel (Etat đ') : 
S; 20.770 kmỸ. - P: 5.000:000, - C: Jérusalem (năm 1991) 
Italie (République italienne) 
S: 801.225 km”. - P: 57.800.000 - C: Rome (năm 1991) 
sJamaïique } 
§: 10.091 km2, :'P: 22180000: : C: Kingston (năm 1991) 
Japon 
-8: 879.318 km2. - P: 124.000.000 - C: Tokyo (năm 1991) 
sjJordanie (Royaume hachémite de) 
_8: 91.840 km2. - P: 4.200.000. - C: Amman (năm 1991) 
Kenya 
S: ð82.646 km”. - P: 2ð.850.000. - C:Nairobi (năm 1991) 
Kirbai — ' 
S: 717 kmẺ. - P: 71.000. - C: Tarawa 
Koweit (Etat du) 
S: 17.818 km, - P: 1.100.000. - C: Koweit City (năm 1991) 
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Laos (Répubiique du) 

S: 286.800 km?. - P: 4.020.000. - C: Vientiane (năm 1991) 
Lesotho (Royaume du) 

S: 30.3855 km). - P: 1.820.000. - C: Maseru (năm 1991) 
Liban (République Hbanaise) 

_8: 10.400. - P: 2.700.000 - C: Beyrouth (năm 1991) 

Libéria (République du) 

S: 111.369 km”. - P: 2.700.000 - C: Monrovia (năm 1991) 
Libye (Jamahirya arabe libyenne populaire et socialiste) 

S: 1.759.540 km”. - P: 4.600.000 - C: - Tripoli (năm 1991) 
Liechtenstein (Principauté đe) 

§: 167 kmZ, - P: 30.000. -C: Vaduz 

. Luxembourg (Grand-Duché du) \ 

§: 2.686 km”. - P: 365.000. - C: Luxembourg (năm 1991) 
Macao 

S: 16 km”. - P: 453.000. - C: Macao (năm 1991) 
Madagascar (République Malgache) 

§: 587.041 km”. - P: 11.500.000. - C: Antananarivo (năm 

1991) 


Malaisie (Fédération đe) 


S: 329.749 kmể. - P: 18.150.000. - C: Kuala Lumpur (năm 
1991) _ : 


Malawi (République du).-_ 
8: 118.484 km”. - P: 8.560.000. - C: Lilongwe (năm 1991) 
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Maldives (République des) 
S: 298 km?. - P: 220.000. - C: Male (năm 1991) 
Mali (République du) 
S: 1.240.000 km. - P: 8.300.000. - C: Bamako (năm 1991) 
Malte (République de) 
S: 816 km2. - P: 360.000. - Ơ: La Valette (năm 1991) 
Maroc (Royaume du) 
S: 712.000 km”. - P: 25.700:000. - C: Rabat (năm 1991) 
` Martinique (Département d°Outre Mer) 
§: 1.109 km”. - P: 360 000. - Ơ: Fort de France (năm 1991) 
Maurice (He) 
S: 1865 kmỂ. - P: 1.070.000. = C: Port Louis (năm 1991) 
_Mauritanie (République islamique de) 


S: 1.030.700 km”. - P: 2/050.000 - C: Nouakchott (năm 
1991) 


Mexiqgue (Etats-Unis du) 


S: 1.972.547 km2, - P: 87.840.000 - C: Mexico City (năm 
1991) 


Micronésie (Etats fédérés des Iles) 
.8: 702 km”, P: 108.000 
Monaco (Principauté de) 
S: 1 km?9ð. - P; 30.000. - C: Monaco 
Mongolie (République d') 
S: 1.565.000 km”. - P: 2.400.000. - C: Oulan Bator (năm 
1991) 
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Mozambique (République Populaire du) 

S: 783.030 kmẺ. - P: 16.000.000. - C: Maputo (năm ... 
Namibie 

S: 824.292 km”. - P: 1.401.711. - C: Windhoek (năm 1991) 
Nautu (République, Membre du Commonwealth) 

S: 21 km?. - P: 9.000. - C: Nauru 
Népal (Royaume du) 


S: 140.797 km2. - P: 19.400.000. - C: Katmandou (năm 
1991) 


Nicaragua (République du) 

SS: 130.000 km”. - P: 4.000.000. - C: tua (năm 1991). 
Niger (République du) 

S: 1.267.000 kmể. - P: 8.000.000. - C: Niamey (năm 1991) 
Nigéria (République Eédérale du) 

. 8: 998.768 km2. ~.P:.112,000.000. -C: Lagos (năm 1991) 
Niue (es) - association Hbre avec la Nouvelle Zélande 
Norvège (Royaurne de) 

B: 324.219 km”, - P: 4.255.000. - G: Oslo (năm 1991) 
Nouvelle Calédonie 
S: 19.058 kmỂ, - P: 160.000. - C: Nouméa (năm 1991) 
ˆ Nouvelle Zélande 
§: 268.676 km”. - P: 3.390.000, - C: .Wellïngton (năm 1991) 
Oman (Sultanat đ”) 
§: 212.457 km”. - P: 1.550.000. - C: Masgat (năm 1991) 
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Ouganda (Répubiique de l) 
S: 286.086 kmŸ, - P: 17.000.000. - C: Kampala (năm 1991) 
Pakistan (République islamique du) 


§: 808.943 km. - P: 115.500.000, - C: lslamabad (năm 
1991) ' í 


Panama (République de) 
S: 77.0892 km”. - P: 2.470.000. - C: Panama (năm 1991) 
Papouasie (- Nouvelle Guinée) : 


S: 461.691 km”. - P: 3.800.000. - C: Port Moresby (năm 
1991) 


_Paraguay (Rápublique du) 

S: 406.752 km”, - P: 4.400:000..- C: Asuneion (năm 1991) 
Pays-Bas (Royaume des) 

S: 33.487 km”. - P:/15,060:000..s:O:;Amsterdam (năm 1991) 
Pérou (République dụ) 

S: 1.285.216 km”. - P:-22:000:000z=C: Lima (năm 1991) 
Philippines (République des) 

5: 300.000 km”. - P: 62.870.000. - Ơ: Manille (năm 1991) 
Pologne (République de) 

S: 312.677 kmẺ. - P: 38.000.000. - C: Varsovie (năm 1991) 
Porto Rico 

S: 8.897 km”, - P: 3.612.000. - C: San Juan (năm 1991) 
Portugal (République Portugaise) 

S: 92.082 km”. - P: 10.630.000. - C: Lisbonne (năm 1991) 
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Qatar (Etat de) 

S: 11.437 km”. - P: 350.000. - C: Doha (năm 1991) 
RépubHque Dominicaine 

8: 48.730 km?, - P: 7.020.000. - C: s Dominique 
La Réunion (Réunion) 

S: 2.610 km”. - P: 600.000- C: Saint-Denis 
Roumanie 

S: 287.500 kmổ. - P: 28.200.000. - Ơ: Bucarest (năm 1991) - 
Royaume-Dni 

S: 244.046 km”. - P: 57.600.000 - C: Londres (năm 1991) 
Rwanda (République Rwandaise) 

S: 26.338 km”. - P: 7.400.000: - Ơ: Kigali (năm 1991) 
St. Christophe et Nièves (Št Ritts et Nevis) 

S: 267 km2. - P: 40/000: C: Basseterre et Charlestown 
Sainte-Lucie 

S: 616 km”. - P: 150.000. - Ơ: Castries (năm 1991) 
Saint Vincent (5aint:' Vincent et les Grenadines) 

S: 388 km?. - P: 125.000. - Ơ: Kingston (năm 1991) 
Saint-Marin (République de) 

8: 61 km. - P: 25.000. - Ơ: San Marino 
Salomon (ïes) 

S: 28.446 km2. - P: 330.000. - C: Honiara (năm 1991) 
Salvadort 

S: 21.041 kmỶ. - P: 5.300.000. - C: San Salvador (năm 1991) 
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Samoa (Etat indépendant des Samoa occidentales) 

§: 2.842 km”. -'P: 180.000. - C: Apia (năm 1991) 
Sao Tomé et Principe (République de) 

§: 964 kmỂ. - P: 120.000. - : Sao Tome (năm 1991) 
Bénégal (République du) - 

§: 196.192 km”. - P: 7.300.000 - C: Dakar (năm 1991) 
Seychelles (République multipartisme) 

S: 4ð3 kmỸ. - P: 70.000. - C: Victoria 
Sierra Léone (République de) 

S: 71.740 kmẺ. - P: 4.250.000. - C: Freetown (năm 1991) 
Singapour (République de) 

S: 620 km”. - P: 8.000.000. < C: Singapour (năm 1991). 
Somalie 

§: 687.657 km”. - P: 7.500.000 - C: Mogadiseio (năm 1991) 
Boudan (République đếmocratique du) 


S: 2505.813 kmể. - P: 25.500.000. - C: Khartoum (năm - 

1991) 
Sri Lanka (République socialiste đếmocratique du) 

S: 65.610 km?. - P: 17:200.000. - C: Colombo (năm 1991) 
Suede (Le Royaume de) 

S: 449.964 km”, - P: 8.640.000. - C: Stockholm (năm 1991) 
Suisse (Confédération) : 

S: 41.228 km”. - P; 6.790.000. - C: Berne (năm 1991) 
Surinam (République du) 
S: 168.265 km”. - P: 430.000. - C: Paramaribo (năm 1991) 
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Swaziland (Royaume du) 

§: 17.868 km”. - P: 770.000 - C: Mbabane (năm 1991) 
Syrie (République arabe syrienne) 

§: 185.180 kmỸ. - P: 12.500.000 C: Damas (năm 1991) 
Taiwan (Taiwan-Formose) 

.8: 86.168 km”. - P; 20.500.000 - C: Tai Peï (năm 1991) 

Tanzanie (République Dnie de) 

S: 945.087 km”. - P: 26.400.000 - C: Dar Es Salaam (năm ˆ 

1991) 
Tchad (République du) 


S: 1.284.000 km. - P: 5.850.000. - C: N'Djamena (năm 
1991) 


Tchécoslovaquie (République fédérative Tchèque et Slovaque) 
S: 127.869 km”. - P: 16/56?.668:- C: Prague (năm 1991) 
17-7-1992: la S5lovaquie proclame la souveraineté 

Thailande (Royaume de) 

§: 514.000 km”. - P: 58.200.000 - C: Bangkok (năm 1991) 

Togo (République Togolaise) 

S: B6.000 kmZ. - P: 3.640.000. - C: Lome (năm 1991) 

Tonga (Royaume de) 

§: 699 km”. - P: 90.000. - C: Nuku' Alofa (năm 1991) 

Trinité et Tobago (République de) 

_8: 5.128 km”. - P: 1.240.000. - C: Port of Spain (năm 1991) 

Tunisie (République tunisienne) 

S: 163.610 km”. - P: 8.350.000. - C: Tunis (năm 1991) 
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Turquie (République Turque) 


): 


180.576 kmỸ. - P: 57.690.000. - C: Ankara (năm 1991) 


Tuvalu 
S: 126 km”: - P: 8.000. - C: Punafuti 
URSS (= Union des Républiques Socialistes Soviétique) 


Đ: 


22.402.200 km”. - P: 283.000.000 (en 1987). - C: Moscou 


tin 1990 - 1991, PURSS sest divisée en 15 républiques 
independantes: 


1 


(© O@œ -1l G Ớt H C2 tò 


HZ BH BH Br BÍ 
Hnm €2 t2 mm C 


15. 


. Arménie - C: Ebvan. 

. Azerbaidjan.- C: Bakou 

. Bélarus - C: Minsk 

. Mstonie - C: Tallin 

. Géorgie - C: Tbilissi 

. Kazakhstan ©: Alma Aia 

. Kirghizie - C: Frounze 

. Lettonie - C: Riga 

. Litwawe - C: Vilnius 

. Moldavie - C: Kichinev 

. Ouzebekistan - C: Taskkent 
. Russie - C: Moscou. 

. Tadjikistan - C: Douchambé 


. Tutkmenistan - C: Ashkabad 
kraine - C: Kiev. 


Uruguay (fépubilique orientale de ') 


>: 


4ð8 - 


176.215 km”. - P: 8.100.000. - C: Montévidéo (năm 1991) 
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Vanuatu (République du) 

8: 14.763 km”. - P: 160.000. - C: Port-Vila (năm 1991) 
Vatican (Cité du) 

S: 44 ha (e plus petit Etat du monde). - P: 1.000. - 
Vềnéxuéla (République du) 

§: 912.050 km”. - P: 20.230.000. - C: Caracas (năm 1991) 
Vémen (République Yémenite unifiée) 

S: 527.968 km”. - P: 11.500.000. - Ở: Sanaa (năm 1991) 
Yougoslavie (République socialiste fédérative de) 

L/ancienne Confédération Yougoslavie s'est divisée en 6 
républiques (1991 - 1992): 

1. Bosnie - Herzégovine - C: Sarajevo 

2. Croatie - C: Zagrel 

3. Macédoine - C: ScopJe. 

4. Montenégro - C: Titograd 

5. Đerbie - C: Belgrade 

6. Blovénie - C: Ljubljana. 
Zaïre (République du) 

S: 2.345.409 km”. - P: 36,6'70.000. - C: Kinshasa (năm 1991) 
Zambie (République de) 

S: 7ð2.614 km”, - P: 8.300.000. - C: Lusaka (năm 1991) 
Zimbabwe (République đu) "` „# 

S: 390.580 km”. - P: 9.600.000 - C: Harare (năm 1991) 
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Chương XIX 


TỔ CHÚC QUỐC TẾ - CHỨ VIẾT TẮT 
THÔNG DỤNG - CHỮ SỐ LA MÃ - ĐO, 
CÂN, ĐONG 


A.- HỆ THỐNG LIÊN HIỆP QUỐC (L.H.Q) 

O.N.U. (Organisation des Nations Ủnies), hay UNO, UN, 
U.N. (United Nations) gồm 6 cơ quan chính: 

1) Assemblée générale (Đại hội đồng) 

2) Conseoil de sécurité (Hội đồng bảo an) 

3) Consoil économique et social (Hội đồng kinh tế xã hội). 
ECOSOC. 

4) Conseil de tutelle (Hội đồng quản thác) 

B) Cour internationale de Justice (Tòa án quốc tế) I.C. 

6} Secrétariat (Ban thư ký) 
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TỔ CHỨC KHÁC CỦA O.N.U. 


PNUD (hay UNDP = 
Programme des Nations 
UDnies pour le 
développement). 

H.CR. (UNHCGR) = 


Haut-commissariat des 
Nations Ủnies pour les 
réfugiés 

DNICEF (ŒfISE) = Fonds 
des Nations Ủnies pour 
Penfance. 

A,LD. Œ.D.A) = Association 
internationale de déve- 
loppement. 

A.LE.A. Œ.A.E,A) = Agence 
internationale de lénergie 
atomique 

B.I.R.D. (.B.R.D) = Banque 
internationale pour le 
développement 


F.A.O. = Organisation pour 


lalimentaion set lagri- 
culture. 
FP.MT (ME) = Fonds 


Tmonétaire international 


Chương trình LH về phát triển 


Cơ quan cao ủy LHQ về người 
tị nạn 


Quỹ nhi đồng LHQ 
Hiệp hội phát triển quốc tế 


Cơ:quan năng lượng nguyên tử 
quốc-tế 


Ngân hàng thế giới về tái thiết 
và phát triển 


Tổ chức LH về lương thực và 
nông nghiệp 


Quỹ tiền tệ quốc tế 
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G.A.T.T, = Accord gónéral Thỏa thuận chung về biểu thuế 
sur les tarifä douaniers etle hải quan và thương nghiệp 
commerce 

O.A.GT. Œ.G.A.O) = Tổ chức hàng không dân dụng 
Organisation de laviation quốc tế 

civile internationale 

O.TT q.L.O.) = Tổ chức lao động quốc tế 
Organisation internationale 

du travail 

O.MI. (trước là O.M.C.L) = Tổ chức hàng hải quốc tế 
Organisation maritime 

internationale 

O.MN. (W.M.O) 
Organisation 
mmétéorologique mọondiale 
OMsS (W.HO) = _ Tổ chức y tế thế giới 
Organisation mondiale de la 

santé 

8FI (FC) = Sociếté Công ty tài chính quốc tế 
ñnancière internationale. 


Tổ chức khí tượng thế giới 


U.LT. (T.U) = DUnion Liên mỉnh viễn thông thế giới 
'internationale des 


TT'élécommunications. 
Ư.N.ES.E.O. = Tổ chức LH.Q. về giáo dục,. 


Organisation des Nations khoa học và văn hớa. 
Unies pour Véducation la ' 
scilence et la culture 
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Union postale 


ƯỨ.P.U. = 
universelle 
OMPIL (WIPO) = 


Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle 
+1.D.A. đŒ.F.A.D.) = Fonds 
international de  déve- 
loppement agricole l 
ON.U.DI (UNIDO) = 
Organisation des Nations 
nies pour le développement 
industriel 

Wr.P (World 
Programme) 


W.F.G. (World Food Council) 


Rood 


UNEP (U.N. Environnement . 


Programrne) 

tiSGAP (Ù.N. Economic and 
Đocial Commission for Asia 
and Pacifc) 

BAD (Asian Development 
Bank) 

RCTT (Regional Centre for 
'Transfer of technology) 


-Interim ommitte for 
Coordination of investi- 
gations of the Lower Mekong 


Basin. 


Liên minh bưu chính thế giới 


Tổ chức thế giới về sở hữu trí 
thức 


Quỹ quốc tế phát triển nông „ 


nghiệp. 


Tổ chức LH về phát triển công 
nghiệp 


Chương trình lương thực thế 
giới 

Hội đồng lương thực thế giới 
Chương trình LHQ về môi 
trường 

Ủy ban kinh tế xã hội châu Á 
và Thái Bình Dương của LHQ 


Ngân hàng phát triển châu Á 
Trung tâm chuyển giao kỹ thuật 
của khu vực 


Ủy ban lâm thời phối hợp nghiên 
cứu hạ lưu sông Mê-kông 
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AIT 
Technology) 
ATBD (Asian Paocifc 


Institute for Broadcasting 


Development) 


(Asian Institute of Viện kỹ thuật châu Á 


Viện phát triển phát thanh và 
tuyền hình châu Á - Thái Bình 
Dương 


B. - MỘT SỐ TỔ CHỨC CHÍNH PHỦ HAY 
LIÊN CHÍNH PHỦ KHÁC 


.O0GCDEB (OE.CD) = 
Organisation de coopération 
et de 
ốconomiques 
C.E.. (Communauté 
ếconomique européenne) ou 
Marché commun 
EURATOM (C.E.E:A..-= 
Communauté européenne de 

ˆ Ténergie atomique) 

C.M.C.A. (= Communauté 

européenne du charbon et de 

lLacler) : 

O.TAN. (NATO = 

Organisation du. Traité de 

ỨAtlantique Nord) 


C.E.D. (Communauté 
européenne de défense) 


développement 
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"Tổ chức hợp tác kỉnh tế và phát 
triển, lập 1960 (thay cho O.C.B. 
lập 1948 theo đề nghị của G.C. 
Marshall) 

Khối cộng đồng kinh tế châu 
Âu, hay Khối Thị trường chung 
chãu Âu ` 

Cộng đồng châu Âu về năng 
lượng nguyên tử 


Cộng đồng châu Âu than và 
thép, lập năm 1950. 


Khối Bắc Đại Tây dương, lập 
1949. 


Cộng đồng phòng thủ châu Âu, 
lập 1950 
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S.W.A.P.O. (5outh West 
Atrica People's 
Organisation) 

O.U.A. hay ØƠ.A.U. 
(Organisaton de unité 
africaine) 

C.B.A. (Communauté 


économique de Afrique de 
VOuest) 
LNTERCOSMOS 


O.E.A. (O.A,5.) Organisation 
des Etats améóricains 
A.N.Z.D05. (Australia, New 
Zealand, Dnited States) 
A,S.E.A.N. (Association des 
Nations đe Ï'Asie du Sud Est) 


COMECON, C.A.E.M. hay 
C.M.E.A. (Conseil assistance 
économique mutuelle) 
C.Eb.T.O. (Central Treaty 
Organisation) 


Conférence de Bandung (18 
au 25 avril 1955) 


- 


30 #s.T7.T.Ð 


.Tổ chức nhân dân Tây Nam 


Phi 


Tổ chức thống nhất châu Phi, 
lập 1963 


Cộng đồng kinh tế Tây Phi lập 
1973 : 


Chương trình hợp tác quốc tế ' 
nghiên cứu vũ trụ „ 


Tổ chức các quốc gia châu Mỹ 


Khôi Mỹ - Ô-xtrây-li-ơ - Niu 
Đi:lơn;: lập: 1951 

Hiệp hội các nước Dông Nam 
Á lập 1967, gồm: Indonésie, 
Malaysia, Philippines, 
ĐSingapour, Thailande, Brunei 
(vào 1984) " 
Hội đồng tương trợ kinh tế (khối 
SEV), lập 1949, trụ sở ở 
Mat-xcg-va. 

Khối hiệp ước trung tâm trước 
kia gồm Thổ, I-rắc, l-răng và 
Mỹ 

Hội nghị Bang-đung, gồm 24 
nước 
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Conférence au sommet des 
pays non alignés - Belgrade 


O.L.P. PL.O. 
(Organisation de lHbération 


hay 


de la Palestine) 

O.TA.S.E. (SEAT.O) = 
Organisation du traité de 
VAsie du Sud-Est (l954 - 
1977) 


Plan de Colombo 


WTO (Organisation du 
Traité de Varsovie) 
AL (Ligue Arabe) 

A.G.C.T. (Agenge de 
cooperation  culturelle set 
technique) 

OPE hay OPĐC 
(Organisation  des  pays 


Exportateurs de pétrole) 


Hội nghị cấp cao các nước không 
liên kết, lần đầu tiên (1961! 


Tổ chức giải phóng Pa-le-xtin 


ổ chức Hiệp ước Đông Nam 


Kế hoạch Gô-lôm-bô (lập 1951) 
Tổ chức hiệp ước Vaec-sa-va, lập 
1955 

biên đoàn A-rập 

Tổ chức. hợp tác văn hớa và kỹ 
thuật, lập 1970 gồm các nước 
nối tiếng Pháp 

Tổ chức các nước xuất khẩu 
dầu mỏ : 


€,. MỘT SỐ TỎ CHỨC PHI CHÍNH PHỦ 


COFD (Comité catholique 
contre la faim et pour le 
đéveloppement) 
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Ủy bạn Công giáo chống đối và 
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CIDSE (Coopération 
lnternationale pour le 
Développement socio- 
ếconomique) 

CIMADE (Comité 
intermouvement auprès des 
évacués) 

ACCU (Asian Cultural 


Centre for UNESCO) ở Nhật 
Bản 

Club de Rome, lập 1968 
A.F.L. - C.LO. (American 
tFederation of Labour and 
Congres of - industrial 
Organisation) Mỹ 

FSM (WFTU), Fédération 
syndicale mondiale. 

WPC, Conseil mondial de la 
paix (World Peace Council) 
WIDF (Fédération Mondiale 
des Femmes démocratiques) 
WFDY (Fédération Mondiale 
de la jeunesse Démocratique) 
IÚ§ (Ủnion Internationale 
des Etudiants) . 


TAOL (Aasoeiation 


Internationale des j uristes. 


Démocratiques) 


31⁄5T7T.P? 


Tổ chức Hợp tác Quốc tế vì phát 
triển xã hội - kinh tế 


Ủy ban liên phong trào giúp đỡ 
những người di cư 


Trung tâm văn hóa châu Á BH 
vụ Ủnesco 


Câu lạc bộ Rô-ma 

Tổng công hội Mỹ - Tổ chức 
công đoàn công nghiệp 

Liên hiệp công đoàn thế giới 
Hội đồng hòa bình thế giới 
Liên đoàn phụ nữ dân chủ thế 
giới 

Liên đoàn thanh niên dân chủ 
thế giới 


Hiội Liên hiệp sinh viên thế giới 


Hội luật gia dân chủ thế giới 
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OI3 (Organisation Tổ chức quốc tế các nhà báo 
Internationale de. ` + 
Jdournalistes) 


AAPSO (Assoiaton de Tổ chức đoàn kết nhân dân Á 
oldarté des peupless - Phi 

Afro-asiatiques) : 

AAWA (Association des Hội nhà văn Á - Phi 
ócrivains Afro-asiatiques) 

OSPAALA (Associaton de Tổ chức đoàn kết nhân dân 
solidarité des peuples dAsie, Á-Phi-Mỹ la-tinh 

đAfrique, et d Amérique 

latine) 


D.- CHỮ VIẾT TẮT THÔNG DỤNG 


Ai: De première classo. 

Ab: Abimé k 

abc: Arme blindéce cavalerie 

ÁOC: Ante Christum (trước Công nguyên) 

a/d: A la date đe 

AD: Anno Domini (Công nguyên) 
_Adr: Adresser 

AE: Affaires Etrangères 

AFAT: Auxiliare féminin de Ànnée de Terre-: 
AFP: Agence France-Presse 

aj: Ajoutó 

Anc: Ancien 
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ANS: Missile Antinavire Supersonique 
ANT:. Arme nucléaire tactique 

Appt: Appartement 

AR: Accusế de réception 

art: Article 

Asc: Ascenseur : 
_ASMP: Missile Air-Sol Moyenne Portée. 
Av.: Avenue 

av. J..C.: Avant Jésus-Christ 

BGG: Bacille Calmette- Guérin 

Bd, boul.: Boulevard 

BEP: Brevet d°Etudes Professionnelles 
BK: Bacille de Koch (tuberculose) 

B.N: Bibliothèque Nationale 

_ Bn, Bon, Bonne: Baron, baronne 

br, : broché 

c.a-d.: c'est -à -dire 

CAP: Certificat d°aptitude professionnelle 


CAPES: Certificat d°aptitude au professorat de 
Venseignement. 


CAPET: Certifcat d°aptitude au professorat đe ïens. 
technique. l l 


Capt. Capitaine 
CRF: Corps expéditionnaire francais 
CGT: Confédération Gnérale du Travail. 
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Ch.-L: Chef-lieu 
Cie: Cormpagnie 
CNRS: Centre national de la Recherche scientiñque 


COMECON: Conseil pour Ủaide mutuelle économique (Khối 
Xã hội chủ nghĩa) 

COMINFORM: Bureau d'information des Partis 
Communistes et des travailleurs 

C.Q.F.D: Ce qui fallait démontrer 

C!*, C!°%°: Comate, comtesse 

ĐA: Défense contre avion 

DEA: Diplôme d°Etudes appfofondies 

DES: Diplôme d”Etudes supérieures 

DEUG: Diplôme d'études universitaires gérérales 


DEUST: Diplômes d”étuđes universitaires de sciences et de 
techniques 


đol (s): Dolar @) 

DTP: Diphtérie, tétanos, polio 

DUEL: Diplôme universitaire d'études littếraires 
DUES: Diplômes universitaire d'études scientifiques 
KCP: Ecole Ceantrale de Paris 

éd.: Edition 

-_ ĐNS: Ecole Normale Supérieure 

EP: Ecole Polytechnique 

t,R: bn retraite 


6C: Ecole supérieure de commerce 
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fasc.: Fascicule 

tEI: Forces francaises de Ï'intérieur. 

FYEL: Forces francaises libres 

FSM: Fédération Syndicale mondiale 

GESTAPO (Geheime Staatspolizei): Sở mật thám Quốc xã 
Đức 

GNP: Gros national product (produit national brut) PNB 
GMT:: Temps moyen de Greenwicb (Greenwich mean time) 
h.c.: Hors commerce 

G”!: Gouvernement 

HLM: Habitation à loyer modéré 

H”°: Homme 

T]bid: Ibidem (au même endroit) 

¡d.: ldem (le même) : 

IDHEC: Institut des Hautes Etudes Cinématographiques 
IDS: Initiative de défense-stratégique—” 

in.: Inch, Inches 

LL.AA: Leurs Altesses 

LL.EE: Leurs Excellences : 
LI.MMLII: Leurs Majestés Impériales - RR: Royales 

LR: Lettre recommandée 

MỸ: Maitre 

MỀ: MÊ°: Marquis, Marquise 

MP: Membre du Parlement 


MST: Maladies sexuellement transmissibles - Maftrise de 
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sciences et techniques 

MTS: Mètre, Tonne, Seconde 

NB: Nota bene (Notez bien) 

NRF: Nouvelle Revue Francaise 

NU: Nations Unies 
ÒAS: Organisation non gouvernementale 
ĐỂ: Poste de commandement 

PCB: Physique, Chimie, Biologie 

PCC: Pour copie conforme 

PDG: Président - directeur général 
PBGC: Professeur d'enseigrtement général des collèges 
PIB: Produit intérieur brut 

PLM: Paris-Lyon-Méditerranée 

P.p.c.: Pour prendre congé 

- P.8: Post-scriptum 

PTT: Postes Télégraphes Téléphơnes 
Q.G: Quartier Général 

RAS: Rien à signaler 

RAU: République Arabe Unie 

RDA: République Démocratique Allemande 
RFA: République Fédérale allemande 
lìp: Réponse payéc 

"R.RPP: Révérends Pères 

RSVP: Répondez sỉl vous plaït 

R: Route 
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RTE: Radiodiffusion - Télévision Francaise 
SARE: Son Altesse Eminentissime 

ĐẠT: Son Altesse Impériale 

SALT: Stratégie Arms Limitation Talks 
SAM: Surface-to-Air Missile (Missile Sol-Air) 
SAR: Son Altesse Royale 

SAU: Surface agricole utile 

sbf: Sauf bonne fin 

S.d.: Sans date 

ĐD: Sine die 

Đ.d.b: Salle de bains 

'SE: Son Excellence 

SEm: Son Eminence (Cardinal) 


SEO: Sauf erreur óŒ'ömission 


_ §FO: Seetion Francaise de-VInternationale ouvrière (TInt.) 


SGDG: Sans garantie du gouvernement 

SIDA (bệnh): Syndrome immunodéficitaire acquis 

5M: Sa Majesté 

SMIC: 8alaire mininmum Interprofessionnel de Croissance 
SÑCF: Société Nationale des Chemins de fer francais 
SOS: Save our souls (sauvez nos âmes) 

SR: Service de renseignement 

SẺ: Société 

SVP: B8Ìil vous plaft 

TGV: Train à grande vitesse 
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TÌNP: Théâtre National Populaire 

TOM: Territoire đ'Outre - mer ˆ 

TSVP: Tournez sÌiÌ vous plaft 

TVA: Taxe sur la vaÌleur ajoutée 

ƯER: Unité d'enseignement et de recherche 
UK: United Kingdom (nước Anh) 

UP: United Press (Thông tấn Mỹ) 

URSS: Dnion des Républiques socialistes Soviétiques (Liên 
Xô) 

VIP: Very important person 

WC: Water-closet 


E. CHỮ SỐ-LA MÃ 
(Chiffres_romains) 


Bạn có đọc được: chữ số này không? MMMMDC - 
CCCLXXXXVIII? Xin hãy xem lại ñguyên tác: 
I vi) 1H IV V Vũ VI VH JWX  X XI 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
XI XX XXX XL L  IX LXX LXXXXC 
12 20 30 40 ðõ0 60 70 980 90 
C D M 
100 500 1000 
Principe đ'4crtfure. - Bi à la droite dˆun chiffre, on en écrit 
un autre moindre ou égaÌ, la valeur du 1“ chiffre se trouve 
augmenté de la valeur du 9Š, 
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VHI = ð + 3ou 8; XX = 10 + 10 cu 20; 
I=ð0+10+5ð+2=67 


- a gauche on en écrit un autre moindre, la valeur du 
uve diminuée đè la valeur du 1°“ 


V=õ- lou 4. XL = õO - 10 ou 40. Mais ce système 
employé pour les milliers (M). 


iffre romain le plus long est 4988: 
MMMMDCCCCLXXXVIH 


F. ĐO, CÂN, ĐỌNG, (PHÁP VÀ ANH) 


LONGUEURS ET DISTANCES 


nch, inechgsg—-..  Yd-=yard, 

= 0,89 in `... 
3.28ft, 1.09 yds 1:Ñ.=›12in,:0,30 m 
= 625 miles HÀ = 3 ft, 0,91m 
= 1.243 miles 1 mi = 3,219 km 

+ 1,864 miles 3 „ý = 4,828 km 

= 2,485 miles 4 mi = 6,437 km 

: 8,107 miles ð mi = 8,047 km 


DS (OZ = ONCE, OUNCE, - LB = POUND) 


).0835 oz 1 oz = 28,85 g 
2.20 Ibs 1lb= 0,45 kg 
= Đồ tons 1 short ton = 907 kg 


475 


Z 


https://tieulun.hopto.org 


Download Ebook Tai: https://downloadsachmienphI.com 


lron Bo SŒK-_https+/bookeraokhoa.com 


# 


1 long ton = 1016 kg- 


CAPACITÉS (GAL = GALLON) 


11 = 1.76 pints 1 pint = 0,ð6 Htre 
= 0.88 quarts 1 quart = 2 pints 
101 = 2.64 US gai. = 1,186 Ì. 
= 9.20 Imp. gai. .1 gallon = 8 pints 
= 4,4, 
1 US gai = 83 lmp, ga 
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Chương XX 


TRUYỆN CƯỜI VỀ DÙNG TIẾNG PHÁP 


1) MỘT BỨC TÌNH THƯ NHỮNG NĂM 20 


Một anh học trò có được đãm ba tiếng Tây "chim" một cô 
bạn mới đỗ bằng Sơ học. Muốn tỏ tình một cách học thức, anh 
viết tỉnh thư một bức, chữ Việt điểm thêm tiếng Pháp: 

"Moi écrire tình thư une lettre, 
"Gửi cho nàng đỗ xép-£i-ca() 
. "Mong eije sức khỏe ca va. 
"Chúc eie mọi sự thực là con#en£ 
"Amour nhờ có /€ Ueni, 
"La iune soi tô nỗi lòng cho moi. 
"Quý nương dù chẳng sơuoir, 
"Cũng xin thương kề dana2 ái tình" ` 


Chủ thích (1) Certificat: (2) Hy a 
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2) - TRUY NÃ 


Một hôm, đến chơi nhà văn Nguyễn Tuân, tôi thấy có tờ 

tạp chí khoa học #echerche (Nghiên cứu) để tựa vào tường 
- như để trưng bày. Ỏ bìa 1, dưới tên báo in chữ to, cả trang 
- œố ảnh nhà bác học Finstein. 

Anh Tuân kể: 

- Có anh cán bộ loại "cảnh giác cao", thấy tờ tạp chí và bức 
ảnh, cứ khen nức nở: "Mật thám Tây cừ thật! Nó in hình tội 
phạm to trên báo thế kia thì còn trốn đâu cho thoát". 

Anh cán bộ không biết Einstein là ai, tưởng là kẻ tội phạm 
vì ảnh in ở dưới tên tờ báo Iecherche (lùng tÌm, truy nã). 


3) NỊNH-SÀNG 


Thời Pháp thuộc; Tết Tây là ngày lơng trọng lắm. Anh "bồi" 
B. nghĩ bụng thế nào cũng phải có.bài 'đỉt-cua" (discours) long 
trọng chúc ông chủ “Tây, đồng thời tỏ tấm lòng trung thành 
với mẫu quốc. Anh nghÍỉ mấy đêm liền, gộp tất cả vốn liếng 
chữ nghĩa mới soạn xong một bài diễn văn. 

Mùng một Tết lên gặp chủ, sau khi hắng giọng cho nghiêm 
chỉnh, B. nói dần từng chữ: 

"Moi habiter avec Francais, devant derrière comrne un, tou- 
jours ñn intestin" 

Chủ Pháp há hốc mồm ra, lắc đầu không hiểu. Có ngờ đâu 
B. đã dịch từng chữ tiếng Việt là: 

"Tôi - ở - với - người Pháp -, trước - sau - như - một-, bao 
giờ - cũng - hết - lòng". 

Nguyễn Tư Tùng (Du Lâm) kể 
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4) DÁM GỌI TỔNG GIÁM HỌC BẰNG II 


Ỏ trường Bưởi, trong giờ nghỉ, một học sinh nói chuyện với 
bạn về Tổng Giám học Tây (censeur) là Charpin: "Thằng ấy 
nó đểu lắm, nó..." 

Một giám thị Việt Nam, loại nịnh thần chợt nghe thấy học 
sinh "xấc láo" đám gọi "xếp" của mình bằng "thằng", "nó", bèn 
phạt cậu ta một "consigne" (chủ nhật phải đến trường cả ngày). 
Giám thị ghi lý do vào sổ phạt: 

"Ủne consigne pour avoir appelé "ïÌ" Monsieur le Censeur" 
(Phạt một ngày vì dám gọi ông Tổng Giám học bằng "IL"). 

Tình cờ Tổng Giám học xem sổ phạt, đọc câu ấy không 
hiểu, cho là vô lý và xớa bổ việc phạt đi. Ấy là vì đại từ "2" 
chỉ ngôi thứ ba số ít trong tiếng Pháp không cớ ý gì thóa mạ 
cả. 

Nguyễn Tư Tùng (Du Lâm) hể 


5) MÁY BAY DI NGÀY ÑÀO? 

Ỏ châu Phi, ông chủ Pháp một hôm bảo người làm công 
da đen đi hỏi xem ngày nào có chuyến máy bay đi tỉnh X. 

Người làm công đi một lúc, về trả lời: 

"Lundi Mardi Mercredi dJeudi Vendredi Samedi 
Đưừnanche" : 

Chủ ngẩn người ra, không biểu gì cả? Chẳng có lẽ ngày 
nào cũng cố máy bay à? l 

Hỏi đi hỏi lại thì mới biết là người làm công định nói: 

*Lun dị: Mardi, Mercredi, Je dịs: Vendredi. Sơ me đủ: 


` 
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Dữừnanche" 
(Có người bảo là: Thứ ba, Thứ tư. Tôi bảo: Thứ sáu. Ông 
Sa bảo: Chủ nhật". 


6) "MÒI LÊN TÔI CHÓI!" 


Một nữ bác sỉ Việt Nam còn trẻ sang làm chuyên gia ở 
Angiêri. Chị nói tiếng Pháp còn kém. 

Một hôm, có bạn đồng nghiệp Tiệp Khác chợt gặp chị ở 
phòng khách của khách sạn. Để đáp lễ anh vì đã có lần chị 
được mời ăn ở phòng anh, chị bèn mời anh lên chơi phòng chị 
ở trên gác. Chị nói: 

"Montez su? moi jouer!" 


Anh bạn Tiệp Khác không biết mình nên hiểu thế nào! 


7).MAU.MỒM 
Trời tháng năm. Trời nóng như thiêu như đốt. Ô tô đỗ bên 
đường vì bị "pan" 


Anh "bồi' lăng xăng dưa bà đầm cái quạt nan, cười làm 
duyên mà nói: 


"Madame, vous êtes en chaleur!" 
Bà đầm mặt đã đỏ vì nóng lại đỏ thêm. 


Vì "être en chaleur" có nghĩa là "động đực" (con cái). 
8) TỪ "ĐÔ ĐỐC" ĐẾN "CON VẬT" 
Người ta kể là thời Đông dương thuộc Pháp bị Nhật chiếm 


, 
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đóng, có một tờ báo tiếng Pháp đăng một tỉin-quan trọng về 
Toàn quyền lúc bấy giờ là Amiral Decoux (Thủy sư Đô đốc 
Decoux). 


Tít in chữ đậm rất to. Dáng lẽ sắp "LAzniral Decoux..." 
thỉ anh thợ sắp chữ, không hiểu vì lơ đãng hay chơi khăm, lại 
sắp : "L/Animai Decoux...". Báo ïn rồi, phát hành mới biết. 


9)- ĐI CHÓI 


Một học sinh dịch "Version", đến câu: ‹Jƒqi fou‡ enuoyé 
promener không ngần ngữ gì, dịch luôn là: "Tôi cho tất cả mọi 
người đi chơi". Nghĩa câu ấy là: Tôi từ bỏ hết (tôi hoàn toàn 
rút bỏ). ẹ 

Cũng nên để ý: Je l'enuoie prorwener không có nghĩa là "Tôi 
cho nó đi chơi", mà là: "Tôi tống khứ nó đi". 


10)- HỌC BẰNG THÓ 


Thời Pháp thuộc, để học tiếng Pháp cho đễ nhớ, có nhà 
xuất bản in một cuốn sách dạy kế? một bằng thơ. Mấy câu 
đầu như sau: 


Đe-rơ '(père) tiếng gọi là cha, 


Me-rơ (mère) là mẹ, ông bà ay-d (gieux) .. 


11)- CON BẤT HIẾU 


Có cậu học trò đi thi, dịch câu: "O mon père, ô ma mère, 
cest à vous que je dois tout" là: "Ối cha ơi, ối mẹ ơi, vÌ các 
người mà con nợ hết cả". 
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Đây là một câu trong diễn văn của nhà bác học Pasteur 
_ đọc để nơi lên lòng biết ơn đối với cha mẹ: "Cha mẹ hỡi, tất 
cả mọi thứ con được hưởng, con đều nhờ ơn song thân cả”, 
Dịch sai, khiến cho Pasteur trở thành con bất hiếu. 


12)- PHA TÂY PHA TA 


Thời Pháp thuộc, có những người sính tiếng Tây, pha lẫn 
chữ Tây chữ ta. Phong bì thư đề: Monsieur Ba, Madame Hai..., 
69 Rue du Chanvre. Expéditeur: Năm v.v... 


Có lúc ăn cơm, xin lỗi bạn: 
Moi tmpoli manger "cơm"; toi cứ naturei "cho" 


(- Xin vô phép cho tôi ăn cởm, anh cứ tự nhiên cho). 


13):TOÀN GÁNH ĐỒNG CẢI! ` 

Có tờ báo dịch "Champ-de-Mars" là: "Cánh đồng tháng ba", 
và "Champs-Plysées" là "Những cánh đồng Elide" 

Chưmp de Mars ở Paris nguyên là bãi tập quân sự (Mars 
là thần Chiến tranh), sau thành quảng trường và công viên. 
"Champs-Eiysées" theo thần thoại cổ Hy Lạp, là nơi ở cõi âm 
của các vị anh hùng và các người đạo đức. Chơmps-Eiysées là 
đại lộ sang trọng ở Paris 


14)- MỘT BÀI THÓ HÁN - VIỆT - PHÁP. 


Một nhà nho ưu thời mẫn thế, vào buổi Tây - Tầu nhố 
nhăng, làm bài thơ yêu nước độc đáo sau đây: 
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THĂNG LONG HOÀI CỔ 


Thăng Long ønfique vốn do tồn 
Cử mục ớ?mu với nước non 

Le lac vô tình trong suốt đáy 
Fleuue hữu hận đỏ như son 
Bouddha Trấn Võ đồng khôn chảy 
La lorire Khuê Văn đá chửa mòn 
Hồi thủ soiei đà khuất bóng 


Soudain thồn thức đỗ quyên hồn 


THÀNH THÁNG ÐÖNG NHỎ XƯA 


Thành Thăng Long củ vẫn còn, 

Đưa mắt nhìn, bảng khuầng với nước non, 

Hồ kia vô tình, tröng suốt đáy; 

Con Sông Hồng nuốt hân đỏ như son, 

Thượng Trấn Võ, đồng khôn chảy, 

Gò Khuê Văn đá chửa môn. 

Quay đâu lại thi mát trời đã khuất bóng, 
- Bỗng hồn chim đễ quyên thổn thức nhớ nước. 

Theo Thanh Châu *ế 


15.- MỰC MÀ CỮNG DÁNG YÊU! 


Một tờ báo dịch câu: "Le /eune homme qÙme beaucoup cofle 
enere sympathique" \à: "Chàng thanh niên rất thích loại mực 
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đáng yêu ấy" 


Encre sympathique là mực dùng để viết inŸhững gì bí mật, 
phải dùng một chất hớa học nào dớ để chữ hiện lên. 


16. -KHÁCH SAN THÀNH PHỐ 
Một tờ báo hằng ngày ở Hà Nội thời Pháp thuộc đã nổi 
tiếng vÌ dịch "Hó/el de uiie" là "Khách sạn thành phố" 
Phải dịch là: "Tòa thị sảnh" 


Cũng như cớ báo đã dịch Secrétaire đ"Etat (Quốc vụ khanh) 
là "Thư ký Nhà nước". 


17. - TÂY DỐT CHÍNH TẢ 


Ỏ trường Trung học Pháp AIbert, Sarraut tại Hà Nội ngày 
trước cố một số con em Việt Nam học. Bọn Tây con khinh học 
sinh Việt Nam lám, chê là đốt tiếng Tây. 


Mấy cậu học sinh Việt Nam tìm cách chơi cho chúng một. 


vố. Một hôm, họ đố mấy thằng Tây con viết được câu này: 

"Tê-le-tuy-ne-xg-ten, mê-le-tu-ne-xơ" 

Nghe đi nghe lại, Tây con vẫn lắc đầu không hiểu, chúng 
cho đó là tiếng La-tinh, không phải tiếng Pháp. 

Đau cùng, chúng chịu. Mấy học sinh Việt Nam đọc THẬN? 
bại là:: 


_ "Ƒes laitues naissent - elles? Mes laitues naissent" 


(Rau diếp của anh MOHE có mọc được SHOÖệt Rau diếp của 
tôi mọc được). - 
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SỐ TAY NGƯỜI DÙNG TIÊNG PHÁP 


Dành cho những người Việt Nam học tiếng Pháp, 
sách hướng dẫn thực hành của ông Hữu Ngọc hiện 
nay là cuốn sổ tay đáng được giới thiệu nhất cho 


các học viên thuộc các trình độ. 
Tác giả, đầu năm ñ§ đà được tặng thưởng Huân 


chương Pháp '"Cành cợ Hàn lâm' đã tập hợp trong 
sách tất cả những:gìaeó›:íeh›ichosự hiểu biết ngôn 
ngữ, văn hóa và văn minh Pháp. 

Download Sách Hay | Đọc Sách Online 
Do tính chất đa dạng và thích hợp với thực tế 
của nó, cuốn sách là tài liệu bổ sung lí tưởng cho 


mọi phương pháp học ngữ... 


JEAN - PIERRE BRICMAN 
(Giám đốc trung tâm ngôn ngữ 


và văn hóa Pháp tai Hà Nội) 
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